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S l t . 1. I . «ЛАоіа&лій. 

f ttulu ja mängu leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. K. A. Hermann. 
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Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aastas 
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Tellimisi ivõ ab 
iga raamatukauplus ja muufikaedendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise, raha ja muudele kir

jadele: „Dr. K. A. Hermann, Tartus." 

Ac 
T e r e t u s e k s . 

kallis Eesti rahwas! Armsad lauljad ja mängijad! Siin ilmub 
jälle uus ajakiri. Ta tahab Eesti laulu ja mängu edendada; ta tahab 
ka selles asjas täiesti ja iga pidi Eestlane olla; ta tahab meie rahwa sü
dameid soendada ja ofawötjatele siin ja sääl mõne lõbusa silmapilgu wal
mistada. Tulge siis juurde, kallid suguwennad ja öed kes laulu ja mängu ar
mastate! Wõtke sest armsast ettewõttest lahkesti osa! Jah, wõtko osa! See 
asi on seda wäärt. Kallis, ilus, helisew laul ja mäng peab siin lehe läbi 
südant liigutama. Lõbusad kirjeldused, õpetused, jutud ja teatused pea
wad laulua mängu nii kui ka nende sünnitajaid ja loojaid tundma õpe
tämä. Tulge juurde, sest see on armas! Ei siin ole mingit wiha ega 
pahandust, mingit põlgamist ega parteid; siin on üksnes armastus, ilu
dus, lõbudus, häädus, kenadus. Tulge mehed ja naesed, peiud ja neiud, 
wanemad ja lapsed, rikkad ja waesed, laulu ja mängu waim wõtab kõiki 
ühel armul ja lahkusel wastu ja wõib kõikide õiglane sõber ja meelejahu
taja olla. Tema tahab teid igapäewaseft elust ka wahel ilurnki wiia. 
Meie ei mõista muuga siin algada, kui soowime, et selle lehe kohta toeks 
läheks, mis meie suur lauluisa Kreutzwald nii armsasti luulis, kui ta ütles: 

Kellel taewas kallist kinki. 
Lausa laulu annet annud, 
Moisterikkuft pähä pannud: 
Seda istutagem pinki, 
Plljatajll laua taha. 
Et ta laulu lahu lelles, 
Oilmekesi otsutelles 
Lepitaks maailmas paha. 

Laulu loodi seie ilma 
Inimeste laste iluii. 
Läheb elu tuul meil wiluks, 
Tõstkem taewa poole silma, 
Waatkem sädendawat karja: 
Päike, kuu ja taewatähed. 
Need ep Looja laulu lehed, 
Kosutawad laulja sarja. 

Kes kas päewal keskel ööl 
Taewa tx\a tähendelles 
Mure waewa wähendelles, 
Troostiks tuleb meile tööl: 
See on sündind õnnekaimu, 
Keda Jumal ehitanud. 
Ilma pääle kehitanud 
Sülitama meie waimu. 

Eesti laulust ja mängust. 
Eesti rahwas armastab laulu ja mängu, fee on ühe sõnaga muusikat. Iseäralist 

selget ja kaunist tunnistust sellest annawad laulu ja mängukoorid maal ja ka linna
des Eestlaste piiris. Need koorid õpiwad enamasti alali hoolega laulma ja mängima, 
ja üsna sagedasti on nende laul ja mäng armas ja ilus kuulda. 
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Aga ei mitte üksnes praeguse aja kohta käi Eesti rahwa laulu ja mängu ar
wastus; juba wanast ajast on meil teäda, et Eesti esiwanelnadA laulu ja mängu ar
mastasiiuao. Nendel on wististi juba wäga wanal hallil ajal oma laulud wõib olla 
ka mängutükid olnud. Aga neist on wäga wähe meie ajani ulatanud. Eesti rahwa 
elu ning ajalugu on niisugune olnud, mis muusikat ei edendanud. Pärispõlwe ajal 
surus Eestlane oma lauluhimu alla ja waikis. Siis unustas Eesti rahwas ka oma 
laulud ära. Aga kui wäga Eestlased on laulu armastanud, sellest on meile weel 
wanast ajast sõnmnid järele jäänud. Kui nad kord Wõnnu linna oliwad üniber piiranud 
ja waenlaste! juba linnas nälg olnud, siis tuli linnas ühele meelde linim müüri 
pääle minna ja sääl mängima ja laulma hakata. Ümberpiirajad kuulsiwad kena 
laulu ja mängu ja — jätsiwad ümberpiiramise järele. Nii mõjus neisse laul. 

Eesti endine laul sündis Eesti rahwuslise kandle abil, mida nad Jumalast kingitud 
mänguriistaks pidasiwad. Pärast on ka kannel enam pruugist ära saanud. Kõneleme 
sellest edespidi, sest Eesti kannel on ilus riist. 

Vtõni ainuke laul on pärispõlwest läbi pääsnud mng annab nõrka märku ja 
tunnistust sellest, määrane Eesti esiwanemate laul on olnud. Neist mõnest luulust näeme 
siis ka, et ta koguni teist moodi on olnud kui praegune laul. Endiste Eesti rahwa
laulude toonijärg on hoopis teine üleüldfeft Europa rahwaste toonijärjest ja täib 
rohkem wanade kirikutoonisugudega ühte. Nii palju kui meil teada ja ära näha, 
on wanade Eestlaste laul ja häälte seadmine tõige rohkem шгіоЬе Greeklaste muust
taga ühte läinud, ehk tüll ka Greeklaste muusikast õige wähe teada on. 

Eesti esiwanemate laul oli enamasti „leelutamine" (muusikalises keeles „recitativ"). 
See sündis nõnda, et üks laulja, kellel nii hästi häält kui ka luuleannet oli, laulis 
ühe wõi kaks rida ette, ja siis laulsiwad teised kooris sedasama järele. Niisugust 
laulu oli paari torn aasta eest weel sagedasti kuulda, aga nüüd on ta juba kadu
mäs. Aga seda peab igaüks tunnistama, et säärane laul täis elu ja waimustust, 
wõimu ja wäge on. Säärase laulmisega waimustastwad Eesti esiwanemad endid 
suurtele wahwusetegudele sõjas ja rahulisele tööle kodus. — Pärispõlwe ajal sündis 
laul üksnes sala ja, tasa. 

Sellest ajast, kui Luteruse usk meie maale tuli, on kirikulaul hästi siginenud, ja 
iga kogudus mõistab kõiki neid laulusid, mis kirikus waja on laulda. 

Ütsi selle aastasaja teskajal kuni meie päiwini on laul ja mäng alles kõlama 
löönud. Meie waatame siis ka edespidi^nende meeste töö pääle, t.es meile tõige 
rohkem laulusid on loonud ja paneme nende töösid ja raamatuid tähele. 

(Järg jääb tulema.) 

Teiste maade muusika elust. 
i . ■ 

Laulu ja mängu poolest on teistes haritud maades palju elu ja tegewust. Kõige 
wanem ja ärksam on Italia maa musikalistes püüdmistes olnud. Kui teistel maa
del waewalt alles teati, mis muusik on, siis oliwad Italia maal juba suured kompo
nistid elamas ja ilusaid hetistd sünnitamas. Pääle Italia maa tuli Saksa maal ise
äranis Italia elustama eesmärgi järele õige rohkesti taimist muusikat harimise alla, 
ja Saksa meistrid on mitmed maailmakuulsaks saanud. Peaaegu ühel ajal Saksa 
Maaga sai ka Prantsuse maal muusika harimine ja armastus elawaks, ja Prantsuse 
häälemeistrid seisawad niisama kõrge auu sees kui Italia ja Saksa omad. Itimeta
tud kolm maad, Italia, Saksa ja Prantsuse maa, on muusika poolest kõigist teistest 
maailma maadest ees. Italia laul ja mäng on täis südant fulatawat ilukõla, ela
toust ja lõbu ilma suure waimulise sügawuseta; Saksa laul ja mäng on sügawa 
mõtteline, wägew ja .raske ning liigutaw, aga tal puudub elamust Ja oma jagu ilu
kõla ning lõbu; P r a n t M maa laulja mäng on täis kuumust ning elustuse, töbu&= 
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tüse ja waimustuse tuld, mis hinge warsti põlema ja ilutsema paneb, aga ilukõla ja 
fügawuse poolest on wähe puudust. Suur hulk maailmakuulsaid toonide meistrid on 
Italia, Saksa ja Prantsuse maalt wälja tulnud. 

Nende kolme maa järele tuleb muusika poolest Ungari maa, kelle muusik elustuse 
ja waimustuse wõimu poolest südant ja hinge sülitades Prantsuse omast mööda käib, 
enese siigawuse poolest Saksa omaga ühe wääriline on ja üksnes ilukõla poolest 
wähe tagasi jääb; Ungari muusik on iseäralik ja tundmusrikas ja täis uudist. Siis 
tuleb Wene maa, kus ka palju muusika eest hoolt kantakse; Wene muusika on rah
wusline ja isemoodi täis tundmust, haledust ja kurwa meeli, mõni kord aga ka wäga 
wõimu ja elustust, kuna ilukõla ja sütitust nii palju ei ole. Nüüd wõiksime Belgia 
Rootsi, Norra ja Daani mängu ja laulu juurde arwata, mis loomu poolest lahe ja mahe, 
sõbralik ja meelitaw, trööstiw ja rõõmu ärataw, mõni kord ka hale ja kurblik on. 

Siia wahele wõiksime ka Soome ja Eesti maa laulu ja mängu nimetada, mis 
weel tööd ja harimist nõuab; aga temal on küllalt elawust, wäge ja wõimu, süga
wust, elu ja waimustuse sütitawat tuld ja isemoodi rahwuslist uudist, kui ta ka lahe
dufe ja ilukVla poolest nii rikas ei ole kui Rootsi ja Italia omad. 

Siin on ka nimetada I ir i , Hispania ja Poola muusik, mis oma loomu poolest 
õige palju Prantsuse muusika sarnane on. Seda tõugu on ka Serbia, Tschechi ja 
teiste Slaawi fugu rahwaste nii kui ka Rumänia ja wiimaks Läti rahwa laulu ja 
mängu arwata; wiimastel on üpris palju rahwawiisisid, mis uuemal ajal on kokku 
korjatud. 

Nimetada on siis weel Inglise ja Amerika mäng ja laul, mis mitte wäga rikas 
kõla ja ilu poolest ei ole. Enamasti on Inglises ja Amerikas teiste rahwaste laul ja 
mäng helisemas, sest Inglased ja Ameriklased ise suured toonide loojad ei ole. Nad 
kuuluwad kõige rohkem Italia, Saksa ja Prantsuse muus id 

Koik teised rahwad maailmas on muustka poolest waewalt nimetada. Ka suur 
Hiina rahwasgi, keda üksi terwe neljas jagu kõigest maailma elanikkudest on, ei ole 
midagi muusikas osanud teha, waid õpib alles nüüd Europa maa meistrite töödest kuul
ma ja tundma, mis muusik õieti on. Nii hästi nemad kui ka iga muu rahwas, kes 
uuemal ajal haridust on tundma ja maitsma saanud, peab esiti seda õppima kuulma 
ja tegema, mis juba kuulsate muusikaliste rahwaste seas on loodud ja sünnitatud, 
alles siis wõiwad nad ka ise muusikat luua ja ette tuua. 

. Sellega oleme pilgukese nende rahwaste pääle heitnud, kelle seas kõrge kallis 
muustkakunst^auu sees peetakse. Aga see kunst on üleilmli.ne. Tema wõim wõtab 
kõigi rahwaste südamed enese armsasse waugistusesse. Olgu üks inimene mis rahwa 
liige tahes, ei ta wõi külmaks jääda, kui helifew armas laulu wõi mängu hääl kõr
wu kõlab. Üksnes nurja läinud ja kõwaks jäänud kurjategija süda ei liigu ega tun
ne rõõmu milustkat kuuldes. 

 Aga sest ei ole ammugi küllalt, kui meie ükspäinis rahwaid tähele paneme. Ter
weh rechwad ei tee mitte muusikat, waid üksikud meistrid, kellele Jumala poolest selle 
tõrge kunsti tarwis on anded antud. Paneme siis edespidistes lehtedes neid mehi 
ja naist tähele, .kes eneste suure usinuse ja kõrgete andide läbi on laulu ja. mängu 
lmth Wkikega rikastMWb M igawese auu papgastd selles kunstis osaks saanud. ; 

• ' ' ' ' -�"�^ Kappel. 
Teadmata jy warjul on iga inimese tulewik; aga kõigi asjade looja ja ju

hataja poolest on siisgi juha wara ära määratud, mis inimesest pärast poole peab 
saama. Ka meile surelikkudele on seda mõni kord märkida ja nimelt loojmd anni 
läbi, mitza talendiks hüütakse., Talent on see waimuomadus, mille abil meil ühte 
nzõi teist asja iftäralik himu on õppida ja elu ajal eneste kutseks walidaІКЩщ.щШ, 
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kellest siin mõne sõna tahame kõneleda, on ka ühe niisuguse talendi omanik ja on 
seda talenti juba ka meie armsa Eesti rahwa kasuks tarwitanud: tema talent on 
lõbus ning armas muusika-mäng. 

See oli aastal 1855 ilusa õitswa jaanikuu 30. päewal, kui Rapla kirikumõisa 
juures Ecsti maal Johannes Kappel ilmale tuli. Isa Kappel oli see kord sääl 
waeste laste majaisa ja kooliõpetaja. Järgmisel aastal wõttis isa Kappel Paides 
uue keha, kus ta kooliõpetajaks, organistiks ja köstriks tuli. Neis ametites on wana 
herra Kappel weel praegugi Paides, ja meie soowime talle tublid jõudu ja pikka iga. 
Noor Kappel kosus ja kaswas kaunisti. 

Wäga wara juba näitas wäikese Johannese juures suur himu muusikut 
õppida. ^Isa Kappel oli suur muusiku-sõber, oskas ise orelit ja wiiulit ilusasti 
mängida. Kerge on siis ka arwata, et ta oma wäikest poega iga pidi püüdis kauni 
kalli kunsti sees toetada ja õpetada. Noor Kappel ei olnud ka laisk, ja õppimine 
läks tublil sammul edasi. Mes 8-aastases elu-eas oli tema, aga wõis juba kreis-
kooli minna ja wõis koolis orelimängija ameti enese pääle wõtta. Aga see ei ol-
nud weel kõik: Pühapäiwiti wõis wäike poisike koguni juba hästi orelit mängida. 
See tegi isale suurt rõõmu ja äratas imekspanemist kõikide seas, kes seda nägiwad. 

Klaweri-mängimises andis ka isa esiti pojale õpetust, ja siis sai ta ühe kooli-
preili käest weel 30 tundi. See oli kõik ja wististi wähe, aga noor Kappel oli 
agar, ja suure hoolega haris ta end enese jõuul edasi, sest et põhjus käes oli. 
Kõige armsamaks mäuguriistakZ oli ja jäi temal orel. Selle juurde jäi ta ka pärast ja 
jõudis tema mängimises üpris kaugele ja suurele osawusele. Sage mängimine 
nootidest andis sõrmedele wiledust ja osawust. Õppides ja õpetades kaswas Kappel 
nooreks meheks. , 4 * 

Aastal 1872 wõttis noor Kappel, ehk küll alles 17 aastane, juba kooliõpetaja w* 
koha Peterburis ühes pensionis ja jU sinna kuni oma 20. eluaastani. Ka *V 
sellel ajal ei jätnud ta muusikat hooletusesse, waid haris teda hästi. " 

Aastal 1676 läks Kappelile õnneks Peterburi konservatoriumi (muusika suure-
kooli) õpilaseks saada. Kappeli suured armid oliwad sõpru ja awitazaid leidnud, 
kes seda oma hää sõna ja toetuse läbi wõimalikuks tegiwad. Sellega oli siis Kappeli """"̂  
südamelik soow, muusikas kõ% kõrgemat õpetust saada, täide läinud. Ta walis 
oreli enesele ülemaks mänguriistaks ja õppis teda professor Homiliusa juhatusel. 
Nüüd tuli tükk tõsist tööd. Kõik, kes konservatoriumisse astuwad, peawad eest otsast 
pääle hakkama, nõnda siis ka Kappel klawerimängus. See oli talle õige ränk, sest 
et ta juba enne raskemaid tukka mängida wõis. Aga ka see ränkus sai hoole läbi 
wõidetud. Kibe õppimine oreli- ja klawerimängus, komponeerimises, muusika aja
loos ja muude mänguriistade tundmises kestis kuni 1881. aastani. Siis oliwad 
kõik ettelugemised kuuldud, ja Kappel astus lehekuu 9. päewal eksami ette, mis ta 
oreli-Mängus tegi. ^atfetükk, mis Kappel pidi ette mängima, oli Ioh. Sebastian 
Bach'i raske „Toccata, d-moll" ja Merkeli lõbus adagio ,^Sonateft"^ Wiimast tükki 
soowisiwad katsujad tema ilu pärast teist korda kuulda, ja pääle selle mängis Kappel 
weel korali „Meil tuleb abi" raskes wiisis. Eksam oli üpris ilusasti jlr hiilgawasti 
korda läinud, ja Kappel sai iseäralise usinuse ja hoole ning andide eest muusikas ja 
orelimängus waba kunstniku diplomi. Kui hoolega Kappel on õppinud, näeme ka 
sellest, et pärast eksami tema suure b3be-auuraha wääriliseks arwati, mis Keiser-
lik Kõrgus Suurwürstana Jekaterina Mihailowna, ise oma käega pidulisel koosolekul 
kõikide ees Kappeli kätte andis. K. K. Suurwürst Konstantin Nikolajewitsch, kon-
servatoriumi kõrge kaitsja, ei olnud ise päälinnas. Peterburis on Kappel karda kolm 
awalikult kontsertidel mänginud ja iga kord suurt kiitust leidnud. 

Kõige oma õppimise juures ei ole Kappel oma sugurahwast mitte ära unustanud. 
Konservatonumis olemise ajal ilmusiwad juba tema sulsft järgmised tööd: „Järwa 
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maa ööpik", „Keisri Aleksandri II. mälestuse laul" ja suur ilus „Kroonimise laul". 
Pääle nende on weel siin ja sääl Kappel: laulusid trükis ilmunud, ja umbes 30 
laulu on weel trükkimata. Koik need laulud on Eesti keeles j a , mis trükitud, on 
raamatupoodides saada. 

Neli aastat on Kappel Peterburi Eesti seltsi laulukoori hoolega juhatanud ja 
alles selle 1885. aasta algul ameti teise katte andnud. 

Ka Eesti rahwa suure hulga ette on Kappel aastal 1880 Tallinnas astunud, 
kus ta Eesti kolmanda suure laulupidu kontsertisid juhatas. 

Praegu on ta organist Hollandi kuningliku saatkonna kiriku pääl. Sellel kohal 
on Kappelil wõimalikuks saanud abielusse heita, milleks wäga õnne soowime. 

Sellega oleme Kappeli elulugu lühedalt lugejatele jutustanud. Igaüks näeb 
sellest juba isegi, et tema suur ja tubli uniusikamees on. Tema orelimäng on ilus, wäga ilus. 
Mant liigutaw; tema klaweriumng on wagaile aga kindel, näitab, et kunstnik oma asja 
tunneb ja on ütlemata ilus kuulda. Kappel on ka osaw komponist ja ait lauluwiisid 
loonud, mis armsad on laulda. Tenm robMt muusikuhallikast tohime ka edespidi 
mõndagi kauuift ja kõlawat laulu wõi mängutükki Eesti rahwale loota. Kappel 
on oma usinuse ja töö läbi Eesti nimele auu teinud: Jääme temale jõudu ja õnne 
soowides tema ilusate kunsti awalduste sõbraks ja ootajaks. 

Ä r a t u s . 
Ühel talwisel õhtul 1877. aasta lõpul istus üks üliõpilane Tartus oma toakeses. 

Raamatud oliwad laua pääl tema ees. Ta õppis, mis tal õppida oli, et nõutud ek
samisid teha. Tema mõtted käisiwad mõnigi kord raamatutest eemale igapäewasele 
elusse. Kes tema nägu waatas, see nägi, et ta tõsine ja kurw oli. Elu mured oli
wad juba noorest east saadik teda enamasti üksnes elu karedat külge tundma õpeta
mld, ja puudus oli sagedasti tema wali saatja olnud. Aga niisugustel aegadel oli 
laut ja mäng tema kõige armsamad ja kallimad trööstijad olnud. Klawer seisis te
mal toas, sest see mänguriist oli tema lahke ja lõbus seltslane. Suure hoolega oli 
ta kopikaid kogunud, kuni nii palju sai, et selle kaunis hää mänguriista jõudis 
nõuutada. 

Ka nimetatud õhtul ei suutnud ta ennast talitseda, waid istus kalli seltsilase ette 
ja laulis kaasa mängides mõne laulu, mis ta südamest tuli. Siis istus ta jälle laua 
äärde oma töö juurde. Aga täna see ei tahtnud just hästi minna. Kõiksugused mõt
ted käisiwad ta pääst läbi. Ta oli ka mõnegi Eesti laulu loonud. Mõnigi neist oli 
ka trükis ilmunud. Need laulud oliwad mõnegi meele pärast olnud; teised ei pida
nud neist ühtigi lugu. Muidugi teada oli ta see tema kõrwa tunginud. Alles hil
juti oli üks tema tehtud laulude kogu wälja tulnud. Ühed ütlesiwad, et need laulud 
igawad, teised, et nad üksluised on, kolmandad leidsiwad mõnda muud wiga. Noor 
mees teadis seda. Ta hakkas kahtlema. Ta kahetses mõni kord, et oli laulusid loo
nud, püs mitte hääksarwamist ei leia. 

Niisugustes mõtetes ja siin ja sääl õppides oli öö hiljaks läinud, ja hommik oli 
lähedal. Sääl Nõudis uni oma õigust, ja tormawate mõtete mõjul heitis ta woodisse, 
kus keha wäsimus wiimaks wõidu enese katte sai. — Tundi kolm läks mööda. 

Aga kulile, mis fee on? Mis kõla kostab kuulja kõrwu? Kas see on wõimalik? 
Ukse tagast kostub kena meestehääline laul! Ka une kaisus uinuja kuuleb. Pooles 
unes küsib ta imeks pannes: „Mis see tähendab? On see nii? Wõi on see paljas 
ilus unenägu? See on ju minu oma tehtud laul!" — Wahe ajal kõlab laul Ma 
kõwemalt ja kenamalt. Noor mees läheb täiesti ärksaks, kargab wosdist üles. „Ei 
see ole unenägu!" hüüMEa. Ruttu kuub selaa ja muud riided, MisbMates kätte 
ott saada ja Mge rohkem waja on! Laulo» otsas. Noor mees teeb ukse kahti. '.. 

■ * * 
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„Tere hommikut", ütlewad lauljad. „Tere tere!" wastab noor mees ja küsib 
kohe: „Kelle kohta käib fee laul?" „See laul käib selle laulu tegija kohta; tulime 
teda lauluga wiest äratama", tõstawad lauljad neli meest. „Kas tõesti minule?" 
küsib noor mees, kelle imekspanemrne ikka enam ja enam kaswab ja kelle näol rõõm 
ja kahtlus näha on. „Kui Teie selle laulu tegija olete, siis käib ta Teie kohta, ja 
meid on õiqesli siia juhatatud", ütlewad lauljad. „Jah mina olen selle laulu tegija. 
Aga olge hääd, astuge tuppa. Kust kaugelt suguwennad on?" ütleb aratataw. 
„ІЛсіе oleme Wõru maalt siia tulnud, ja armastus on meid ajanud". 

Nuttu tegi nüüd passija natuke sooja jooki. Waheajal kõlas weel mõnigi mo
nus laul, ja siis wõeti wähe pruukosti. Kui weel mõni sõbralik sõna oli waheta
tud, siis jätsiwad lauljad Jumalaga. 

Rääkimata tundmuses jäi noor mees oma toakesesse. Jah see oli sündmus! 
Nüüd, kus ta juba ise enese juures kahtles ja pea nõuuks wõttis ei midagi enam teha, 
sest et ta oma tööd kõlbmataks arwas, tulewad korraga Eesti pojad kaugelt, kes ar
mastufest aetud on, temas julgust ja waimustust äratama, Eesti pojad, kes wäljal ja 
metsas on koos olnud neid laulusid õppimas. Nad näitasiwad, kuda ka Eesti laulud 
wõiwad kaunisti kõlada, kui neid aga ilusti puhtasti õpitakse ja üleüldse lauldakse. J a 
noor mees wõtab otsuse: „Ma tahan oma nõrka jõudu mööda Eesti rahwale weel 
mõne laulu luua, kuni paremad laululoojad ilmuwad." — Ta on püüdnud oma sõna 
pidada. See lugu oli aga temale õnnelikuks mälestuseks. 

Mll on mõned jutud imelikud, mida loeme, ja mõnegi juures hüüame uskumata 
pääd wangutades: „Kas fte wõiks tõsi olla?" Aga ometi on igapaewane elu 
tihti weel palju imelikum. Seda näitawad iseäranis suured kunstnikud, kelle elu ena
masti alati mõnest asjast koguni imelik on. Seda näitab ka Italia kuulja kunstlaulja 
mitsi Eatarina Gabriella lugu, kes omal ajal nii hästi oma laulu kui ka näo iluga 
terwet ilma imetsema pani ja kellest paari sõna kõneleme • 

See ära rääkimata ilus naesterahwas ei olnud mitte suurt sugu inimeste laps^ 
waid oti alatust rahwast wõsunud. Tema isa oli kokk ühe kardinali juures. Kui 
kardinal ühel päewal oma aias jalutas, kõlas korraga inglisarnane annas lauluhääl 
tMa kõrwu. Ta jäi seisma ja kuulas täis imekspanemist̂  Laul sai õtsa, ja kardi
nai küsis oma saatja teenri käest: „Kes on see laulja, kes oma häälega minu aeda 
nii armsaks teeb ja ilustab?" Saatja ütles: „See on koka tütar ja on 14 aastat 
wana." Kardinal laskis kohe tütarlapse oma ette kutsuda ja käskis kõiki laulusid 
laulda, mis laps mõistis Catanna oli wäga ilus, elaw ja ei mitte häbelik tüdruk 
ja kuulas kohe sõna, kui kardinal käskis. See tundis ka pea ära, et Wäikesel tütar
lapsel suur talent oli, mida tema isa juby ammugi oli märganud, aga et ta waene 
mtt&pli, ei suutnud ta tütre häält koolitada lasta. Tal ei jäänud muud nõup 
üle kui wiis tütart nii tihti kui wähe wõimalik näitemängudesse ja kontsertidesse,, 
kus laps rohkesti laulmist kuulda sai ja päälegi sagedasti kuulsate lauljate laulu.' 
Ne Mefel oli nü M pää, et ta palju ka üsna raskeid laulusid ja aariaid meeles 
pidas ja» imekspanemise wäärt osawusega kodus järele laulis, ilma et ta õpetust oli 

Y5. :KardmO M neitsi laulMnnist nii waimustatud,, et ta oma killuga teda lZrgWi 
ШШоЬа ja temale ka laulmises kõige paremat õpetust anda, laskis Kui taj щті 
l«d Nõõraspidu HÜ, M laskis ta seda welast ette laulda, ning kyik olwad M 
Ws waimustusta^ :■■:•■:;''■■.■,'":;.■ : 
::' Catarina edenes ja kosus ilusaks, waimukaks, fvlGkaks ning üpHjsz armsaks 
neiuks. Km ta 17 aastat wanaks № saanus siitz l auW. ta^BmchMch ШІХЩ, 



leidis wäga suurt waimustust ning süitas mitmegi noore mehe hiilges armastuse tuld 
enese wastu põlema. Ehk küll kaswu poolest wäike, oskas noor neiu ometi nõnda 
ennast pidada, et keegi tema «ladala sündimise pärast ei julgenud teda halwaks nr-
wata. Kes tema sugu ei teadnud, arwas et noor neiu kõrges kojas on sündinud, nii 
peenike oli tema kombe ja wiis. Kõik suurt sugu uoored mehed oliwad ilusa neiu 
jalgade ees, ja igaüks püüdis tema hääd meelt äratada ehk ühte naeratawat pilku 
temalt saada. Aga Gabriella mõistis neid hästi nagu narrikest köie otsas tantsitada 
ja põnewuses pidada. 

Mitme linna theatri poolt kutsuti teda ooperi-lauljaks ja pakuti talle kõige 
suuremat palka. Tema wõttis Neapeli näitemänguurnjas koha, kus ta toredalt elas, 
ja päratud hulgad raha teenis, sest kui tema ooperis wõi kontserdis laulis, siis 
jootsis rahwast murdu kokku. Ka keiserliku koja luuletaja Metastasio oli tihti tema 
juures külaliseks. Tema, kes juba 53-aastane rmtk, hakkas inglisamast ilusat neiud 
tuliselt armastama. Ta süda lotendas noore põlwe palamuses ilusa neiu wastu. 
Aga nagu kõiki teisi, nii naeris neiu ka teda wälja ja lastis teda tundide kaupa 
ees-toas oodata, enne kui mõne ]õnaa,a Uba õnnestas. 

Wäike laululind läks aega mööda tujukaks ja oma-õigusliseks, mis ka ime ei 
olnud, sest et kõik teda tumardasiwad ja imeks paniwad. Kui tal lusti oli, siis 
laulis t a ; aga tuli teine tuju, siis ei saanud kõige maailma wõimus wäikesest roosi-
suust mitte piukugi kuulda. 

Kulda ja kallid kiwa langes arwamata palju tema sülle. Seda wiisi tuli ta 
Sidsilia saarele, kus ta ülemeel enam piiri ei tundnud. Ta nõudis kõige koledamad 
hinnad ja —• sai ka. Ta laulis sääl, kus, millal ja kuda ta meelest hää oli ja ei 
kartnud ka wahest enese asemel oma õde Fraitcescat laulda lasta, kui tal korraga 
tuju tuli kontserdil mitte laulda, kuhu teda oodati, ehk küll õde hästi laulda ei maist-
nud. Igas linnas, kus teda kuulda taheti, pidi ka tema tujud pääle kauba wõetama, 
tui mitte, noh, siis ei laulnud, tee mis tahte. 

Üts kord oli Sidsilia asekuningas teda enese lauda kutsuda lasknud, ühes hulga 
kõrget sugu külalistega. Et Gabriella kohe ei tulnud, siis saatis kuningas ühe teenri 
temale järele, kes tuulama pidi, miks neitsi ei tule. Käskjalg leidis Gabriella sohwa 
pääl sirakil raamat käes, ja kui ta auupaklikult kuninga käsku täitis, siis wastas 
Gabriella, et ta kutsumise koguni äraunustama). Kuninga kutsumist ära unustada,, 
fee oli suure nuhtluse wääriline tegu! Kuningas wõttis aga nõuuks tema ilusa laulu 
pärast andeks anda ja wõttis neitsi, kui see pidule jõudis, nõnda wastu, nagu ei oleks 
midagi olimd. Aga kui Gabriella meelega nii sandisti laulis kui wõimalik, ja nii, 
et waewalt keegi kuulda jõudis, siis ähwardas kuningas teda wangi panna. „Aa," 
wastas kangekaelne ife-meelne tüdruk, „Teie wõite mind karjuma sundida, aga ei 
millalgi laulma." Asekuningas laskis teda nüüd tõesti kahe teist kümneks päewaks 
soola ja leiwa pääle panna. Wangis oli ta täis rõõmu ja lusti ja muretses aja-
wiidu eest, kinkis waestele hulgad raha, maksis oina kaaswangide wõlad ä r a , laulis 
iga päew oma kõige ilusamaid laulusid nii ära ütlemata kenasti, kuda üksnes tema seda mõis-
tis teha, ja seda wiisi läks wangipõli mööda. 3tagu suurt wõirjat wõeti teda wastu, 
kui ta wälja tuli, ja waesed, kellele ta hääd oli teinud, oliwad täis rõõmu. 

Pärast läks ta Wene maale, kus keisrinna Katarina II. teda wäga armulikult wastu 
wõttis. Kui sellest palgast kõneldi, mis Gabriella oma laulmise eest pidi saama, siis 
uõudis tema wiis tuhat dukatit, mis selle aja kohta suur hind küll oti, aga Gabpiell» 
oli harjunud nii saama. 

„Wiis tuhat dukatit!" hüüdis keisrinna Katarina üsna ehmatades. „Kuda nn 
suur summa! Enam ei anna ma kellelegi oma ülemale sõjapäälikule!" 

„Usun seda küll", wastas Gabriella rahuga; „siis wõite Teie Majesteet enesele 
oma ülemaid sõjapäälikuid lasta ette laulda." 
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Keisri prõua hakkas heleda häälega naerma ja ei pannud seda sõna sugugi 
pahaks, waid arwas koguni õigeks, eht küll sõna liig ninakas oli. Gabriella sai 
nõutud summa. — Selle pääle läks noor neiu Inglise maale. Aga Inglased ei 
armastanud tema laulu, nagu noor naesterahwas seda mujal oli harjunud. Selle 
pärast läks Gabriella peagi M e Inglise maalt ära. 

Gabtiella oli nüüd juba pea 50 aastat wanaks saanud. Ta läks Rooma 
linna tagasi ja elas sääl' nagu mõni würsti prõua, ja tema pidudel oliwad kõige 
suuremad ja kõrgemat inimesed sisse ja wälja täimas, ehk tutt ta іщі\Ь tema warandust 
hästi oliwad wähendanud. Kui liiga kulu ta taga ajas, näeme sest loost: Ühel 
päewal oli üks Florenzi mõisnik Gabriella juures kogemata oma kallistest pitsidest teh
tud wärwlid ära rebestanud. Juba teisel päewal saatis Gabriella temale 7 pudelit 
Hispania, wiina, mis kõige kallimate pitside sisse oliwad mähitud. 

Ehk küll tujukas ja imelik, ei unustanud ta oma waeseid wanemaid ära. Tema 
wanemad ja wennad saiwad kõige paremat elu tema läbi maitsta: Ta oli kõige 
parem tütar ja õde. Ta suri 56 aastat wana Bolognas, kuhu ta pärast hääle ja 
ilu kaotamist oli elama läinud. 

Kuda komponeeritakse? 
Küll mõnigi laulu ja mängu armastaja on ilusat laulu kuuldes mõtelnud: „Oh 

kui mina ka ostaksin säärast ilusat laulu wõi mängutülti teha!" Ja hale meel on tema 
pääle tulnud, ning ta pidi enese wastu tunnistama: „Ei fee ole wõimalik, peaksin 
weel palju õppima, aga seks ci ole raamatuid." Seda wiisi on küll mitmed ja mit
med noored inimesed, kellel kaunid anded muusika tarwis oliwad, koguni kängu jää
nud, ja nendel ei ole mitte wõimalik olnud eneste annet harida, eneste talenti kasuga 
tarwitada. Meie tahame siin oma poolt abi pakkuda., Wõib olla, et ka meie rahwa 
seast mõni waim ärkab, kes muusikalises komponeerimises' kõrgeks tõuseb. Siis wõib 
ta neist lehtedest esiti õpetust leida. 

Aga kuda komponeeritakse? Nõnda küsib mõnigi laulu ja mängu armastaja, sest 
ta tahaks ka ise mõnda laulu ehk mängutülti sünnitada. Jah, seep see on! Selle 
küsimise pääle ei ole wõ.malik lühedalt wastata, waid inimene peab õppüna. Nit 
palju wõime ütelda: Nagu kirja ehk raamatukirjutajale fõirnb mõttesse tulewad, mis 
ta paberi pääle kirjutab, niisama tulewad lauluwiisi tegijale toonid ehk hääled mõt
tesse, ja ta kirjutab nad üles. Kirjutaja kirjutab seda ilusama kirja, mida rohkeni 
ta on õppinud, niisama kirjutab õppinud ja harjunud häälemeister lauluwiisi nootidesse. 
Nootide kirjutamiseks on aga weel enam õppimist waja kui sõnade kirjutamiseks. Meie 
tahame seda õpetust edespidistes lehtedes nõnda pimaa anda, et igaüks, kellel muusika
annet on, sellest aru saab. See kord nii. palju. 

Tõtt ja nalja. 
A n t o n Nubinstem, praeguse aja klawermmngijate kuningas, arwab tihti, kui 

tal küllalt hää tuju ei ole, et ta hästi ei mängi. Ühel niisugusel pahal tujul pärast 
konzerti, milleks ta end wäga sandisti arwas mänginud olewat, ütles ta ise end pil
Zates: „Nende nootidega, mis minult klaweri alla kukkusiwad, annab teine klaweri
Mngija terwe kontserdi." 

Доааолейй цензурою. Дердй,, I. Іюля 1885. / Trükitud W. Iuft'i juures Tartus. 
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faulu ja mängu leht. 
Kuukiri Vesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. K. A . Hermann. 

I lmub kuus korra. ?£ Tellimisi wa ab 
Hind aastas kätiesaatmisega 1 rubla, pooles aastas 
60 kop.' — Ise ära tuua aastas 80 kop., poolesj 

iga raamatukauplus jci muusikaedendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise, raha ja niliudele kir« 

aastas 50 kop. ij: jadele: „Dr. K. A. Hermann, Tartus." 

Lauljatele ja mängijatele ning nende sõpradele. 
Kallid Eesti wennad ja õed, kes Teie laulu ja mängu armastate! Teie ette as

tub meie wäike „Laulu ja mängu leht" uuesti. Ta palub Teilt lahket wastuwõtmist. 
Ta ei ar:va ennast mitte asjata leheks ega paljaks ajawiitjaks, waid ta tahab ühes 
teistega tööd teha inimesi paremaks ja kaunimeelelifemaks tehes. Kas wõib kallimat 
ja ilusamat eesmärki olla, kui fee on, et keegi südamehääduse edendamist enesele ko
huseks teeb? Ei ialgi! Aga laulul ja mängul on fee kallis otstarbe. Juba wana lõ
bus luulesõna ütleb: Kus lauldakse, sääl istu rahill maha, ei kurjad inimesed laulda 
taha. Oh kui selgesti ütleb see sõna seda, mis laul teeb ja wõib! Sääl , kus laulu
hääl heliseb, ei ole mingisugust paha. Kõik kurjus, õelus, wiha, wihkamine on laulja 
rahwa seast kadunud, ning armastus ja muud kaunid omadused on maad wõtnud. 

Wõtke siis, armsad suguwennad, seda lehte, mis armast laulu ja mängu kunsti 
meie rahwa seas tahab edendada, eneste iseäralise armu ja hoole alla! Urge laske 
temal ilmumist raskeks minna ega teda koguni ära surra! Elagtl ta lauljatele ja 
mängijatele rõõmuks ja meelehääks priskesti edasi! Toogu ta meile igal kuul wärsket 
lugemise ja laulmise wara! I t iba on mitmes kohas iseäranis koolimajades ja mujal 
Eesti lauluweuuad jaõed kokku heitnud laulmise tarwis ja on hulga kaupa seda leh
te tulla lasknud. Peaks igal pool seda tehtama, siis ei oleks kartust, et leht seisma jääb. 

Laul ja mäng enamasti on see wõim olnud, kes ka meie rähmast enese rahwuse 
tundmisele ja isamaaarmastusele äratanud, nagu ta Eesti wapraid esiwanemaid 
wainrnstas ja elustas. Jäägu wägew ja wõimuline lauluwaim, see i lus hiilgaw he
lisewa häälega ingel, ka edespidi meie sekka! Õhutagu ta wabaduse ja isemaalsuse 
meelt meie hinges leekima! Kosutagu ta ineie Eesti ühenduse taime ja paisutagu se
da suureks ilusaks haljaks puuks, mis kewadesel õhul õitseb ja pärast magusat kaunist 
wilja kannab! Laulgem nagu lõod loorimad ja käod kukkuwad, et lnetsad mühawad, 
kolgad kohawad ja laaned laksuwad! 

Teie, Eesti mehed ja peiud, tugewad tammed ja noored jõuukad jalakad! Wõtke 
see leheke oma hoole alla! Teil on jõudu küll teda elul aidata. Teie suus kõlab 
laul wägewal wõimul, ja mõjub muusika mäng n»aru müraga, kui aga tahate. Teie, 
Eesti uaesed ja neiud, lõbusalt lehkawad lilled "isamaa luhal. Teile on laul nagu loo
dud! Selle pärast wõtke iseäranis Teie see leheke onia helduse hoolde ja leidku tema 
Teites enesele ilusaid ja kaunid kaitsjaid ja edendajaid! 

Si is aga Teie, Eesti mängumehed, meie rahwa lõbuloojad ja iluhelide ilmuta
jad, ka Teile saab meie leht midagi tooma, km Teie temast osa wõtato. S M weel 
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koolid, seltsid ja muud kogud, kes laulu ja mängu edendate, ka Teie wõtke fee leht 
oma hoole alla! 

Kui kõik ühel meelel on, küll siis jõuame laulu ja mangu tarwis lehte alal 
hoida. Wäljamaal antakse ^niisugustele lehtedele suuri abirahasid, et nad wõiksiwad 
elul olla. Meie leht seda ei wõi loota, waid on wäga rahul, kui ta tellijaid leiab 
ja kui seni tulnud tellijad uusi sõpru talle toowad, mida wäga palume teha. Tuhat terwist 
ja jõudu kõikidele, kes laulu eest, hoolt kannawad! Edeuegu ja helisegu Eesti laul ja nmng! 

Eesti laulust ja mtingust. 
(Järg.) 

Laululoojatest endistel aastasadadel ei ole meie maal ega meie rahwa seas 
kuulda olnud. Wõib olla, et neid mõni oli, aga kaugemalt tutwaks ei ole neid saa
nud, kuna laillusalmikuid küllalt on Eesti keeles tehtud. Laulufalmikute loomises on 
meie suur ja kuulus, õnnis Eesti suguwend Dr. Fr. Kreutzwald > nesele pärastese 
põlwe rahwa seas närtsimata ning surenmta nime toimetanud ja ütlemata ilulist luu
ltztusi päranduseks jätnud. Tenia kirjatöö meie rahwa waimuwara kaswatamiseks 
algas juba 1835. aasta ümber, nõnda siis nüüd aastat 50 tagasi. Mitmed tema 
salmikutest on ka wiisi alla pandud ia kõlawad rahwa seas, kui neid laulda wõetakse. 

Elawamal ja kõrgemal kombel hakkas laul 1840. ja 1652. aastate wahel. Sel 
ajal asutas ja juhatas енЫнс Põltsamaa kirikuõpetaja E. Hörschelmann Põltsamaal 
tubli laulukoori, kes omal ajal terwel Eestlaste maal kuulus oli. Wana isa J . W. 
Iannsengi laulab: „Siis täisin kord kord ka Põltsainaal, kus lauluheli kõlas." Ta
hele on panna, et Hörschelmann ka esimene Eesti laulude looja on. Nõnda siis oli
wad esimesed laulud Eesti keeles ka tõesti Eesti keeli sõnade tarwis tehtud ja ei 
mitte Saksa ega muust keelest wõetud. Hörschelmann andis trükis wälja kaks raa
matut; need oliwad „Waimulikud koorilaulud" ja „Kuus wäikest laulu." Need oli
wad omal ajal wäga tuntud raamatud, aga nüüd ei ole neid enam saada. ЗкнЬе 
ridade kirjutaja on nüüd 30 aastat pärast tema surma tema suuremad laulud trükki 
andnud, ja see laulude kogu kannab nime: „Põltsamaa endise õpetaja ,E. Hörschel
manni laulud." 

Kõige esimene Eestlane, kes Eesti rahwa laulu suuremal kombel hakkas harima, 
on meie.suur kirjamees J . W. Jannsen. Temal oli kirjamehelise ande kõrwal ta 
kaunis muusikaline talent, niida ta osawasti mõistis tarwitada. Tema sulest ilmus 
juba nüüd aasta 30 eest „Eesti Laulik" ja wiisid selle raanmtu salmikute juurde, ja 
need wiisid saiwad pea kõik täiesti Eesti rahwa omaks. Pärast, aastal 1866 ja 1867 
ilmus trükis „Koorilaulja kodu ja kirikus" 2 annet, mis J . W. Januseni enese 
tehtud lauluga ^.Jehowa" algab. Iseäranis tutwaks on Eesti rahwa seas saanud 
Jannseni wiis „Nüüd üles, Wene alamad." Koguni suurt äratust Eesti laulule nii 
lui ka Eesti rahwuslifele asjale ja elule üleüldse tõi esimene suur Eesti laulupidu 
Tartus aastal 1669, mida pidu Eesti rahwa wabaksfaanuse 50aastaseks mälestu
seks peeti. Laulude kogu selleks piduks andis ka J . W. Jannsen wälja ja nimetas 
teda „Eesti rahwa 50aastase juubelipidulaulud." See suur pidu oli nii hästi kui 
täiesti Jannseni asutus ja laps ja jääb irnustamataks, nii kaua kui Eesti rahwa üle 
kõneldakse. Mis Jannseni nime iseäranis suureks teeb, on see, et tema töö nii hästi 
kirja kui muusika põllul seda otstarbet täitis, mille tarwis ta oli tehtud; see on teise 
sõnaga: Jannseni nrnirnutüö läks rahwa setka ja sai rahwa luuks ja lihaks. 

J . W. Jannseni kõrgeandeline tütar Lydia „Koidula" nime all, nüüdne prõua 
Dr. Michelson, еітЫ siin ka nimetamata jääda, sest et temalt wäga mitmed salmi
kud sündsate wiisidega ühendatud on Eesti rahwa omaks saamid, kui ta ka ise lau
luwiisisid ei ole loonud ega noodiraamatuid wälja andnud. Tema salmikud on ise
äranis wägewad. 
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Eesti muusikalist kirjandust on ka õige kaunisti edendanud Eesti kirja ja põli
tikamees C. R. Jakobson. Tema ei ole küll ise lauluwiisisid loonud, aga ta püüdis 
iseäralise rõhuga Eesti rahwa enese ja Soome wiisisid nii hästi rahwa suust kui pä
ris Eesti ja Soome meeste sulest koguda ja trüki läbi awaldada. Selles põhjus
mõttes on nimelt awaldatud „Wanemuise Kandle hääled" I. jagu aastal .1869 ja 
teine jagu 1871. Nende kahe raamatu läbi on Jakobson Eesti rahwale seda hääd 
teinud, et ta mitmed Eesti komponisti A. Kunileida (Säbelmann':) laulud on Eesti 
lauljatele pärida jätnud. Kunileid oli wäga kõrge waimuga ja suure andega hääle
looja, aga tema ei oleks ise wist küll midagi Eesti keeles trükki andnud, kui mitte 
Jakobson seda ei oleks teinud. Nüüd on Kunileid unustuse eest hoitud, kui ka tema 
laulusid rohkem ei ole järele jäänud kui wiis tükki ja pääle selle mõned rahwalau
lud, millele ta on teised hääled juurde pannud. Pääle nende on C. R. Jakobson 
weel wälja andnud wäikese laulude kogu „Rõõmus Laulja"; sellet on enamasti te
ma „Kooli Lugemise raamatu" salmikute wiisid sees. Jakobsonile tuleb seda kiituseks 
arwata, et ta rahwa enese waimu ka muusika läbi äratada püüdis. 

Nimetame siin wahel iseäranis neid, kes osawusega Saksa laulusid on Eesti 
keelde seadnud ja. kelle raamatud weel praegu pruugitawad on: 

Praost A. H. Willigerode andis trükki laulude kogu nimega „Laulufalgukene" I. jagu . 
1870 ja II. jagu 1872 trükitud. Laulud on ilusti walitud ja kaunid sõnab all. 
Sellesama juhatusel on ka „Kontserdi laulud" aastal 1881 wälja tulnud. Need on 
sündsad suurte Saksa mustrite laulud, mille seas ka F. Brenner, endine Tartu üti* 
kooli muusikdirector mõne on teinud. — Siis on siin ka nimetada wäike laulude 
kogu „Laulu pärlid" mis P. Abel 1869 on trükki andnud, ilus kogu ja kaunid so
nad all. — Sus on ka „Ilmalikud meestekoorid," mis J . Nebokat kokku pannud, õi
ge pruugitaw ja ilus kogu. — Mitmest tükist puudulised ja wigased он „Laulud Sõr
we maalt" 2 jagu, mille sees ka mitmed raamatu kirjutaja tehtud laulud, aga tihti 
wäga waletoonidega ja mõtteahtrad. Niisama waewased on G. F. Rinne kogutud 
„32 Laulu" aastal 1869 ja „42 Laulu" aastal 1873 trükitud; koguja on liig wa
he õppinud ja on mitmed Saksa laulud koguni ära rikkunud neid ümber seades; 
mitmed armastuse laulud on sääl waimulikud sõnad saanud, ja Beethoven'i „ЭВаЬг* 
walsile" (talttsutükile) on koguni waimulikud sõnad alla pandud! Neid laule wõib üks
nes asjatunM ettewaatlikult pruukida. Paremad on sellesama kirjutaja kogutud 
„16 Laulu" meestekoorile 1873. Sõnad on kõigil neil lauludel wiletsad, sest et kir
jutaja hästi Eesti keelt ei mõista. — 

Wäga ilus ja tähelepanemise wäärt on kõik, mis F. Kuhlbars on wälja and
nud; nõnda nimelt on siin nimetada „Laulik koolis ja kodus" aastal 1868, siis 
„Wanemuine ehk Neljakordne Laululõug" 1870 ja „Kuulsad waimulikud segakoorid" 
1873. Kõigil on üpris ilusad sõnad all. Mõned taftfetd iseäranis „Wanemuine" 
nimelise kogu seest on oina sõnade suure ilu pärast rahwalauluks saanud, näit. „Km ^ 
Kungla rahwas kuldsel a'al," „Eesti Maa mu isamaa" j . m. Need sõnad on Eesti luu
letustele õtse ehteks ja auuks. 

Koolide tarwis on J . Jung kõlbulist laulusid wälja andnud, nõnda „Laulud 
kolme häälega" I. jagu 1871 ja II. jagu 1876. Nende seas on ka mõned 
Iuug' i enese tehtud. _ _ _ _ _ _ (Jure jääb tulema.) 

Dimitri Bortnianski. 
WeneGreeka ufu kirikutes, iseäranis Peterburi suuremates templites, on tihti 

wäga ilusat koorilaulu kuulda, mis magusasti kõrwa ja südamesse mõjub.' See on 
Greeka usu jumalateenistuse liturgia laul, millega sagedasti pikemad waunuUud koo
lilaulud ühendatud on. Mitte ise enesest ei ole see laul nii kaugele jõudnuoX waid 
selle juures on mitmedgi meistrid harinud ja tööd teinud. �Ы kõige kuulsamatest W M 
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ltrikukomponistidest on Dimitr i ehk Demetrius Bortnianski. Tema on Wene kiriku-
laulu palju kõrgemale ja kaunimale järjele tõstnud kui see enne oli. Ta nimi ei ole 
ka Eesti muusikutundjate seas tundmata. 

Bortnialtski sündis aastal 1751 Ukraini maal (mõne teise sõnumi järele Mosk-
was). Lapsepõlwes oli temal üpris ilus ja kõlaw soprani hääl. Juhtumise läbi 
kuulfiwad teda mõjuwad inimesed. Nende abil ja soowitnsel sai tema keiserliku lau-
lukoori liikmeks. Bortnianski ei olnud sel ajal wanem kui kõigest 7 aastat. Ta wõi-
tis iga kuulja südame oma helisewa hääle- ja terawa laulutundmisega enesele. Raske 
ei olnud arwata, et tast edespidi suur laulumeister saab. Kui ta nooreks meheks oli 
sirgunud, siis tõusis tal, uagu hõlpsalt arwata, suur himu laulukodumaale Italiasse 
minna laululoomist täielisemasti õppima. Peagi sai see soow talle Võimalikuks täide 
minna. Ital ias Venedigu linnas oli sellel ajal iseäranis Galuppi nimi kuulus. 
Selle juurde läks Bortnianski, õppis temalt hoolega ja sai pea osamaks komponistiks. 
Ta reisis nüüd jälle Peterburi tagasi ja sai sääl aastal 1779 keiserliku laulukoori 
juhatajaks. Tema juhatusel tõusis fee koor kõige paremate ja esimeste sarnaste kunst-
asutuste sekka Europas, Et keiserlik perekond ka temast lugu pidas, on isegi mõista. 
Selle koorile kirjutas ta hulga laulutööstd, nagu jumalateenistuse-^ koori- ja muid 
laulusid. Bortnianskist peeti ja peetakse weel praegu nii hästi Wene kui ka wälja-

• maal palju lugu. Tema laulusid ei laulda mitte üksnes Wene kirikutes, maid ka igal 
pool Luteruse usu waimulikul teenistusel ja kirikutes. 

Aga ei mitte üksnes waimulikka laulusid loonud Bortnianski, waid ka mitmed 
laulumängud ja ilmalikud laulud on ta kirjutanud, mis aga mitte nii kuulsaks ei ole 
saanud kui tema waimulikud hääletööd. 

Bortnianski suri aastal 1825 mihklikuu 28. päewal Glukowis, kõikidest auus-
tatud ja kõrgeks peetud ja ka keiserliku koja poolest kõrgete auunimede ja auutähtede 
wääriliseks arwatud. Tema laulud aga kõlawad edasi. 

Giovanni Pierlmgi da Paleftrina. 
Nõnda on Italia maa kõige kuulsama muusska-meistri nimi, keda weel praegu 

iga muusiku-sõber tunneb ning auustab. Tema on nõnda ütelda Italia häälewõimu 
sünnitaja ja isa. Paneme tema elu liihedalt tähele. 

Paleftrina sündis aastal 1524, mõned ütlewad 1514, sest kindlasti ei ole aasta-
nummer teada, Paleftrina linnakeses. Selle linna järele hakati teda ka nimetama, ja 
tema õige nimi ei ole täiesti teadagi; üteldakse mõnes kirjas, et see Sante olnud, nii 
et tn täis nimi oleks 3ieti Giovanni Pierlmgi Sante da Paleftrina. Umbes aasta 
1540 eest saadeti ta Rooma linna, kus ta ennast nii hästi teaduses kui muusikas 
täiendas ja selle-aegfe kuulsa muusikameistri Goudime.l'i kooli õpilaseks läks. Siis 
tuli temale õige raske aeg, sest et ta ilma kohata ja leiwata oli. 

Sellest hädast päästis teda paawst Iulius III., kes teda kiriku koorilaulu-poiste 
kapellmeistriks palli. Kui ta ühe „missa" (roairnutifti strnre laulu) sellele paawstile 
oli pühandanud, siis tõstis paawst aastal 1555 teda enefe kabelilauljaks. Paawst 
Iulius suri aga pea ja niisama tema järelkäija paawst Marcellus, ja uus paawst 
Paulus IV. ei sallinud enese lauljate seas abielus elawaid inimesi. Et ka Paleftrina 
waheajal oli abielusse heitnud, siis sai ta kohast lahti. Jällegi tuli temale kibe puu-
duse aeg, sest koht, mis talle Laterano kiriku pääl kapellmeistriks anti, oli wäga wäikfe 
palgaga. Aga just selles ametis tõusis tema waiinust üks tema kõige ilusam tooni-
töö nimega „Improperia'd," mida weel täna päem igal suurel reedel paawsti kodu-
tabelis Roomas lauldakse. Aastal 1561 sai ta jälle parema koha Maria Maggiore 
kirikus, mille laulukoori kapellmeistriks ta kutsuti. 

Iseäranis tähtsa muutuse Paleftrina elus tõi aasta 1562. Sel aastal kõneles 
piiskoppide koosolek ehk concil Tridentis katoliki kiriku-laulu parandamisest, mida wäga 
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soowiti, sest et laul oli wäga ilmalikuks läinud. Kardinal Medici, pärastese paawst 
Pius'e IV. läbi sai Palestrina selleks määratud, kes kiriku-laulu küll kunstlikul, aga 
lihtlabasel, auuwäärilisel, tõsisel järjel pidi uuendama. Tema tööle langes ka kõige 
ülem auuhind wõiduproowil. Nüüd käis tema käsi lahke paawsti läbi kaunis hästi, 
ja 1565 tõstis teda paawst enese kabeli-komponistiks. Kuus aastat pärast seda sai ta 
jälle oma endisele kohale koorilaulu-poiste kapellmeistriks ja wõttis kuulsa muusika-
meistri Ränini asutatud muusikakooli juhatuse enese pääle. Aasta 1560 ümber sai 
ta würst Giacomo Boncompagni muusikameistriks. Tema elli, mis küll täis kuulsust 
aga ka tihti täis waewa ja puudust oli, loppis aastal 1594 küünlakuu 1. päewal. 
Tema abikaas, kellest temal neli poega fü«dis, oli juba enne 1560. aastal surnud, 
ja kõigest üks ainus poeg, nimega Hygin, elas kauemini kui tema ja andis mitmed 
isa laulud pärast isa surma wälja. Kui suures auus Palestrina enese aja rahwa 
juures seisis, näeme sellest, et teda üleüldselt „häälewõimu würstiks" nimetati. 

Palestrina on palju suremata iluga laulusid ja muid toonitoöfid järele jätnud, 
mis enamasti kõik waimulikud on. Mõucdgi tema tehtud laulud on ka Eesti keeles 
ilmunud, ja selle läbi ei ole tema nimi Eesti rahwale mitte tundmata. Katoliki kiri
kutes on tema laulusid ühte puhku weel kuulda. 

Tema laulusünnituste tunnismärk on fee, et nad kõik wäga tõsised, pikaldased 
ja kõrge, auuwäärilise loomuga on, sest kirikus ei sallinud tema mitte kerge, rutulise 
liig rõõmulise tuumaga laulu, mis wagaduse tundmust inimese südames kiillalt ei ärata. 

Maria Luigi Cherubini. 
Kõige suuremate muusikameistrite seas on Cherubini nimi esimeste ning auusa-

mate hulgas. Nii kaua kui maailm seisab ja muusikat armastab, saab ka selle mehe 
nime tüütama, tema töösid auustatama ja tema kõrget waimu iluhelide sünnitamises 
inlestaiama. 

Cherubini sündis aastal 1760 mihklikuu 8., teised ütlewad 14., päewal Florenzi 
linnas Italia maal. Tema täieline nimi oli Maria Luigi Zenobio Carlo Salvatore 
Cherubini (ütle: kerubiini). Tema isa oli juba tubli muusikus ja õpetas poega oma 
kunsti tundma. Aga poeg laks õppimises nii suure sammuga edasi, nagu seda ka 
kõige julgem ei wõinud loota. Pisikest 9-aastast poisikest, kes juba selles warases elu-
eas komponeerimist õppis ja oma jagu oskas, peeti õigusega imelapseks. Weel suu-
remaks tõusis imekspanemine, kui Cherubini laulusid kirikus wõidi ette laulda ja ta 
ise alles 13-aastane oli. Selle läbi tõmbas ta Taskana suurherzogi, pärastese keiser 
Leopoldi H. tähelepanemist enese pääle. Suurherzog andis noorele muusikajüngrile 
nii palju abi, et see wõis selleaegse muusikameistri Sarti juurde Bolognasfe weel 
edasi õppima minna. Sarti oli osaw ja tark õpetaja ning tegi Cherubini k'rikuwii-
side komponeerimise kombega tutwaks. Noor komponist ei olnud weel 20 aastat wa-
na, kui ta juba esimese ooperi (laulumängu) komponeeris, mille nimi oli „Quinto 
Fabio". See laulumäng etendati Alesfandrias ja wõeti nii suure auuga wastu, et 
noor laulude looja tihe korraga kuulsaks meheks sai. Igalt poolt näitemajade juha-
tajate poolest tuli temale tellimist uusi laulumängusid teha, nõnda Roomast, Livor-
nost, Florenzist, Venedigust ja Viantuast. Enesele ka wõõral maal kuulsust ihaldades 
läks Cherubini aastal 1784 Londonisse, kus ta kaheks talweks jäi ja kaks laulumängu 
komponeeris. Tema nime auu kaswas ühte puhku. Pärast käis ta Parisis, kust teda 
1787 jälle isamaale Italiasse tagasi kutsuti Turini linna, kus ta wäga ilufa laulu-
mängu „Iphigenia" sünnitas ja etendada laskis. Aga 1788 läks ta jälle Parisi 
linna tagasi, kuhu ta nüüd kauemaks ajaks jäi ja sääl Italia ooperit juhatas ning 
konfervatoriumis õpetajaks oli. Sääl on ta hulga laulumängusid (oeperid) teinud 
nõnda näit.: Lodotsfa (1791), „Elifa" (1794), „Medea" (1797), „Anakreon" (1803" 
ja kõigi oma muusikatööde krooni „Veekandja" (1804). Koik need laulumängud on 
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täis kõige kõlawamat häälte ilu ja tegiwad oma meistri nime üle ilma kuillsaks, ise» 
äranis aga Saksa maal. 

Waheajal oli Napoleon I. Bonaparte, pärastene keiser, wägewaks kindraliks saa-
nud ja wõitis ühte wõitu teise järele. Wägew mees armastas ka mllustkat ja arwas 
enesel õigust olewat Cherubini laulumängudes ühte ja teist laita ja muutusi soowida. 
Aga Cherubnni kui asjatundja ja kõrge meister oma kunstis ütles talle suu sisse.-
„Kindral, lööge Teie lahingutes waenlast ja wõitle wõitusid, seda Teie mõistate, aga 
jätke muusik minu teha, sellest ei tea Teie midagi!" Seda ütelust ei andnud Napo-
leon talle andeks, ja Cherubini pidi koha käest ära andma, ta läks aastal 1805 
Wieni linna, kus keiserliku laulumängu kapellmeistriks sai. Küll püüdis tema sõber 
ja komponist Mehul Napoleoni juures asja nii kaugele wiia, et Cherubini tagasi kut
sutaks ja ei wõtnud Cherubini kohtagi enesele, ehk küll Napoleon seda temale pakkus. 
Ei aidanud! Pärast wõitis Napoleon, kui keisriks oli saanud, ka Wieni lühikeseks 
ajaks ära ja tegi Cherubini ametist lahti. Ta läks 1809 Prantsuse maale ja elas 
ühe sõbra prints Chimap juures erawiisil, kuni ta 1816 pärast Napoleoni langemist 
Parisi kuningliku muusikuseltsi ja kirikulaulu juhatuse sai. Aastal 1821 sai ta 
koguni kouservatoriumi directoriks ja jäi sesse, ametisse üle 20 aastat, kirjutas weel 
kuulsa õperaamatu komponeerimise tarwis ja kolm ilusat laulumängu. Weel oma 73. 
eluaastas sünnitas ta wäga ilufa laulumängu „Ali Baba". Aga wanadus wõttis «oimust. 
Aastal 1841 pani Cherubini wanaduse pärast kouservatoriumi direktori-ameti maha 
ja elas weel kõigest ühe aasta rahulist elu, rikas auu ja wäärtuse poolest. Ta suri 
Parisis paastukuu 15. päewal 1843. Nõnda oli selle suure meistri elulugu. Meie 
nimetame siin weel ühte tema tööd, see on pikk surmalaul „Requiem", mis peaaegu 
ilusam on kui Mozarti kuulus „Requiem". Suremata ja närtsimata tööd on see mees 
enesele järele jätnud, ja nüüdne ning tnlew põlw auustab tema mälestust. 

Üks Arabia laululind. 
Nagu Arablased kõigis teadustes ja kunstides rääkimata kaugele on jõudnud, 

nõnda ka muusikas. Aga meile on sellest õige wähe tutwaks saanud, sest et Arabia 
keelt wähe niõistetakse. Järgmises tükis anname wäikese loo, mis näitab, määrane 
wõim Arabia laulul fees oi:, iseäranis, kui ta õrnast suust tuleb. 

3teitsi Hubaba oli Mediim linnast. Tema oli Irani maa mehe Ibn Romana 
pnris-ori. Aga Ibn laskis teda hästi kaswatada ja pidas temale kõige parenmid 
õpetajaid, nagu Ibn Sureidsch, Malek ja teised. Laulmist õppis Hubaba suurte 
lauljannade Dschemile ja Azza-al-Heila juhatusel. Hubaba sai suureks lauljannaks 
ja mängijannaks. Ta oli wäga ilus ja lanke neiu, ja tal oli imeline wiisakas ja 
kõlaw hääl. Tema õige nimi oli Alija. Nime Hubaba sai ta alles pärast kalif 
Iesid'i käest, kes teda enese paleisse wõttis. 

Kalif ostis tema ja teise pea niisama õppinud lanlnlinnu Sellama suure raha 
eest enesele. Kalif hüüdis, kui ta Hubaba oli ostnud: „Mul ei ole ialgi, seni tui 
ma riiki walitse», nii suurt rõõmu olnud kui täua. Nüüd wõin luuletajaga hüüda: 
Tenia on reisikepi mnha pannud ja maitseb nüüd õnne, naqu teekäija, kes kodu saanud" 

Iesid armastas Hubabat kõigel eluajal. Ta oli lunlannd, kui karniisil neitsi 
laulis ja weel päälegi nõnda: „Oh Iesid! minu armastus on sinu wastu ni i suur, 
et ma päewal, mi l sind esimest korda nägin, peaaegu õnnest oleksin surnud!" Su l -
tnn lükkas eesriide ukselt kõrwa ja nägi laulma neitsi pehmel istmel, selg tema poole. 
Nähes, et Hubaba mitte kawalat mängu ci mänginud, waid teda ei olnud oodanud, 
hakkas ta neitsit weel enam põlewalt armastama. Hubaba oskas tema meelt jahu-
tada ja südant sülitada ning walitses üsna tema üle. 

Aga Omajjadide sugu, iseäranis Moslema, üks nende päämces, ei olnud mitte 
sellega rahul, et kalif (sultan) ni i wäga Hubabat armastas ja temaga elas, aga r i igi 
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pärast küllalt hoolt et kandnud. Nad noonusiwad sultanit ja tuletasiwad talle tema 
eellälja Oluar'i lugu meelde (kes nende eneste läbi ära kihwtitl 720 aastat pärast 
Kristust). See mõjus. Iesid wõttis otsuse wima ja oma neitsit maha jätta. Aga 
Hubaba lubas luuletajale El Ahnes'ile tuhat kuldtütki, tui ta talle uue ilusa lautu 
toob. Lähemal reedel pani ta tähele, mil kalif templisse palwete läks. Siis läks 
Hubaba tee äärde, lust sultan uwoda pidi т ш ш а . Kui sultan tuli, siis hakkas ime
ilus neitsi kõlawa häälega laulma seda laulu, mis ta El Ahues'ilt oli saanud. Sul
tan waotas silmad kinni, et neitsit mitte näha ja hüüdis: „Pea kinni, Hubaba! 
Jäta mind!" Aga Hubaba laulis edasi, ning siis tuli salm: „Eln ei olegi elu ilma 
armastuseta, selle pärast wihka kadedate pahu sõnu!" — Rüüd ei jõudnud sultan end 
enam talitseda, jootsis Hubaba juurde ja hüüdis: „Alla nimel, sul on õigusi Tae
was mõisttu Moreina hutta!" 

Kui kalif neitsit kuulis laulwat, siis oli ta tihti rrngn meelest ära, nii mõjus 
temasse neitsi armas laul. „Kas oled ial inimest näinud, lellesse laul nõnda mõjub 
nagu minusse?" küsis ta Hubabalt. — „Olen küllalt, wastas Qübaba, „minu esi
mene õpetaja oli weel rõõmsam ja täien: waimustuse tuld, kui ta mind kuulis laul
wat." See pahmidas ftxUsi; tema laskis selle mehe Medinast kutsuda ja kinni seotud 
enese ette tuua. Hubabale andis ta kasu nüüd laulda, ja waene mees oli oma koi
dikutes nii rahutu ja hullas ja möllas nii, et ta pärast laulu nagu surnult maha 
jäi. Iesio naeris kõigest wäest, lastis mehe köidikud lahti teha ja kinkis temale tu
hai luldtükti. Ka Hubaba poolest sai endine õpetaja rohkesti kingitusi ja läks Me
dinasfe tagasi. 

Teine kord ütles Iesid Hubabale, kelle ta enesefe abikaasaks oli teinud: „Targad 
ütlewad, et ühelgi päewal inimene täiesti õnnelik ei wõi olla, waid itta tuleb mida
gi wahele, mis õnne rikub. Seda ütelust on mul nõuu proowida. Mina tahan tä
na terwe päewa sinuga ühes õnnelik olla, minu Hubaba. Ma kase», et keegi mind 
ei pea eksitama tulema, olgu ülem wõi alani, suur wõi wäike, minister wõi sant". 

See sündis, nagu kaus tatytiš Terwel päewal jäi toa uks kinni, kus sees te
Ma Ütsi Hubabaga tahtis wiibida. Pärast sööti mansis Hubaba ühte granat«duna. 
Üts õunatükk jäi õrnakesele lorisse kinni, ja laululind suri lämastusesse. Iesid oli 
walu pärast arust ära. Kolm päewa pidas ta armastatud surnut kaenlas ja kattis 
tenia yuuleid suuandmistega ega ei suutnud uskuda, et tenia kallis Hubaba tõesti 
surnud on, waid püüdis teda enese hingeõhuga elule äratada. Wiiniaks jõudsiwad 
tema sõprade palwed teda liigutada, et luba andis Hubabat luaha matta. Laululin
nu õrn teha pandi kallisse rüdesse. Kalif käis ise walust murtud ja keeletu kuni 
hauale. Sääl tegi, luna ümberseisjad leinates wait oliwad, suu lahti ja ütles: 
„Nüüd wõin ütelda, nagu tark Kotzeir: Ainus troost minu südamele, mis armastust 
peab unustama, on meeleheitmine. Sõber, kes täna minu juurde tuleb, wõib ütelda: 
Waata, sääl on mees, kelle haual täna wõi hommen öökull waagub!" 

Sala palawik neelas kalifi terwist sellest päewast. Hubaba kõige armsam ümardaja 
pidi ühte puhku teina üinber olema Hubabast tõnelelna. Ühel päewal käis kalif Hu
baba tubades ja hüüdis: „Siin ma olin temaga õnnelik!'̂  Noor ümardaja ütles: 
„Jah nüüd ei ole sinu armastajale südamele muud kui tühjad toad järele jäänud." 
Kalif nuttis nagu laps. 

Kats nädalil pärast Hubaba surina suri ka kalif. Walu oli teda surmanud. 
Ta pandi Hubaba kõrwa hingama. 

Sultan Iesid oli kõigest neli aastat walitsenud, aastast 720 kuni 724 pärast 
Kristuse sündimist. 
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Kust on tulnud laul? 
Ingel pani hella käega Oja ärkas, kuuldes kaunist häält. 

Keeled piiga põues liikuma, Hiippas alla oru weski päält. 
Jume jooksis priske palgele. Ruttas rõõmsast' läbi lillemaa, 
Paistis laulikule südame. Saatis kandled kaldal kõlama. 

Laulik rändas läbi mitme maa, Imestelles küsib kuulija: 
Ikka ühte lugu laulis ta;  „Kust on tulnud laul? kes luulija?" — 
Ööpik õppis hääled heinamaal, Ingel pani hella käega 
Hõiskas õils õitfwa rinna na'al. Keeled piiga põues liikuma Mangu Sild. 

Sõnumid ja teatused. 
(Jaani ja heinakuust 1885.) 

Iaanipäew on laulu ja mängu poolest meie rahwa seas kauniks kosunud, ja 
endise käratsemise asemele on ilus Jaani laupäewa pühitsemine laulmisega itta enam 
hakanud maad wõtma. Nõnda on Põltsamaal, Laiusel, Mihklis, Simunas, Tudu
Unnas, Toris näitemüügil ja paljudes muudes kohtades ilusad kontserdid olnud. Jaani 
päewal on ka mitmel pool kontsertisid olnud, üks ireist Pühajärwe! Otepääs ja teine 
Keila kirikus. 

Kaunid laulmised on ka olnud Walguta! uue herra wastuwõtmise! jaanikuu 
22. p., pärast oli säälsamas heinakuu 14. p. uue kolimaja sisseõnnistamine ja pääle 
selle kontsert. — Ka Tarwastus on hiljuti kontsert olnud. — Üks Tartu neiude 
kwartett käis Tormas, Kodaweres, Rakweres ja Narwas ning andis kirikutes ja mu
jal kontsertisid. 

Ka Läti piiril Hoomulis on Jaani laupäewal esimest korda Eesti keeli kontsert 
olnud, millest Eestlaste seas ka palju Lätlasi on osa wõtnud. 

Suuremal mõõdul on laulu ja mängu kunlda lastud juurtel kontsertidel, mis 
heinakuu 21. ja 22. päewal Wõrus ja just neilsamadel päewadel ka Wiljandis tehti. 
Neist kontsertidest wõtsiwad lumbasgi maakonnas mitmed laulukoorid osa. 

Tartus etendasiwad jaanikuu 22, 23.ja 24. päewal Tallinlased näitemängusid, 
mis hästi läksiwad ja mille wahel ka lustilikud laulud kuuljatele rõõmu tegiwad. 
Iseäranis Haaniaiui onm kentsakate lauludega tegi palju nalja. — Waneiliuise selt
sis teewad igapühapäised aiapidud, millel mängu ja laulu rohkesti küttida ja näite
mängu näha,päältkuuljatele rõõmu ja meelejahutust. 

Hiiu Kärdla wabriku segakoor pühitses heinakuu 21. P. oma 30aastast alus
tusepäewa. See koor on wististi praegustest Eesti laillukooridest kõige wanem, ja tal 
olla 25 lauljat. Soowime südamest õnne edasijõudmiseks. 

Tõtt ja nalja. 
W a l i sõna. Üks edew aga uhke komponist Lodi tuli kord kuulsa klawerimängija 

Fieldi juurde Moskwa selle aastasaja algul. Lodi palus Fieldi, et ta enese uut lauln 
„Mozarti surm" wõiks ette mängida. „Armas isand Lodi," ütles Field ja ei tõusnud 
tooliltgi üles, „kui Vtozart oleks Lodi surma pääle laulu teinud, siis kuulaksin küll, 
aga nüüd jätke mind paremini rahule." 

F r a n z iiiszt on kõige suurem klawerimängija maailmas, aga wanaduse pärast 
ei mängi ta enam. Üks tema auustaja soowis temalt käekirja näha ja mälestuseks 
saada. Liszt kirjutas wasta: „Armas herra! Miim ei anna kellelegi enam enese käekirja 
mälestuseks. Terwitades Franz Liszt." Sellega oli siis kuulus mees ometi soowi täitnud, 
ehk küll sõnadega ei luba täita. 

Дозволено Цензурою. — Дершъ, 1, Августа 1885 г. Trükitud W. Ius t ' i trükikojas Tartus. 
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£aulu ja mängu leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. K. A. Hermann. 

I lmub kuus korra. 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aastas 
60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., pooles 

Tellinnsi wõtab 
iga raamatukauplus ja muusikaedendaja wastu. 
Toimetuse, adress tellimise, raha ja «luudele kir

aastas 50 kop. •£ jadele: „Dr. K. A. Hermann, Tartus." 

Põhjamaa ööpik. 
See oli talwekuu esimesel poolel aastal 1864, kui Tartu linn täis kõnet ja 

juttu kihas: Põhjamaa ööpil oli linna tulnud! Tema laulis nii armsasti ja ilusasti, 
et kellegi süda liigutamata ei jäänud. Kõige raskemad raskused ja keerulisemad 
keerutused laulmises ei olnud tema kõlawale keelele nagu olemasgi, sest kõige 
kergemal kombel helisefiwad nad nagu mängul tema suust wälja. Trillerid ja ette
löögid käisiwad siin nagu walguse wirioendused imeks panema kuulja kõrwu. Kord 
lõõritas lõbus lõksuw heli kõrgel, kord jälle madalamal mahedal südant sulatawal 
häälel ja pani rinda rõõmul tuksuma ja paisunm. Ei see olnud siis ka ime, km 
Tartus igaüks seda laululindu kuulama püüdis minna; kellel see iganes wõimalik oli. 

Aga kes oli siis see põhjamaa ööpik? Kes oli see laululind, kes nii armsasti 
'*■ laulis ja kellel nii kena ja taunis heli oli? Kes liigutas ja sulatas kõikide südant, 

rõõmustas rindu ning mõlgutas meeli? See ei olnud küll lind, kes sulgi kannab, 
waid ta oli neitsi, ja tema nimi on Alma Fohström. Tema'p see on, keda põhja
niaa ööpikuks hüüti ja meelgi hüütakse. Õiguse pärast peaks teda Soome ööpikuks 
nimetatama, sest et ta Soome rähma seast on wälja wõsunud. Seesama Soome wen
nasrahwa kuulsam tütar oli ka, kes Tartu elanikkude südameid liigutas: Tema andis 
talwekuu 9., 11. ja 13. päewal 1884 Tartus ülikooli suures aulasaalis kontsertisid, 
ta pani Tartlaste meeli oma iluhelide wõimul aiwa waimustuse joowastusesse. Iga 
laulu järele, mida Soome laululind ette helistas, käis käteplaksutannne, nagu seda 
waewalt enne Tarius oli kuuldud. 

Keegi ei arwa küll, et aga Tartus üksi neitsi Fohström nii suure waimustusega 
on wastu wõetud. Ei sugugi, waid juba terwes Europas ja Amerikas, ühe sõnaga 
terwes haritud maailmas, on fee armas ilus Soome õde unustatud ja imestatud lau
lik. Üks kõik, kus maal ta ilmud, igal pool wõetakfe teda suure rõõmu ja wai
mustusega wastu. 

Seda wiisi ei ole lugu mitte algusest olnud, waid nagu nii mitmed teised, 
nõnda on ka see neitsi enne suure waewa ja usinuse, hoole \a mure läbi nii kaugele 
jõudnud, et teda ilma rahwad imeks panemad. I lus hääl .ja kõrged anded üksi ei 
tee mitte suureks lauljaks, waid feks on ta pikka ja hoolast õppimist maja. Sündinud 
on Alma Eweline Fohström Helsingis Soome päälinnas näärikuu 2. päewal 1861. 
Helsingi elanikkude seas on ilusa neitsi mälestus alles elawalt meeles. Süäl kõnel
Öatse, et tema isa tubli kaupmees olnud. Wäikese Alma hääl kõlanud sagedasti 
oma isa majas ja teinud kuuljatele rõõmu. Praegune Soome rahwusline theater 
l^näitemänguhoone) oli esimene koht, kus wäike tütarlaps juba 12. eluaastas oma 



ilusat häält kuulda laskis iseäranis kontsertides ja laulumäilgutükkides. Neitsi awal
das mi rohket lauluaunet, et tema wanemad nõuuks wõtsiwad teda Peterburisse saata, 
kuhu ta siis ka läks ning aasta! 1875 kuni 1877 kuulsa lauluõpetaja proua Nisseu
Salomoni käest õputundisid laulnüses wõttis. Pääle selle õppis ta komponeerimist 
j» klawerimängimist. Selle aja sees laulis tema maailmakuulsa klawerimängija An
ton Rubinsteini kontsertides ühes, sest see muusikameister märkas pea, missugune täht 
muusikalises taewas Alma Fohströmis tõusmas oli. Ka kõige kõrgemal kohal ei 
jäänud neitsi heliftw hääl tähele panemata: Soome laululind kutsuti koguni keiser
lifti perekonna kontserdile laulma. See oli Aliua Fohströmi kuulsuse alus. Aastal 
1677 läks ta wanema õe seltsis wäljamaale, kust ta 1878 tagasi tuli ja isalinnas 
Helsingis lauluarmastajaid näitemajas waimustas. Aga Fohströmi nime kuulsus tua
gis juba ka Ulujale maailma, ja kaua ei jääuud ta Helsiligisse. Teda kutsuti Berlini, 
kus ta kõigi kuuljate südameid leekima sütitas. Nüüd ei olnud edespidi neitsi Foh
strömi elu muud kui alaline wõiduteekond. Ta reisis ühes osawa wiiulimängija Deng
remont'i seltsis kontsertisid andmas, käis siis kord korralt Italias Neggio d'Emilias, 
Warssawis, Mailandis, Rumänias, Bukarestis ning siis ka kaugel Amerikas igal pool 
leidis ta imekspailemist ja kulda. Aastal 1864 suwel laulis ta jälle Berlinis suure 
kiitusega. Säält siis ta tuligi inituies linnas teel kontsertisid andes Tartu. 

Nagu, sellest lühikesest eluloost näha, oli preili Alma Fohftröm juba ш<шІ~ш* 
kuulus, kui ta Tartu tull Ehk küll suures laias maailmas temale rääkimata suurt 
auu ja rikkust on osaks saanud, siisgi ei unusta ta oma sündimise see on Soome 
maad ja rahwast mitte ära, waid tunnistab end igal pool Soome rahwa tütreks 
ning laulab oma kontsertidel pea ikka ka Soome keeli laulusid. Mis aga meil 
Eestlastel ka tähele panna ja meeles pidada tuleb, on see, et ilus lahke Soome neitsi 
esimest korda ka Eesti keeles Tartu ülikooli aulasaalis laulis. Nii kaua kui Tartu 
ülikool seisab, ei ole weel Eesti keel tema suures aulas helisenud, ehk küll ta kest 
Eestlaste maal seisab, aga Alma Fohströmi sulahelilisest suust lõlas Eesti keel tal
wekuu 13. päewal 1684 imeks panewate kuuljate kõrwa. Ilusad Koidula sõnad: 
„Miks sa nutad, lillekene, nupud sul täis pisaraid? Kas sa Umjtt hiugewalu, hellale, 
ka tunda said?" kälsiwad läbi aula ja äratasiwad tutwa rahwawiisi saatusel ifeära
Iist waimustust kuuljate südames, kes Eestlased oliwad. Suur käte plaksutamine oli 
wastus, nlis ueüsile tänu tunnistas. Eesti üliõpilased kinkisiwad lauljale ilusa hõbe< 
kaeronga lillekimbuga mälestuseks. Mõne päewa järele laulis neitsi Fohftröm ka 
Tallinnas Eesti keeli. 

Pärast läks laululind Wene maale, kus ta wäga mitmes linnas, nagu Sama
ras, Saratowis, Tambowis ja mujal kontsertisid andis ja siis pikal kunstiteekonnal 
Inglise, maale jõudis, kus ta praegu, kui seda kirjutame, wiibib ja Inglise kuninganna 
ning muude Inglaste poolest auu ja kulda saab. Pea on tal nVuu jälle Amerikasse 
minna. Soowime, et õnn ja terwis alati kaunile Soome neitsile seltsiks jääks, üks 
kõik kus ta oma siniste silmade, kulla karwa juuksteja priske jumekanäoga ilmub enese 
jumalikku heli kuulutama. #, 

Eesti laulust jn mängust. M ^ 
(Järg.) 

Et Eesti noodikirjanduse põllul, nagu see hõlbus arwata ja nagu see iga rah
wa juures juhtub, oma jagu puudulist raamatuid on ilmunud, see on tõsi. Juba 
ees pool oleme niisuguseid mõne nimetanud. Si in tuletame weel mõned meelde ja 
läheme siis jälle hääde raamatute juurde. — Aastal 1869 andis F. Brandt wäikese 
laulukogu trükki, mille nimi oli „Pisukene laulu ja mängimees." Selles raamatu
keses on koguni ka mõni Eesti rahwawiis, aga. wäga walesti ja puudulisesa üles kirju
tatud ja harmoniseeritud. Ka Saksa laulud ja kaanonid, nns sääl sees, on muist 
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walesti tehtud ja muist muidu pudulised. — Sarnane kaunis puuduline laulude 
logu on selsamal aastal ilmunud „Waimulikud Laulud Eesti rahwale". Need on 
ühe J . R. wälja antud Eatsa laulud, millest о aa mitme kokkukõla rikutud. — Aas
tal 1870 ptdi laulude kogu „Hosianna Kiriklikud koorid jm." J . Nebokat'i poolest 
ilmuma. See oleks lidumääriline ettewõte olnud, aga jäi kahjuks pooleli, ja koi
geft ühte poognat muudakse raamatukauplustes. Miks ta seisma jäi, on teadmata. — 
Wäga puuduline, wilets ja koguni laituse wäärt on laulude kogu, mis nime kannab 
„Waimulikud ja ilmlikud laulud" ja mis C. F. Kok on 1872^ trükki andnud. Üks
nes paar laulu on wähe tarwitada, millele raamatu kokkupanija ise ei ole sõnu tei
nud, aga suurem hulk on nii ära rikutud, et ei sõvtab ega selle läbi wiis mitte mi
dagi ei kõlba; kõige nurjatum on laul nr. 9, niis wist raamatu kirjutaja töö on. 
See raamat peaks Eesti raaniatukauplustest koguni kaduma, sest ta on Eesti noodi
kirjandusele häbiks. 

Aastal 1877 on ilmunud meestekoori laulude raamat nimega: „6 Kirikukoori
laulud" (peab olema „laulu!!"), mis ,F. Hollmann komponeerinud ja wälja andnud. 
Need laulud oleksiwad pidanud parem trükkimata jääma. Komponist on püüdnud 
iseäraline (ariginell) ja kiriklik olla, aga on igawaks läinud! Suured pikad 6 laulu 
on sees, aga nad on nii üksluised ja otse weidrad, et neid wõimalik ei ole laulda; 
päälegi on sõnad nii wiletsas Eesn keeles, et ei tea, kas peab sääl Wõru wõi Tal
linna murre sees olem.a. — Hoopis parem on sellesama kokkupanija teine laulude 
kogu, mis nime kannab: „Laulu wara, Wainnüikud ja ilmalikud laulud . . . sega
ja meestekoorile"; esimene and ilmus 1877, teine and 1880 ja kolmas and 1865. 
Sees on.õige ilusad Saksa laulud wälja walitud ja trükki antud. Sõnad on ka 
siin mõned oma jagu segased. Teises andes leiame, mõned O. v. Samsoni tehtud 
laulud, mis üsna ilusad ja parafad laulda on. Siin meie teäda on esimest korda 
üks Liiwi maa rüütlisugu mõisnik Eesli keeles laulusid teinud. Ka Hollmanni 
ja Brenneri poolest on sääl raamatus mrnida awaldatud, mis muidu «utte kuulda 
ei ole. „Lauluwara" on kooridele soowida. (Jääb pooleli). 

Wolfgaug Amadeus Mozart. 
Kellel oleks küll wõimalik lühikeste sõnadega teatada, kes Mozart oli?! Kes 

wõiks wäikses kirjatükis niisuguse Jumalast õnnistatud mehe lugu ära jutustada! Jah, 
see on raske! See mees oli üks õige hiilgawamaid tähti muusika taewas, ja tema 
hiilgwus kestab tema töödes ühte puhku edasi. Onm kombes iluhääli luua on temaga 
waewalt keegi wõrrelda. Mis Cherubini Italias, seda oli Mozart Saksa maal. 

Mozarti täieline ristinimi oli Johann Chrysostmnus Volfgang Amadeus. Ta 
oli sündinud Salzburgi linnas Austrias aastal 1756 näärikuu 27. päewal. Tema 
isa oli tubli muusikant. Wäike Mozart olli alles 4 aastat waua, siis hakkas isa na
gu naeru pärast juba temale wäikest lükka ja laulusid ette mängima. Aga waata 
imet! Laps, keda siis alles süles kanti, hakkas kõik järele mängima. Nagu imetegu 
waatasiwad ja kuulasiwad seda teised inimesed. Juba 5 aasta wanaduses tegi fee 
koguni suure imels^panelnife wääriline'poisike laulusid ja mängutükkisid. Seda ei 
ole küll enne ega pärast keegi laps teha jõudnud. Hiiglase sammul sai poisike ikka 
täiemaks mängimises nii hästi klaweri ja oreli kui ka wiiuli pääl ja päälegi pea il
ma õpetuseta. See oli suureandeline waim! Et Mozarti! ka wäike!õde Anna oli, 
kes niisama suuri muusikalisi andeid awaldas, stis arwas isa, e* niisuguseid imelapsi 
wõib näidata. Ta laks nendega reisima 1762, kui wäike Mozart alles 6aastane 
oli, ja lapsed andsiwad mitmes suuremas linnas kontsertisid. Nra rääkimata imestust 
ga kuulati neid igal pool, iseäranis Münchenis ja Wiems. Aasta pärast seda leiame 
imelapsed Parisis, kus Mozarti esimesed häälesünnitused juba trükis ilmusiwad. 

Nüüd algas Mozartile õtse wõiduning auuteekond: Londonis pani teda Inglise 
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kuninganna imeks ja teised kõrgemad ning alamad inimesed niisama, sa ta jäi sinna 
kaheks aastaks. Siis tuli ta Hollandisse tagasi Prantsuse maale, siis Schweizisse, igal 
pool kõige suuremat imeks-panemist äratades. Aastal 1766 jõudis Mozart isaga jälle 
Salzburgi, kus nüüd ligi aasta isa pojale hoolega õpetust andis ja teda kunstis täien-
das. Mozart komponeeris nüüd juba ühte puhku. Siis läks Mozart jälle Wieni, säält 
rõugete eest Ollmützi ja pärast, kui tõbi möödas, jälle Wieni. Siin tuli 1768 keis-
ri poolt käsk, et 12-aastane M^art pidi ooperi komponeerima. Mozart oli pea ka 
sellega walmis, aga! ooperit ei näideldud, sest et wanemad muusikatundjad poisikese 
üle kadedad oliwad. Aga ei seda suurt waimu jõudnud keegi kinni pidada, ja tema 
tööd leidsiwad ikka enam kiitust. Aastal 1769 läks Mozarti perekond jällegi Salz-
burgi, kus tema — 13-aastane poisike — konzertmeistriks ametisse pandi. Aga ju-
ba selle aasta lõpul reisis isa Mozartiga Italia maale, kus tema mängu jälle igal 
pool nagu imetegu kuulati. Siin komponeeris nooruke ka mitu ooperit, mis kõik ära 
lõpmata waimustuse- ja kiitusega theatrites etendati. Meie ei arwa tarwis olewat 
kõigi ooperite nimesid siin üles panna, mis Mozart loi. Kus oli seda enne sündi-
nud, et wäike poisike ooperisid oskas teha! Italialased oliwad nagu waimustufest 
joowastanud. 

Italiast reisis Mozart jälle Salzburgi, kust ta kõigest ühe korra Wienis käis. 
Ühte puhku komponeeris ja sünnitas ta uusi laulumängusid. 

Oma elu 21. aastal seisis Mozart kuulsuse ja kõrguse ladwal, ja teda loeti 
kõige suuremate ja osawamate meistrite sekka. Ta wõttis end Salzburgis ametist lah-
tf, sest et säälne piiskopp temaga sandisti üinber käis. Tcr läks Müncheni, Augsburgi 
ja wiimaks Parisi. Igal pool leidis Mozart auu küllalt, aga eluülespidamist mitte. 
Ta oli nüüd ametita ja kannatas tihti suurt puudust ja häda. Wiimaks aastal 
1779 kutsus piiskopp Mozarti jälle Salzburgi, mida linna Mozarti armastatud ema 
enam ei näinud, fest et ta teel suri. Mozart wõttis isa soowil jälle oma endise koha, 
kus ta kõigest 400 kuldnat (umbes 350) rubla palka sai. 

Nüüd algas aeg, mil Mozart oma kõige armsamad ja kaunimad illltoonide meist-
ritööd imestawale ilmale sünnitas. Meie ei ole, nagu ülemal üteldud, tarwiliseks 
arwanud kõiki Mozarti ooperisid nimetada, aga 7 tema ilusamat ooperit ütleme siisgi 
nime pärast ära. Esimese nimi oli „Idomenea", mis ta weel Salzburgis 1780 kom-
poneeris, kust ta pääle selle Wieni läks ja sääl neiu Constance von Weberiga end lau-
latada laskis, kellega ta surmani õnnelist abielu elas. Wienis komponeeris ta siis 
järgmised ooperid „Sllla-ärawiimine'^ Serailist" i l 781), „Figaro pulm" (1785), „Don 
Iuan" (1787), JIM teewad kõik" (1790), „Titus" (1791) ja „Nõiawile" (1791). 
„Don Iuan" ja „Nõiawile'^ on nii wäga ilusad, et neid kõige ilusamateks kõlahääl-
te sünnitusteks terwe maailma ooperite muustka-waranduses arwatakse, sest ooperite loojana 
seisab Mozart üle kõigi teiste meistrite. Loodame, et ka Eesti rahwas neid ilutoomde töid 
kord kuillda faab. Ei mõi siin ka nimetamata jätta, et Mozart waheajal iga muud sugu 
laulusid ja mängutiikkisid tegi. Würst Lichnowski seltsis käis Mozart 1789. aastal 
ka Dresdenis, Leipzigis ja Berlinis, üts temale kohta pakuti, aga ta ei wõtnud. Ta 
jäi Wieni. Küll oli ta nimi terwes Europas üpris auustatud ja kuulus, aga ometi 
käis Wienis ta käsi enamasti sandisti, sest ta sai õige wähe palka, ja puudus ning 
häda oli tihti tal majas külaliseks. 

Töö läks tal suurel toonide meistril wiimaks üle jõuu. Kui tema wiimane 
ooper „3lõiawile" (Iauberflöte) theatris oli kõige suuremat ja waimustawamat kiitust 
leidnud ja tema km,lus „Nequiem" (Surmalaul) walmis saanud, jäi ta haigeks ja 
suri jõulukuu 5. päewal 1791. Suur leinamine oli tema surma pärast, sest ta ei 
saanud wanemaks kui kõigest 35 aastat. Oh missuguseid ilutoonide'töid oleks ta 
teinud, kui ta weel kauemini oleks elanud! Aga ka oma lühikesel eluajal on ta mää-
ratu suure hulga tooniwärkisid järele jätnud. Umbes pool tuhat laulu ja mängu-
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tükki (nende seas paarkinnmend ooperit, hulk suuri kontserdi-tükka, suuri ja wähemaid 
waimulikka ja ilmalikka laulusid, lõbutükka tantsu ja ettemängimise tarwis jne.) on 
ta järele jätnud. Juba pea on sada aastat tema surmapäewast mööda läinud, aga 
weel tunnistab iga muusikamees, et sarnast laulumängude loojat ei ole tõusnud. 
Suure meistri Mozarti mälestus jääb igawesti seisma. 

Carl Mar ia von Weber. 
Pärast suremata meistrit Mozarti* oli Weber, kelle täieline ristinimi Carl Ma-

ria Friedrich Ernst, kõige tähtsam ooperite ja laulude looja. Tema isa Franz An-
ton von Weber oli Mozarti abikaasa onupoeg ja ise tubli muusikus, kes esiti Vutinis 
säälse würstpiiskopi kapellmeister ja pärast 1787. saadik ümber reisija muusikus ja 
theatri juhataja oli. 

Carl Vlaria von Weber sündis Eutinis jõulukuu 18. päewal aastal 1786. 
Isa ja wanem wend Fritz andsiwad temale muusikas esiti õpetust, mis aga hästi ei 
tahtnud minna; näis nagu ci saaks Weberist ial muusikatundjat. Aga fui Weber 
10-aastaseks oli saanud ja tubli klawerimängija Heuschkeli ning aasta pärast Salz-
buris Michael Haydn'i, kuulsa Josep Haydn'i wenna, ja wiimaks Münchenis Kalcher'i 
ja Varest käest õpetust sai, läks tema muusika-õppus hästi ja ruttu edasi, sest juba 
Weberi 12. eluaastas ibnusiload mõned tema mängutükid trükis, kuna tema esimeied 
tööd ühes tulekahjus ära põlesiwad, nende seas üks ooper: „Armastuse ja wima wõim". 
Weber oli waheajal kiwitrüki-kunsti ära õppinud ja pidi kiwitrükkijaks heitma, aga 
himu mtlusikat edendada ei andnud rahu, ja ta hakkas jälle komponeerima, kirjutas 
Freibergis elades ühe ja Salzburgis teise ooperi, wõttis 1603 Wienis Vogleri kaest 
weel õpetust, sai 1604 Breslawis theatri kapellmeistriks, läks säält 1606 muusika ju-
hatajaks Carlsruhesse ja 1807 Stuttgart?, kus ta prints Ludwigi sala-kirjutajaks ja 
tema tütarde muusika-õpetajaks heitis, aga säält oma isa süü läbi 1810 lahti sai ja 
koguni Würtembergi maalt wälja aeti. Nüüd käis Weber mitmes linnas nagu Frank-
furtis, Darmstadtis, Münchenis, Leipzigis, Berlinis, Gothas, Weimaris jne., ja wii-
maks 1816 wõttis ta theatri kapellmeistri koha Dresdenis Saksa ooperi edendamiseks. 
Sääl heitis ta ka näitlejanna Caroline Brandtaga abielusse. 

Nüüd tuli Weberile aeg, mil tema nimi terwes maailmas kuulsaks sai. Ehk 
küll Italia ooperi kapellmeister Morlacchi teda kaetses ja kiusas, siisgi tõusis ta ikka 
kõrgemale, ja tema jnhatataw ooper kosus hästi. Suurt waimustust ja kiitust tõi 
Weberile näitemängu „Preciosa" muusik, mis aastal 1820 Kopenhagis esimest korda 
mängiti ja mis täis ära ütlemata ilu on. Kõige hiilgawamate tähtede sekka muusika 
taewas tõusis Weber oma komponeeritud ooperi läbi, mille nimi „Priikütt" („Frei-
fchütz") on. See on muusikatöö, mille ilu weel praegu imeks pandakse. Esimest 
korda mängiti seda laulumängu Berlinis 1821. aastal, ja ta, äratas ära rääkimata 
waimustust. Aastal 1823 sai jälle kuulus ooper „Euryanthe" walnns, ja teda män-
giti esimest korda Wienis, kus ta suurt waimustust sünnitas. St Weber pääle nende 
ooperite weel palju laulusid ja lühemaid ning pikemaid mängutükka loi, nii kui ka 
liig palju tööd muusika juhatamiseks tegi, siis hakkas ta põdema. Sellegi pärast 
hakkas ta weel uut ooperit looma, mille ninu „Oberon" sai. Selle ooperi kompo-
Neeris ta Londoni Coventgardi theatri juhataja soowi pääle. Küll oli ta waheajal 
terwisewett pruulimas, aga ei mõjunud: üsna haige reisis ta Londonisse ja juhatas 
sääl jürikuu 25. päewal oma uut ooperit „Oberom". Ooper wõeti nii suure wai-
mustuse, ja kiitusega wastu, et seda waewalt wõimalik sõnadega ära ütelda, ning 
haiget meistrit kanti Londonis nagu kätel. Eee töö oli aga nõrgale terwisele liig, ja 
Weber jäi nüüd Londonis wäga raskesti haigeks. Jaanikuu 5. päewal 1826 heitis 
fee suur iluhelide meister wõõral maal hinge. Ta on närtsimata iluga muusikaloid 
järele jätnud, ja tenia ooperitest on palju laulusid terwe maailma omanduseks saanud. 
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Waewalt läheb kusagil mõni kontsert mööda, kus nutte Weberi laulusid wõi män
gutültisid ette ei tooda, mida ta sadade kaupa on loonud. 

See oli lühedalt suure inuusilameisiri dv. Mcile Eestlastele on aga Weber 
weel iseäranis tähtjas: Tema mitmed laulud cn la тш rahwale wäga tutwaks 
saanud; kes Eestlane ei tunneks „Oh mets, kui annsaei' kohad sa" mõi „Waat' 
päike ka", mõlemad „Preciosa" feest, ja weel palju teisi! Iseäraline tähtjus on 
aga Weberil meie kohta, et tema tihti nimetatud laulumäng „Preciosa" Eesti keeles 
esimene oli mängida; see laulumäng etendati 1884 aasta algul „Vanemuise" seltsis 
Tartus seltsi muusikajuhataja Wiira juhatusel. Seni ajani ei teatudgi Eesti keeles, 
mis üks ooper ehk laulumäng on. Praegugi weel, kui „Preciosa" Wanemuise seltsis 
mängitakse, on ikka saal puupüsti kuuljaid täis, ja kõik on tüki ilu üle täis wai
mustust. Niisugusel ajal on siis ka sünnis, et surenmta laulumängutegijat Carl 
Äiaria von Weoerit meelde tuletame, kes alles üsna täies meheeas 40 aastat wana 
wõõral maal ilmast lahkus. л ^ ^ ~ л , _ л ~ 

Knda komponeeritakse? 
(Järg.) 

Kes koniponeerida tahab, see peab kõige esiti nootisid selgesti tundma ja nii 
kaugel olema, et ta ühte lauluwiisi nootidest wõib ära laulda. En»e ei ole tal su
gugi wõimalik ise laulu teha. Tenm peab nootide nimesid, seisu, pikkust, takti, wõt
meid ja muid tarwilisi muutusi ja liitumisi õppinud olema. Et kõik meie lugejad 
komponeerimise õpetusest, mida meie tahame anda, kasu faaksiwad, siis arwame tar
wis olewat lühedalt esiti ka noodiõpetuse läbi wõtta, sest muidu ei oleks asi täielik. 
Nootisid õpetades läheme siis nagu ilma nmrkamata iluhelide stmnitannse juurde. 

Imekspanemise wäärt aga ka niisama raske �й kerge aru saada on, et kõik 
need kuulsad muusikaineistrid, teda maaillnas on auustatud ja kõrgeks peetud, ometi 
wiimnsel põhjal muud ei ole teadnud kui seitset heli ehk tooui, mille wahel pääle 
nende weel wiis poolt heli ehk poolt tooni on. Ka kõige suuremal ja ilusamal män
gul woi laulul, mis meie rinda rõõmustab ja hinge ilutsema paneb, ei ole rohkem 
toonisid kui need 12 tükki, millest ta on kokku pandud. Jah, seda on tõesti ära 
rääkimata imeks panna, et igawene waim, kes maailma üleüldsuses asub, on nii suu
red iluhelide imed nii lihtlabaste põhjuste sisse marjule pannud. Oh peaks see mi
nnl ka korda minema laulu ja mängu armastajatele ära seletada ja näidata, knda 
neid 7 heli ja 5 poolt heli lauludeks ja mängutülkideks nmudetakse! On keegi sellest 
nii lihtlabasest ja ometi ka jälle nii sügamast ja suurest saladusest aru saanud, siis 
wõib tema komponeerida, see on laulusid ja mängutülkisid luua ehk süunitada, siis 
seisab temal iluhelide suur ning armas riik silmade ees. Uus tundmus ja teadus 
tõuseb tema hinges ja maimus, ning tema pääs mängiwad kõige suurenmd ja ilusa
mad muusikakoorid ja laulukogud kõige lõbusamaid lugusid, iüna et teised sellest mi
dagi kuuleksiwad, kes neid 12 tooni weel mitte 'pole tundma saanud. 

Sõna komponeerima on Ladina keelest wõetud ja on kahest sõnast „сон" (kokku) 
ja „ропеге" (panema) sündinud, ta tähendab siis sõna sõnalt ümber tõlgitud nii 
palju kui „kolku panema". Ja tõesti ei ole komponeerimine muud midagi kui nende 
12 tooni kotkupanennne ilusateks lauludeks ehk mängutiUliüets. — Kes komponeerima 
tahab õppida, fee peab seda, mis meie järgmises õpetame, läbi lugema, ka siisgi, 
kui ta juba nooditundja on. 

Waatame nüüd esiti nende ülemal nimetatud 7 tooni pääle ja kõneleme 5 poo
lest toonist pärast. Nende 7 tooni nimed on Ladina keeli tähtedega märgitud, ja ni
melt: с, cl, e, 1', #, а, h. Need nimed on Hoolega järgi mööda paha õppida. Ilma 
oreli wõi klawcrita ei ole wõimalik komponeerimist selgeks saada, selle pärast mingu 
igaüks, kellel himu õppida, ja lasku enesele oreli wõi klaweri pääl näidata, kus 
o, d, e, f, g, а, li on. 
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Tunneb õppija псеЬ 7 tooni oreli wõi klaweri pääl, siis on temal suure hoo
lesta nende toonide wähesid tähele panna. Siin ep see raskus ongi, et nii mitmed 
ialgi komponeerida ei saa, sest et nad toonide wähesid ei õpi. Toonide wahed ehk 
wõõra keeli nimega intervallid on siis wäga tähtsad. Aga mis on siis toonide iva
hedest õppida? Seda, et muist helidel täis toon ja mnift helidel pool tooni wahet on. 
Nõnda on siis nimelt kõige, suurana hoolega tähele panna ja pähä õppida seda: с ja d 
wahel on täis toon wahet; ä ja 6 wahel niisama täis toon; aga 6 ja f wahel on 
pool tooni wahet; f ja g wahel on jälle täis toon; g ja а wahel ka täis tooni; 
а ja li wahel niisama täis toon. Nüüd on 7 tooni möödas ja tulewad uued 7 tooni, 
:nilles jälle niuidngi teada c, d, e, f, g, а, h on. Endise li ja uue с wahel on 
jälle pool tooni ja ei mitte täis toon wahet. 

Oreli wõi klaweri klahwid näitawad, et esiti üks kord c, dV e, f, g, а, h sei
sab, siis tulewad needsanmd nhwh teist, kolmandat jne. korda. Ühest ost teise oni 
on üks oktau, ühest dst teise dni on ka oktau, ühest eft teise eni on jällegi oktav 
ja nõnda kõigist seitsmest toonist. Ülemal seiswa seletuse järele on siis ühel oktavil, 
mis ühest ost teise oni ulatab muidugi teäda 7 wahet ehk intervalli, ja need on: 
1, 1, */2, 1, 1, 1, y 2 tooni, kui täie tooni wahet 1 ja poole tooni wahet �г märgime. 

Toonisid endid tähendatakse ka Ladina keeli nimedega ja numbritega ja on tar
wis seda teada; nõnda nimelt hüütakse с esimeseks. Ladina keeli piiraa ja numb
riga 1.; d teiseks, secimda, 2.; e kolmandaks, tertia ehk terz, 3 ; k neljandaks, 
qiiarta, 4.; g wiiendaks, quiiita, 5.; a kuuendaks, sexta, 6.; li seitsmendaks, 
seprima, 7.; uus с kaheksandaks, осіа�а 8; ja uus d üheksandaks, noua, 9. 

Seda, mis siin on õpetatud, tuleb hoolega meeles pidada, siis saab komponeerimine, 
kui weel mõned eesõpetnsed on antud, palju kergeni olema. (Järg jääb tulema.) 

Laulu tähtsus ja tulu. 
Muusik on kunst: tundmusi häälel awaldada Kunst kujutab kauniduse ^pa

leusi meeltele (silmale ja kõrwale) arusaadawaks. — Laulmine on ka muusik, on 
kunst, on luulerikaste mõtete sõnutelenmie inimlikul lauluhäälel. Ta on hinge keel, 
sest et ta hingest hingesse räägib. Ta on tundja südamega inimese emakeel. Süda
mest tuleb tõsise tundnnlse lauluheli ja äratab nagu elektri säde salawäega sarnase 
tundmuse wõõras südames. Ja üksnes seda kõrgemat toimetusmäära peab õige 
muusik oma kõige ülemaks põhjusseaduseks. Laulmine on kunstide seast kõige waimu
likinn, kõige kaunim; sest laulus sullawad ühte mõle ja tnndinus, sõna hääli seleta
des ja hääl sõnu kaunistades. Laul (nii kui muusik üleüldse) waigistab ja rõõmus
tab meelt, liigutab ja ülendab südant; ta puhastab eluwiisisid ja kergitab isegi keha 
haiglast olekut. Muusik on üleüldine keel, luillest igal ajal iga rahwas terwes man
ilmas aru saab. Ju wanast ajast saadik on jumalateenistuste juures muusikat pruu
gitud, tuis läbi igawest Jumalat kiideti. —k. 

Seletused. 
Kunst on Saksa keeli sõna, tuleb sõnast können: wõima. Seda mööda on 

kunst meie keele järele umbes wõim. Ta on oma kõrgema edk päris tähenduse 
järele wõim, mis igawest kaunidusi waimuwallast meelte"piirisse kutsub. 

Muusika (Greeka keeli musike. Ladina keeli mustea) tuleb sõnast M u sa. Selle 
nimega tähendasiwad wanad Greeklased kauniste kunstide kaitsjaid jumalusi. Neid oji 
9: Kl io, kuulutaja; oli kujutatud raamaturulliga, fee tähendas ajalugu. Kal l iopH 
kaunistikõneleja; krihwli ja wahatahwliga: wägimeeste lugu. Melpomene, laulja; 
leinaja näowarjuga: kurblik näitemäng. Tha l i a , rõõmuline; karjakepiga ja kentsaka 
näowarjuga: naljakas näitemäng. E r a t o , armas; keelte mänguriistaga: nalja ning 
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armastuse laul. Eute rpe , rõõmustaja; flöte(wile)pilliga: mängu ja laulukunft, 
nimelt tundmuste luuletus. Terpfichore, rõõmus tantsija; lyramängunistaga: tants. 
Polyhymnia , laulurikas; parem käewarss linikuga kaetud: kõrgem laulu ja kõne
kunst. Uran ia , taewaline; taewakeraga: tähetundmine. — Muusekunst ideks peeti 
nimelt laulu ja mängu», luule ja kõnekunsti. Wiimaks hakati m u u s i k a nimega üks
nes laulu ja mängukunsti tähendama; sedasama tähendab nüüdgi weel muusik. 

B a s s , Ladina keeli sõnast bassus: sügaw, madal; Ittalia keeli basso. 
B a r i t o n , Greeka keeli sõnadest barys: raske sügaw ja tonos: hääl, heli. 
T e n o r , Ld. k. sõnast tenere: kinni pidama. Mõni sada aastat tagasi oli asi 

nii, et mitme häälega lauludes kõrgein meestehääl päriswiisi laulis (ja mitte diskant). 
Pärisehk pääwiisile antakse aga muusikaõpetuses nimeks: cantiis firrnus, (Lad. k. 
cantus: laul, ja firrnus: kindel; kuna nüüd sellel häälel pikemaid nootisid kinni pidada 
oli kui teistel häältel, mis kui pääwiisi kaaskäijad rohkem liikusiwad, siis anti sellele 
pääwiisi laulja häälele nimeks: tenor. 

Alt, Ld. k. sõnast altus: kõrge,, sest et ta kõrgem kui meestehääline bass 
ja tenor on. 

M e z z o  f o p r a n , I t . k. mezzo: pool, Ld. k. sõnast medius:| keskmine, pool. 
Jt . k. sõpra. Ld. k. supra: üle, ülewel, ülemine hääl. 

D i s c a n t , Ld. k. sõnadest clis ja сап tois. Discantare tähendab kõige päält 
laulu mitmesse harusse ehk nüünehääleliseks minemist; cantusfinrnisest ehk tenorist 
kõrgemat häält kutsuti altus, sellest weel kõrgem hääl sai nimeks cliskantus. 
Warsti anti pääwiis diskandi häälele laulda, ja nüüd sai niisugusele wiisile nimeks: 
k o r a a l (choral) see on koorilaul, aga koraal tähendab nüüd teist ja nimelt kirikulaulu. 

_ _ _ ™ _ k . 
Mis on lauluõpetuse siht ja määr? 

Kahe sõnaga wõime seda ära kosta: õpi õ iges t i ja häs t i laulma! 
Oigesti laulmiseks on waja, et laulja osaw on, nootidest ja taktist selgesti 

ja usinasti aru saama, noodi jä re le iga järgmist hääl t eelminewast häälest õigesti 
ja kindlasti üles wõtma ja nootidest lauldes ühtlasi ka laulu sõini l igi laulma. 

H ä s t i laulmine nõuab, et lauljal hästi haritud ja harjutatud lauluhääloleks, 
mis puhtasti ja kaunisti heliseb ning kõrgesse ja madalasse rohkesti ulatab, ning et 
laulja lauldes pa ra jas t i hinge tõmbaks ja laulu sõnu, nende silpisid ja tähti 
l a i tuse ta kuulda annaks. 

Kõige selle ette on waja, et lauljal loomu poolest laulu kuulmist oleks, mida 
harimise läbi tuleb teritada, ja tundja ning tähelepanija meel, et ta igas tükis 
wõiks muus.ika mõttest aru saada ja seda mõtet oma laulmisega elawamaks teha. 

Meie ajakirjast saawad lauljad ja laulu õppijad juhatust leidma; kuid õppijate 
poolt on waja hääd tahtmist ja wäsimata hool t . —к. 

Xott ja nalja. 
Keiser Joseph I I . Austrias armastas muusikat ja komponeeris ka mõnda 

laulu. Üks kord tahtis ta teäda saada, kuda tema üks laul teiste asjatundjate meele 
pärast on ja laskis laulu ette laulda. Pärast küsis ta näitleja Benucci käest: „Kudas 
on fee laul?" Benucci wastas: „Pole suur asi." Keiser ütles nüüd: „Üsna tõsi, sest 
ta on minu tehtud laul." Benucci ehmatas ja püüdis oma ütelust wähegi tagasi 
wõtta, aga Majesteet ütles pääd wapustades: „Ärge meelitajaks hakake! Teie esimene 
otsus on minule armsam, sest ta tuli õigest südamest." Nõnda pidas keiser asja
tundjatest otsekohesest meelest lugu. 

Дозволено Цензурою. — Дерлгь, 1. Сентября 1885 г. Trükitud W. Iu s t ' i trlilikojas Tartus. 
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Laulu ja mängu leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. K. A. Hermann. 

I lmub kuus korra. 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aastas 
60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., pooles 

aastas 50 kop. 

Tellimisi wõtab 
I iga raamatukauplus ja muufikaedendaja wastu. 
^Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudete kir-

jadele: „Di*. K. A. Hermann, Tartus." 

Hans Georg Niigeli. 
Iseäraline wägi ja wõim on rahwa-lauluwiisis. Ta soendab südant ja mõjus-

tab meelt. Igaühele on ta meele pärast, igaüks tunneb temast rõõmu. Kõige rohkem 
on ta muiougi lauluseltsidele kasulik. Rahwawnside ilud ei ale küll palju suurtes näite-
majades kõlamas, aga seda laiemalt ja üleüldsemalt helisewad nad pääle selle iga 
lauluarmastaja suus. Ei see siis ole ka ime, kui rahwalikkude lauluwiisia loojate 
nimed pea weel rohkem ja laiemalt tuntud on, kui suurte laulumängude sünnitajate 
omad, ehk küll rahwawuside loojatele raha ega rikkust kokku ei jookse, nagu t iht i teistele. 

Üks niisugune tähtjas rahwawiiside sünnitaja oli Hans Georg Nägeli. Liht-
labane, nagu tema loodud laulud, oli ka tema elukäik. Mei l on selle pärast wähe 
temast waja rääkida. Tema sündis aastal 1773 Schweizi maal Zürichi linnas. Täis 
osawõtmist rahwa elu kohta ja kõrgete muusikaliste annetega oli temal himu ja lust 
ni i palju kui wõimalik laulu rahwa sekka wälja laotada. Ta ise oli suure hoolega 
komponeerimist õppinud ja sünnitas mitmesuguseid kaunid laulusid. Aastal 1792 läks 
talle õnneks ühte noodiraamatute kauplust enese sündimise-linnas asutada, ja see läks 
hästi kurda. Seda wiisi oli temal wõimalik laulusid rohkem rahwa sekka laotada. 
Tema enese sünnitatud laulud kandsiwad tema nime ikka kaugemale ja tegiwad tcda 
kuulsaks. Ka kirjutas ta mrmsiku-õpetamise ja komponeerimise üle mitmed raamatud, 
mida muusika-õppijad ning asjatundjad weel praegusel ajal hää meelega loewad ja 
õpiwad. Aga sellest ei olnud weel küllalt. Teades, et suures hulgas kooskäimine 
inimeste waimustust suurendab, wõttis ka nõuuks iseäralisi pidusid laialilaotamiseks 
asutada. Wäsimata tegi ta niisuguste pidude kasuks tööd, ja tema hoole läbi peeti 
mitmed suured lalllupidud. Tema peetakse selle pärast kõigi laulupidude isaks ja fün-
uitajaks sest et enne ilmas niisuguseid pidusid ei olnud. — Rohkesti tegewa elu jä-
rele palli fmrn tubli mehe silmad aastal 1836 jõulukuu 26. päewal kinni. 

Tema lauluwiisid ei ole aga mitte unustatud, waid nad kõlawad weel täna 
päewani täies iluduses ja helis. Palju neist lauludest on ka Eesti lauluarmastaja-
tele wäga timtud, ja neid on Eesti laulukogudest küllalt leida. Nad on iga kord jälle 
uued, kui neid mängitakse ja lauldakse. 

Franz Abt. 
Waewalt on kellegi teise Saksa laulumeistri nimi Eesti lauljatele n i i tuntud, 

kui Franz Abti nimi on. Küll ei ole see mees mitte kuulsaid ooperid teinud, nagu 
teised suured muusikameistrid, ei ole ta ka palju muid suuremaid kontserdi-tükka torn--
poneerinud, ja ometi on tema nimi tuntud igal pool maailmas, kus igane? lauljaid ^ 
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ja lauluarmastajaid leitakse. Mis on siis olnud, mis tema nime nii kuulsaks on 
teinud? Need on tema laulud olnud, uus seda tegiwad. Franz Abt on enamasti 
lihtlabaseid rahwawiisissd komponeerinud, mida igal pool kuulda on. Mitte igalühel 
ei ole wõimalik suurt laulumängu (ooperit) kuulda saada, aga lihtlabane lauluwiis 
ulatab ka kõige alamasse urtsikusse ja ja teeb sääl rõõniu ja trööstib ning tõstab 
meelt. Neid mehi on ka küllalt, kes Abti laulusid liig igapäewaseks ja igawaks pea
wad, aga ometi ei ole kellegi teise laulud nii rahwa sekka tunginud. Paneme tema 
elulugu lühedalt tähele. 

FrauZ Abt on sündinud aastal 1810 jõulukuu 10, päewal Eilenburgis Sach
seni provinzis. Wanemate soowi pääle walmistas ta ennast Leipzigis kirikuõpetajaks 
ette. Kui ta oli näinud, et mitmed laulud, mis tema oli teinud, suure kiitusega 
wastu wõeti, siis kaswas tema sees ikka enam see nõuu täiesti muusikale end pühel,
dada. Ta õppis oma teaduse kõrwal ka ikka laululist ja mänginlist, et kord ka.nit
suguseks laulude loojaks saada, nagu enne teda juba Nägeli, еііфег ja muud oli
wad. Wiimaks jättis ta kirikuõpetajaksõppimi se koguni maha ja elas nüüd täiesti 
muusika edendamiseks. Tema laulud oliwad ta niine juba nii kuulsaks teinud, et 
teda Schweizi maale Zürichi, liuna theatri kapellmeistriks kutsuti. Sull oli tal mureta 
leib ja lõbus töö. Tema laulud tegiwad teda ikka kuulsamaks. Mõne aasta pärast 
jättis ta kapellmeistriameti maha ja edendas nüüd üksnes meestekoorilaulu. Teda 
waliti mitme lauluseltsi laulujuhatajaks, ja .n/iiwafe walisiwad teda 21 ühendatud 
lauluseltsi enestele ülemaks juhtijaks. Seltside poolest makseti temale rohket palka, ja tema 
laulusid osteti pea terwes haritud maailmas. Selle läbi oli Abti ja ta perekonna 
elu lõbus, sest ta oli waheajal ka abielusse heitnud. Aastal 1852 kutsuti ta Braun
schweigi linna, kus ta esiti alam ja pärast ülem Braunschweigi herzogi koja kapell
meister oli. Sesse ametisse jäi ta kaua ja sünnitas ikka enam ja enam ilusaid lau
lusid. Aastal 1869 käis ta Wene maal, kus t°a iseäranis Moskwas ja Peterburis 
oma laulude armastajate poolest suure auuga wastu wõeti ja kus ta ka mõned kont
serdid andis. Aastal 1872 kutsuti teda üle Atlanli mere Amerikasse, kus teda nii
famati ära rääkimata suure auu ja rõõmuga igal pool teretctti ja kõrgeks peeti ja 
kust ta suurte kingituste ja hulga rahaga jälle Saksa maale tagasituli. Enese ame
tit pidas la hoolega ja on laulumängude juhatamises wäga tähtjas olnud. Wiimaks 
aastal 1883 pani ta ameti maha ja läks Wiesbadeui wagust elu elama ja wana põlwe 
pidama. Kõigest 3 aastat oli see tal wõimalik, sest hiljuti 1685 paastukuu 31.päe
wal (uue kalendri järele) tuli surm ja pani laulude meistri silmad igaweseks rahuks kirnu. 

Nii on mõne sõnaga selle mehe elukäik, kes nii palju wäga laialt kõlawaid lau
lusid on loonud. Nagu juba üteldud on tema laulude hulk õige suur, umbes tuhande 
ümber Nende seas on ka rohkesti lauluwiisistd klaweri kaasmänguga. Laulud on 
enamasti kõik kerged, aga tungiwad eneste lihtlabaste iluhelide mõjul sügawasti sü
danlesse. Nendes kõlab Abti waim ja nimi weel kaua pärast meid, kui ta ka ise 
juba elawate seast on lahkunud. 

Eesti laulust ja miistguft. 
(Järg.) 

Aastal 1878 ilmus tähtjas raamat, kust laulmist ja nooditundmist wõimalik on 
õppida. See on A. Grenzsteini kirjutatud „Kooli laulmise raamat", mida ühte kottu 
6 jagu on. Pääle noodiõpetuse on selles raamatus suur hulk lauluwiisistd enamasti 
laste laulda ühe, kahe, kolme ja mõned ka nelja häälega. Raamat on lauluja noodi
õppimiseks kõigiti kõlbuline, ja õpetus on selge ning aru saadaw. Raamatus on teiste 
rahwaste lauluwiifide kõrwal ka oma jagu faunid Eesti wiisisid, muist rahwa suust 
ja muist Eesti meeste tehwd. See raamat jääb küll kauaks ajaks ainsaks laulmise 
õpetuse Hallikaks. — Pääle selle on „Kooli laulmise raamatu" kirjutaja weel mõndagi 
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laulu komponeerinud, mis ühes ja teises raamatus on ilmunud ning Eesti lauluwara 
ilul rilastawad ja lauldes kaunisti kõlawad. 

Keisri Majesteedi Aleksandri II. 25-aastase juubelipidu mälestuseks pühitseti aas-
tal 1880 Tallinnas suur laulupidu, mis Eesti laulupidude seas kolmas oli. Selleks 
piduks anti meestekoori laulude kogu wälja, mille nimi on: „Eesti tänu-laulupidu lau
lud". Kokkuseadja ja trükkiandja oli I)r. H. Rosenthal. Laulud on kõlbulised. Enain 
jagu on, juba enne teistes laulukogudes ilmunud, ja üksnes 2., 5. ja 14. nummer on 
täitsa uued. — Selsamal ajal ilmus ka oige ilus ja kõlbuline laulude kogu nimega 
„Laulu-kogu, I88(mm jubeli aasta mälestuseks wälja annud P . Abel ja Di'. M. Weske 
J. Erlemanm, F. Säbelmanni ja teiste abiga". Laulud on meestekooridele ja on 
muist juba enne Eesti keeles ilmunud, aga on ka niisuguseid, mis koguni uued. Sõnad 
on ka kõlbulised ja ilusad ja on selle pärast see laulukogu ineestekoaridele kiita. — ®ešü 
keeles on ka hää hulk Läti rahwawiisisid aastal 1881 ilmunud nime all: „Lõbus Lõuke", 
meeste häältele. TrüMandja on A. Linde. Mõni ainuke wiis on ka muudest rahwas-
test wõetud. Need lühikesed rahwawiisid on teiste pikemate sekta õige kenad laulda. — 
Pääle selle on weel sel ajal mõned wähemad laulud ilmunud, mida me siin pikemalt 
ei hakka nimetama. 

Tähtjas Eesti laulude looja on J . Kappel, kellest juba siin lehes teises kohas 
oleme kõnelenud. Nimetame siisgi ka fiin weel tema töösid lühedalt. Aastal 1861 
ilmus tema ilus ja kõlbuline laulude kogu „Iärwalnaa ööpik", nelja häälega laulud 
meestekooridele. ' Laulusid on 10 selles kogus, millest 8 tükki Kappel: enese tehtud, 
lõik wäga ilusad wiisid. Aastal pärast seda ilmus „Eesti Keisri laul. Õndsa Keisri 
Aleksandri II. mälestuseks. Nelja häälega laul meestekoorile." Laulus on palju mo-
jusaid ja wägewaid mõtteid; oleks üksnes soowida olnud, et ka soolo, duo, recitativi ja 
nrnid ilukohtasid sees leitaks. Wäga ilus ja õtse meistritükk on suur „Kroonimise laul 
suure- meestekoorile klaweri kaasmänguga" ilmunud 1883. Wägewasli hüüab meile 
siin suurte annetega inehe muusik wastu, mis enesele sarnast otsib. Kes koor waewa 
ei karda seda iluhelide tööd ära õpoida, see näeb, mis iludused selles laulus warjul 
on. Seetoonitöö on Eesti muusikakirjandusele auuks ja ehteks. Pääleselle on Kappel: 
poolest weel üks laulukogn, milles tema uuemad laulud fees on. (Järg Mb tulema.) 

Ühe laululinnu elust. 
Kes Tallinna Telliskopli surnu-aial natuke tahab otsida, see leiab säält pea ühe 

haua, mis kõigist ära unustatud on. Selle haua pool kustunud päälkiri nimetab 
ühte nime, mis minewal aastasajal ja käes olewa aastasaja hakatusel üle terwe ha-
ritud maailma kõlas. See nimi on: La Mnra. Seda nime kandis nimetatud ajal 
üks maailma-kuulus lauljanna (laulja naesterahwas). Nüüd on ta, nagu üteldud 
juba õige unuswtud, ja üksnes ühest wõi teisest kirjast loeme imeks pannes, tuba see 
laululind omal ajal lõik päältkuulajad on imestama pannud. Paneme tema elust 
mõne juhtumise täna lugejate silma ette. 

Umbes sada aastat tagast sõitis ühel päewal üks kuninglik tõld Berlinist 
Potsdami linna. See wahe on waewalt 30 wersta pikk, aga tee oli sellel korral 
alles wäga fant ja liiwane. Raudtee tõld, mis nüüd selle wahe kolme weerand: 
tunni sees ära lendab, oli fee kord alles tundmata, sest et raudtee alles meie aasta-
saja leidus ja wäljamõeldus on. Selle pärast laks sõit ka kuningliku tõllaga üsna 
pitka mööda. 

Tõllas ei istunud rohkem irnHesi km üks ainus noor ita& tüdruk kääritud ja 
puuderdatud juukstega. Tütarlapse näol oli põnewust ja ootamist näha. Sellegi 
pärast waatasiwad tenia targad terased silmad elawalt ümberkaudist kohta, mis just 
ilus ei olnud, sest lahjad põllud, liiwased paigad ja männa-mets oli üks. teise järele 
näha, ning harwa puutus ka mõni waewane talumaja silma. Tasa ohkas tüdruk 
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tõllas: „Minu fündimifekohas Kassetis on palju ilusam; aga ehk tuleb see ka siin." 
— Üks, lõoke lendas laulu lõõritades kõrgesse õhku fo audis tütarlapse mõtetele teise 
joone. Ta ohkas jälltz: „Jah, sinul linnukesel on hää! Ei sul ole suure hoole- ja 
hirmuga õppida,, ega suure walju kuniuga ees, kes Saksa laulikuid halwaks peab ja 
wihkab, laulu-proowi teha, ja sinul on ka alati hääl hää. Aga kas ka minu hääl 
haa- on?" Lühikese köhatamise järele wõttis ta tasa toom ja lõõritas siis korraga 
niisuguse ilukeerutuse heledal häälel taewa poole, et kutsar ehmatades imestama jäi 
ja hobufedgi kõrwu kikitastwad. 

„Ma mõtlen, et asi korda läheb," ütles tütarlaps ife-enesega rahul olles. Ku-
niugas peab nägema ehk õiguse, pärast kuulma, et Italia ja Prantsuse laulikud mitte 
üksi laulda ei mõista, waid ka Saksa laulikud seda oskawad." 

Waheajal oli tõld Potsdami ligidale jõudnud Ilusate metsa-tukkadega kaetud 
mäekünkad oliwad näha ja läikiwad tiigid ja järwed. „Oh siin on tõesti wäga ilus; 
üsna süda lööb ilutsema." v 

Pea pööras tõld ühe puistänawa sisse, mis ühte suurde pargi^aeda wiis. Mar-
morikujud oliwad siin igal pool üles pandud, ja kewadene ilu oli siin kõik põõsad, 
puud ja wõsud juba lokkama pannud. Purtskawad kaewud ajasiwad wee-fornsid lõr-
gesfe üles puude latwadeni, ja järwe läitiwal pinnal kiikusiwad luiged toredasti ja 
rahulisti edasi. Juba oli ka suur uhke palei näha, millesse lai marmoritrepp juhatas. 

Põksuma südamega waatas noor tütarlaps üles uhke lossi pääle ja ütles tasa: 
„See on Sanssouci (ütle: „sangsussii"), suure Preisi kuninga Pritsil suweloss." 

Pea pidas tõld ühe kõrwalise trepi ees kinni. Üks teener seisis malmis tõlla 
ust lahti wõtma ja palus noort neiud enese järele tulla. Teener juhatas teda siis 
pikkadest korridoridest läbi ühte ettetuppa, kus üks kambri-husar kuninga elukambri 
ees mahti-pidas, et i§a soowimist silmapilk täita, mis kuningas peaks awaldama. 
Teener ütles- hufarile: „Siin on mamsel Schmehling". 3tende sõnadega jättis teener 
noore neiu hufari juhatada. 

„Astugu mamsel aga siia tuppa," ütles husar ja wiis' teda teise tuppa, mis 
palju toredam ja uhkem oli. Neitsi Gertrude Schmehling oli noore neiu nimi ja oli 
juba fel ajal õige.kuulus laululind, nii et Preisi kuningale temast oli kõneldud. 
Noore neiu süda tuksus weel kõwemini, sest pea pidi ta ju kuninga ees oma häält 
kuulda andma. Tuba oli aga esiti tühi, ja kesk tuba seisis laud kõigest ühele ainsale 
inimesele kaetud. . 

„Soo! Nüiid tehku mamsel, nagu oleks ta kodu; külap wist pikast teest on ka 
wäsimus kallale kippunud," ütles husar. „Aga kuninga Majesteet . . .?" küsis Ger-
trud. „Majesteet on käskinud, et mamsel alles kell 11 tema ette saab. Selleni on 
weel pool tundi aega Seni kaua on wõimalik mähe keha karastada." 

Et weel aega oli, fee kergitas lauliku südant, ja keha'karastumise mõte oli ka 
wäga tema meele pärast. Gertrud tõmbas lahkelt hinge. Husar tõi mitmesuguseid 
söökisid lauale, mis õige isu äratasiwad. 

„Nüüd wõtku siis mamsel üsna julgesti pruukosti," ütles ta häämeelelisesti oma 
muste kihwu keerutades, mis tema walge paruka kõrwal koguni kentsakad näha oli-
wad. „Tühja .kõhuga ei lähe keegi hää meelega lahiilgusse," lisas ta juurde ja läks 
hääd isu soowides toast wälja. Gertrude istus warsti laua juurde ja sõi wahwasti. 
Oh kui maitse» leem.! Ja kui hää lõhll kanaprael! Jah, husaril oli õigus, neiu pidi 
keha karastama, enne kui lahingusse läks. 

Ta oli juba leent söönud ja näris praegu kanatiiwa, kui, ta korraga ehmatas 
ja ruttu noa ja kahwli käest ära pani. „Minu IunAl, kui mina ilma mõtlemata 
olen! Kui kõht on täis, siis jääb hing lauldes kinni! Hää, et weel õigel ajal selle 
pääle mõtlesin! Natukese leent ja kanatiiwa wõin weel süüa, aga siis mitte enam, siis 
ei tule mulle sest kahju. Klaasikese marjawiina wõin ka juua*'* 
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Waewaltalt ta söönud ja lauast üles tõusnud, kui Ühe kellukese heledat kõla 
kuulis. Kambrihusar astus.tuppa ja ütles: „Nüüd on aeg, mamsel! Ärgu' aga 
kartku mamsel! Külap mamsel oma asja oskab ja nii hästi teeb, et kuninga Vtajes
teet rahul on." Nende sõnadega wiis ta noore neiu kõrwal olewasse toredasse ku
ninga kontserdisaali, mis päält ümarguseks wõlwitud oli, ja põrand oli wäga iiu
fast marmorist, niisama ka seinad. „Jah, siin kõlab laul hästi!" iitles neiu nagu 
enesele. Kesk saali seisis kena klawer, mis tüll meie aja suurte kontserditiiwklawerite 
kohta üsna härjapõlwelane, aga selle aja kohta muidugi kõige paremate mänguriistade 
setka arwata oli. Seina ääres oliwad noodikapid, ja kahe akna wahel seisis ühe 
laua pääl kast, kus sees kuninga wile (stöte) oli, mille pääl kuningas ise wäga ilu
sasri mõistis mängida. 

Ka saalis ei olnud weel kedagi. Gertrude jäi kartes ukse wahele seisma. Nüüd 
pidi ta ju oma aja suurema mehe ette astuma, kes Saksa laulikutest lugu ei pida
nud, ja pidi näitama, mis ta wõis. Need mõtted käisiwad uuesti tema pääst läbi. 
Kas läheb korda tema rahulolemist enesele saada? 

Aga ei olnudgi enam aega niisuguseid mõtteid mõtelda ega tundmusi tunda, 
kui juba kardetud ja oodatud silmapilk oli kätte jõudnud. Teises seinas olew uks 
läks lahti, kuningas astus faalj ja läks ühe noodikapi juurde, kus ta nootisid kraa
wima hakkas, ilma et enne nÄs tähele pannud olewat, et noor tütarlaps teisel pool 
seisis ja kuninga poole teretades kummardas. Kui see natuke kaua kestis, pani noor 
neiu seda pahaks, et ta tähelepanemata jäi ja julges wähe köhatada. See mõjus. 
Kuningas pööras end ümber ja waatas oma wägewate hiilgawate uuriwate silma
dega noore tüdruku õtsa, nagu wanal Pritsul üleüldse niisugused kiirgawad silmad 
oliwad, mis üsna inimese südamesse näisiwad ulatawat. 

„Tema on siis neitsi Schmehling; astugu ta ligemale! Minule on tema laulu 
kiidetud; minu theatri juhataja on teda Leipzigis kuulnud. Kus on tema laulmist 
õppinud?" Nõnda kõneles küsides kuningas, kelle mood oli teistega rääkides ei mitte 
„sina" ütelda, waid ikka „tema". 

„Kui laps olin, siis õpetas mind Kassetis mu isa, kes minule ka wiiulimängi
mife õpetust andis," wastas neitsi, kelle hääl wähe wärises. 
* „Kes oli tema isa?" küsis kuningas edasi. 

„Aiwa waene muusikuõpetaja", oli neitsi wastus. 
„Ja kes temale kõrgemat õpetust muusikas on andnud?" 
„Minu isa wiis mind, kui alles kümneaastane olin, Londonisse, kus wiiuliga kont

serti andsin. Ma leidsin palju kiitust, ja.minul oli koguni auu Inglise kuninga ees mängida." 
„Wiiulimängimifega ei taha ma tegemist teha, waid ma tahan laulu kuulda," 

wõttis kuningas üsna karedalt kõne otsast kinni. 
Natuke kahwatades kõneles Gertrude edasi: „Londonis laskis minu isa mu 

häält kuulsa lauluõpetaja läbi katsuda, kelle nimi on Paradisi. Selle nõuu, pääle 
jätsin wiiulimängimise maha ja hakkasin tema juhatuse all täiesti laulmist õppima. 
Pärast pöörasin ma jälle Saksa maale tagasi ja õppisin Leipzigis Hilleri juhatuse all 
weel täiemini laulmist." 

„Noh külap näeme pea, mis ta on õppinud" ütles kuningas. „Saksa lauljad 
hirnu wad muidu nagu hobused. — Istugu ta siia klaweri ette. — Kas ta wõib ka 
kohe noodilehest uut laulu ära laulda, mis ta enne weel ei ole laulnudgi, ja sinna 
klaweriga kaasa mängida?" 

„Mina loodan, et kõik wõin laulda ja ise kaasa mängida, mis aga Teie Ma
jesteedil mulle ette panna heldus on," ütles neitsi alandlikult. 

„No noh, kuulgu ta, tema lubab liig palju! See ei ole kerge." , -Щ-е--
„Olge Teie Majesteet nii helde mind proowi pääle panna." n 
Kuningas oli noodikapist, milles ta oli kraaminud, ühe mitmchäälelise ovperi 
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wälja wõtnud. See ooper oli kuulsa meistri Graun': tehtud, aga ei olnud weel 
trükitud, ja üksnes kuninga käes, kuna keegi teine seda toomtüod weel ei olnud näi
mid. Kuningas lõi säält seest ühe raske aariawiisi lahti ja pani noore neiu ette. 
Kui fee esiti aaria tähelepanemisega läbi luges, ütles kuningas: „Ahah, kas ta näeb, 
ta ei wõi ometi kohe kõike lehe päält ära lauloa ja mängida"; la peab enne weel 
seda läbi waatmna, mis ta laulab." 

„Andke andeks, Majesteet, asi ei ole just nii! Mina loen enne üksnes sõnad 
läbi, e,t wõiksin teäda, missuguse rõhuga neid pean laulma." 

„Ah sool No see on iseasi ja on ka tarwis. Aga nüüd hakaku ta pääle. 
Tahaksin kuulata." 

Wäikse eesmängu järele algas aaria tasase recitativiga (kõne moodi lauluga). 
Juba esimesed neitsi wägewa ja sellegi pärast pehme kellakõlawa selge hääle toonid 
paniwad kuningat hoolega kuulawa; seda ta ei olnud oodanud. Pea äratas ütlemata 
selgesti üteldud sõnad ja tundmusega ilus heli, mis täis waimu ja elu oli, weel 
enam ta tähelepanemist. Aga pääle selle ei ütelnud kuningas weel midagi. 

Selle järele tuli üks wiisirikas adagio (pikalise taktiga laulu osa). Selles näi
tas noor neitsi, kuda wäga südamelikult uing armsasti helisewad paraja häälega wõis 
laulda ja oma heli kõige osawamal kombel paisuda ja wäheneda, kaswada ja kahaneda 
lasta. — Kuningas jäi ka selle osa lõpmise järele weel wait. Nüüd tuli aaria wiimane 
allegro (rutulise taktiga osa), milles neitsi ära^ rääkimata sorawuse ja osawusega ning 
imestamise wäärilise kindlusega kõige rängemad keerutused, trillerid ja murtud toonid 
kergesti ja hõlpsasti, nagu oleks see mänguasi, kuningale ette wilistas, nagu lõoke lõõ
xitab, ja kui lõpuakkordid möödas Mwad, siis ütles kuningas, kelle näost selgesti üsna 
imelspunemist näha oli, neitsile: „No kuulgu ta, tema wõib laulda!" 

„Mina ei hirnu siis mitte uagu mõni hobune, kõrge Majesteet?" julges neiu 
natuke kelmlikult silmi pilgutades küsida. 

„Ei, tõesti mitte!" hüüdis kuningas. ; Д е ш wõib tõigi nende Italia pagana naes
tcrohwastega wõidu laulda,kes hirnnis palju raha palgaks nõuawad ja oma tujudega 
ja jändamistega mulle tihti meelepaha teewad. Ah jah, kas temal ka tujusid on?" 

„Vta loodan, et ei ole. Majesteet", wastas Gertrude. „Mina olen waljusti 
kaswatatud ja tean, mis mu kohus on". 

„Oma kohust ära tunda ja teha, see on pääasi", lisas kuningas juurde. „Pean 
ka enese kohust tegema, ja fee ei ole mitte kerge. — Tema näib üsna mõistlik naeste
rahwas olewat. — Kas ta ei taha minu ooperis Berlinis primadonnaks (kõige esime
seks diõkandilauljaks) heita?" 

„Oleksin felle auu üle wäga õnnelik. Majesteet", wastas neiu rõõmsalt. 
„Aga kui palju palka nõuaks ta selle eest?" küsis kuningas hääl tujul. 
„іьеса jätan Teie Majesteedi määrata, nõnda kuda seda minu tegemise järele 

ära jõuan teenida", ütles noor laululind alandlikult. 
Kuningas nuuskas ninatubakat ja ütles siis nagu näha wäga rahul olles : „Tema 

on alandlikum kui need Italia cantatriced (lauljad naesterahwadates ialgi "küllalt ei 
san. Noh, tema kahju ei pea see olema. Mina saan ішпіе niisama palju andma, 
kui Almouti naesterahwas sai: Kuuötuhat taalrit aastas. Kas tu on sellega rahul?" 

„Teie Majesteet olete liig armuline", kostis noor neiu hiilgwal näol. 
„Na, hää tüll. Mis weel tarwis, seda õiendab münt näitemängude juhataja Berlinis 

teniaga. — Aga seda ma ütlen temale: Tujusid ei tohi tal olla, ei ka armukesi ega 
himu mehele minna. Siis on meie sõprus otsas, siis tean juba, kuda lugu tuleb!" 

Nende sõnadega ning armulise päänikutusega läks kuningas wälja, ja noor lau
lulind jäi uhke ja õnnelik saali: Oli ju temal õnneks olnud kuninga lugupidamist ja 
imestust äratada ja Saksa kunsti auusse tõsta. Rõõmsa südamega jõudis ta Berlini, kus ta 
ooperilauljaks heitis. Kuda lugu pärast läks, jutustame edespidi. (Järg Mb tulema). 
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Lauluhäälest. 
H ä ä l t e p i i r i d ja s e l t s i d . Inimese hääl ulatab läbi iihe, kahe, 

kolme astekonnn (oftcrnn). Kui kaugele umbes ja läbistikku häältepiirid ulatawad ja 
mis selle järele kellelegi häälele nimeks antakse, tähendame siia üles: 

Mees t ehääkd : 
Bass — E kmn <T __ 
Bar i ton ■= A kuni g 
Tenor == с kuni ä 

Naesterahwa ja poisikeste häääled: 
Alt = f kuni 7 
MezzoSoprau = а kuni Г = ' 
S o p r a n ehk 2 ) Ш а п і — Ч kurri с 

Weel selgemalt järgmisel kombel: Sopr»». 
Alt. I—"— ~ ~ ~ " —  — , 

E F G А Н с d ё f g a h с d е f g а li с d е f g а li с 
'■■... ""'~~iafž. ~| ~~~~~ " r_~~ ■': I 

Tenor. 
Nagn eesseisew tabel näitab, on naesterahwa hääl meesterahwa häälest kõrgem, 

niisama tenor bassist ja sopran altist. Pääle selle on iga hääleselts oma iseloomu: 
meestehääl on „jäme", naesterahwa hääl on „peenikene"; sopran ja tenor on hele, 
alt 'ja bass on tume. Seep see on, mis igale häälele tema''mõnu annab, ja seda 
hääle iseloomu tähendame sõnaga „hääletaja". Bariton ja mezzosopran on wahel
mised hääled niisama madaluse ja kõrguse, kni tumeduse ja heleduse poolest. 

Igal lauljal on kahte loomu häält: rinnahääl ja päähääl (falsett). 
R i n n a  h ä ä l on kõrwa kuuldes loomulikum, heliseb täiesti ja lahedasti rin

nast ja kaelast wälja. P ä ä  h ä ä l algab säält, kuhu rinnahääl loppis, on nõrgem, 
wäsitab lauljat, sest et tema sünnitamine raskem. Enamasti tenoril ja diskandil on 
teda waja sääl, tust laul wäga kõrgesti käib. 

Mõistliku paraja harjutamise läbi tuleb häält nõnda painutada, et rinnahääl 
paar astet kõrgemale ja päähääl paar astet madalamale hakkab ulatama ja et laulja 
üles ehk alla ühe astme pääl lauldes rinnahääle päält päähääle pääle ja ümber
pöördud ilma märkamata üle minema harjub. 

H ä ä l t e w a l j u s j a t ä i u s . Wali ehk suur on igaühe hääl seda mööda, 
kuda tema hääleriistad on. Mehel on näituseks tugewam rind kui naefel \a selle 
pärast ka waljum hääl. Ise asi on weel hääle t ä ius . Mõni hääl on küll wali, 
aga nagu õõnes, teraw, kare; selle wastu on mõni wäike, tasane hääl täis, ümar
gune, pehme mõnus. — Kes arwab, et tema hääl rohkema hingetõmbamise ja kan
gema wäljalitsumise läbi täiemalt ja waljumini heliseb, eksib, sest niisugusel kombel sünni
tatud hääl on inetu kära ja kisendamine; päälegi on see kopsule ja seega terwisele 
kahjulik. Ei sünni selle pärast mitte liig walju häälega laulmist mõnusaks pidada; 
paraja tasase häälega laulmine on ilusam. 

Inimene wõib oma häält paisuda ja kahaneda lasta,' olgu üht nooti lauldes, ehk 
mitut. Niisugused harjutamised on tulusad, sest nende waral harineb lauluhääl ilusaks ja 
wähahingamine parajaks. Wanaaegsed laulukoolmcistrid lasksiwad oma õpilasi hääle pai? 
siimist ja kahanemist (messa di уосе) ikka ja ikka hoolega harjutada. Esiotsa sünnib seda ühe 
astme ja noodi pääl harjutada, siis mitme pääl, sest wiimne on raskem. 

H ä ä l e p u h t u s . Puhas on hääl, mis mingi wõõra hääle, kärina ega ?a
hinaga segatud ei ole. Kui häälepaelad inimesele hmgekõris, mis õhku wirwetama 
pannes häält sünnitawad, wäsinms, siis ei jõua nad tahtmise sunnil enam häält Vi
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gesti üles wõtta, ja hääl wajub lauldes, ehk kisub alla. Õigesti ja puhtasti laulda 
on üksnes wõiinalik hää muusikakuulmise toel. Kui see kuulmine puudulik ja hari
mata, siis ka hääle üleswõtmine ja laulmine ialgi puhas ei ole. Kellel loomu poo
lest muusikakuulmine hää, seegi wõib üksnes harjutamise waral häält puhtasti üles 
wõtma ja kinni pidama osamaks saada. Hoolega sünnib selle pärast hääleharjutusi 
iseäranis häälte järge (tonleiter) laulda. „Alaline tilkumine õõnistab kiwi." Ala
Ime harjutamine mõjub ka sellele, kelle kõrw muusika häältest jagu saama raifa on. 

Zääle puhtus ja selgus on ka sedamoodi, kudas suu ja keelehoidmine 
on. Kurgulae kokkukiskumisest, keele kõrgessepainutamisest, hammaste kooshoidmisest 
sünnib inetu hääl, nagu on: kurgu, nina, suulae, hammastehääl. 

Kurguhää l on kuulda, nagu oleks ta raswane ehk jälle kägistatud. Et hääl 
sügawam ja tumedam oleks, suruwad mõned inimesed kurgusõlme alla, selle läbi sün
nib siis kõlbmata hääl, ehk ka selle läbi, et keelepära tagasi surutakse. Selle pärast 
sünnib pää hoidmist tähele panna ja ei sünni alumise lõua ja kurgusõlme mahasurumine 
mitte sallida. Üleüldse tuleb kõikide suujagude, nimelt kurgupära kokkutiskumist põlata. 

N i n a h ä ä l ilmub esitiks, kui suupärakokku kistakse, kus juures enamasti ka 
kurgufõlm kõrgemale tõuseb, teiseks, kui keel pära poolt kõrgesse painutatakse. Amrne
tiks saanud läbi nina lauünist (ja rääkimjst) saab wõõrutada, kui keelt suus w^gusi ja 
nmdalas olema harjutatakse; lusika warre ehk pliiatsiplllga abiga wõib teda maha su
ruda ja maas hoida, kui ta wäga ülesse on harjunud painduma. Üleüldse pangu iga 
laulja oma keelt lauldes tähele ja harjutagu teda wagusi suil põhja pääl maas olema. 

S u u l a e  h ä ä l ei ole ka mitte ilus, siisgi ometi mitte nii inetu, kui kurgil
ja ninahääl. Ta ilmub, kui hääl <ohk) kingust tulles mitte kohest teed suust läbi ei 
pääse, maid kui temale keel rahutumalt senna tänna lükates mitmesugust takistust teeb. 
See wiga paraneb, kui keelehoidmise kohta seda tähele pandakse, mis eespool seletatud. 

H a m m a s t e  h ä ä l sünnib, kui alumised hambad päälmistele liig lähedal pee
takse ja suu lauldes peaaegu kinni on — wõõrdub, kui hambad ja suu parajasti 
lahti hoitakse, mida ju hää, puhta hääle, süllnitamiseks üleüldse maja on. — S u u 
l a h t i h oidm ist tuleb nimelt tähele panna ja harjutada, et iga hääl ja iga laulu
sõna, silp ja tähehääl puhtasti ja selgesti suust wälja wõiks heliseda. Enamasti kiide
takse küll pikergust suulahku (<I>), aga seo wõib üksnes а ja ä kohta maUta; sest tei
sed hääled iwuawad igaüks isesugust huultekuju. Hammastelahk arwatakfe а tarwis 
kahe sõrme laiune parajaks. Muidugi mõista, ei wõi see mõõt iga teise tähe kohta maksta. 

Niipalju seekord lauluhäälest. Toores meel laadatralliga, aga haritud meel tun
neb üksnes puhtast, laituseta, ilusast lauluhäälest rõõmu. Häälte seast kõige kaunim on 
haritud inimlik lauluhääl. Ka laulmises ja nimelt laulmises maksab nõudmine: k u d a s ? 

Tõtt ja nalja. 
K u u l u s w i i u l i m ä n g i j a I o f e p h I o a c h i m waatas talroe ajal sagedasti läbi akna 

poisikeste jääkingajookfu päält. Wiimaks t i l l i t al enesel ka himu sest suurelt rõõmust 
osa wõtta, ta läks uhkel tujul ja suure sammuga jää poole. Jää pühkija küsis auupak
Ukult, kas ta tohiks talle paari jääkingasid jalgade külge siduda. „Jah, mu armas isand," 
wastäs kunstnik, „aga ma ei oska nendega mitte jooksta." Pühkija kaotas wiiulimäiigija 
kahtluse sellega, et ta talle õpetust anda lubas, sidus kingad jalga ja hüüdis: „ N i i 
herra Ioachim, nüüd ajage end hästi sirgu ja toetage jääkingade paale — ni i — 
nüüd wirutage see jalg siia, ja teine sinna poole wälja — j a siis jooksge ni i , et lind 
ka mitte järele ei saa." Ioachim tegi ka selle nõuu järele, wiskas ühe jala paremale 
ja teise pahemale poole wälja. Aga enne, kui ta wiimsega malmis sai, leidis ta end 
pikali jääl maas, kuhu keegi patju alla pannud ei olnud. „Ja , ja, j a ! " ütles pühkija 
kahitfedes, kus jitures ta Migerdajat kunstnikku jalgade pääle aitas, „ei see ole nii kerge 
õppida kui wiiulimängimme." 
Дозволено Цензурою/ Дерпть, 21f Сентября 1885 г, TM,tud W. Iust'i jumes Tartus 
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f ttulu ja mängu leht. 
Kuukiri Eesti muusika edeudamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. ,K. A. Hermann. ' 

I lmub kuus korra. 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aastas 
60 kop. — Ise iira tuua aastas 80 kop., pooles 

aastas 50 kap. 

Tellinüsi wõtab 
iga raamatukauplus ja muustkaedendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise, raha ja muudele kir

jadele: „Dr. K. A. Hermann, Tartus." 

Nks suur klawerimängija. 
Klawenmängijaid on maailmas lugemata hulk elanud ja elab weel praegu. 

I lus ning annas on kuulda, kui õppinud mees klaweri ette istub ja mitmed tükid 
puhtasti ja kaunisti ära mängib. Aga ometi on suuri mängijaid, kellele nõnda utel
da Jumala pvolest iseäraline talent on kätte usutud^, õige wähe. Nendel on sõrme» 
des iseäraline wõim, mida igaüks peab wait olles imeks panema. 

Üks niisugune taewast õnnistatud klawerimängija oli oinal ajal J o h a n n Ne
pomuk Hummel. Tema sündis aastal 1776 talwekuu 14. päewal Pressburgis 
Ungari maal. Esimest õpetust sai ta isalt, kes kroonu muusikameister oli. Pärast 
oli ta kaks aastat Mozarti õpilane. Aastal 1788 kuni 1795 käis ta isa saatusel 
mitmel maal kontsertisid andmas, ja igal pool kuulati teda, nagu mõnda imet reisest 
ilmast. Siis wõttis ta weel õpetust komponeerimises Albrechtsberger'i, Salieri ja 
Hayon'i käest. Aastal 1804 kuni 1811 oli ta Haydn'i asemel würst Esterhazy ka
peÜmeister ja pääle selle klaweriõpetaja Wienis, kuni ta 1816 Stuttgarti kapellmeist
riks kutsuti, kus ta iseäralise hoolega miesti klawerimängimist harjutas, mida wiima
sel ajal wähe hooldusesse oli ■ jätnud. Et see harjutamine wilja oli kandnud, seda 
nähti pea. Aastal 1820 kutsuti teda Weimarisse kapellmeistriks. Waheajal oli ta 
ka hoolega komponeerinud ja palju tukka trükkida lasknud, mille seas iseäranis tema 
kontserdimängud nimetada on. 

Aastal 1822 läks Hummel reisile kontsertisid andma. Wene suurwürstinna 
Maria Pawlowna wõttis teda enesega ühes Wene maale, kus teda igal pool, kui ta 
enese mängu kusagil kontserdil kuulda laskis, ära rääkimata waimustusega wastu 
wõeti, muidugi teada kõige rohkem Peterburis ia Moskwas. Mis iseäranis Hum
melit ajas imeks panema, see oli tema päästmänghnine. Nngu mõnigi suuremate 
annetega kõnemees palju ilusamaid kõnesid pääst peab kui raamatust ette loeb, nn on 
ka klawerimängimisega lugu. Kellel selle tarwis annet on, see inängib (luuletab, 
fantaseerib) pääst palju paremini ja ilusamini kui nootidest. Niisugune anne oli ka 
Hummelil. Jutustame siin ühe tükikese tema elust. 

Sellel ajal, kui Hummel Wene maal ja iseäranis Peterburis oma mänguga 
suurt waimustust oli äratanud, elas Moskwas teine kuulus klawerimängija nimega 
Field. Hummel reisis pärast ka Moskwasse. Mõlemad suured kunstnikud, Hummel 
ja Field, ei olnud üks teist weel ialgi näost näkku näinud, aga tundsiwad üks teist 
nime kuulsuse järele küllalt. Ühel hommikul läks Hummel üsna lihtlabasel. witstt, 
nagu ta ikka nii hästi riiete kui ka kombe poolest oli, Fieldi juurde, kes wäikses üü
rikorteris elas. Field andis just ühele õppijale tundi, imikuni seljas ;a pika warre
ga piip suus. „Mina soowiksin Fieldi Herraga kokku saada," ütles Hummel— „Щ* 
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na olengi see," wastas Fleld, „niis hääd kuulda?" — „Tahtsin Teiega tutwaks saa
Ö<J, kui Teil see lahkus on. Mina olen ka muusika armastaja — aga ma näen. 
Teil on Praegu tund anda; palun, ärge jätke роііеіі; inina_гооіп oodata." — Field 
pakkus nüüd wõõrale istet ja küsis: „Kas Teie suitsu kardate?"'— „Ei sugugi, ma 
põletan ise ka piipu", wastas Humrnel. Pea oli tund möödas, ja õppija lats ära. 
Field oli waheajal külalist silmitsenud ja leidis teda iseäralise olewat. Nüüd hakkas 
mõlemate wahel jutt. Field küsis: „Mis töö Teil Moskwas on?" — Hummel was
tas: „Olen kaudaasjade pärast siia tulnud, aga et Teie suurest klawerimäilgu osawu
sest kuulsiu, tulin siia Teid waatama ja ei tahtnud linnast ilma Teid nägemata ja 
kuulmata ära minna." — Field arwas nüüd oina külalist mõneks rikkaks mnnUa
armastajaks kaupmeheks ja mängis talle pääst ühe wäga ilusa nocturno tüki ette, 
nagll üksi tema seda oma wiisil mõistis. Hummel tänas ja ütles: „Jah niisuguse 
osawusega ja tundmisega ci ole ma weel ialgi krnilnud klawerit mängitawat." Field 
wastas nüüd oina poolt natuke pilkawa häälega: „Et Teie endid ka muusikasõbra üt
lete olewat, siis nmngige minule ka midagi ette." — Hummel wabandas: „Ega mi
na tohi ennast niisuguse meistri järel kuulda lasta, oleu kõigest mõne kärra kodus 
orelit kääksutanud, klaweriga ei julge niäugida." Aga Field wastas: „Üks kõik! Muu
sikafõbrad mõistawad enamasti alali midagi pääst." Selle juures naeris ta juba 
salaja seda puudulist mängu, mis ta kuulda saab. Hummel istus nüüd klaweri ette 
ja hakkas just sedasama põhjusmõtet mängima, mis Field praegu oli mänginnd: ta 
tegi selle mõtte nii helisemaks, elawaks ja kõlawaks ja tõi tema seest nii palju häälte 
ilu kuuldawale, et ime. Ikka ilusamalt ja kunstlikumalt kõlas põhjusmõte Hummeli 
mängust wälja. Field jäi esiti nagu juhmilt seisma; mäng oli nii ilus, et tu piibu 
nurka wiskas., pisar silnias pärast mängu Hummeli kaela ümber hakkas ja täis liigutust 
hüüdis: „Teie olete Hununel! Üksnes Hummel mõistab nõnda pääst mängida." 
Nõnda saiwad need kaks suurt muusikameistrit üts teisega tutwaks. 

Nagu Fieldi, nii waimustas ja elustas Hununel ikka oma kuuljaid. Üheksa 
aasta pärast läks ta Prantsuse ja Inglise ninale, kus teda nagu mõnda luniugat kõr
geks peeti, auustati ja imestati. Oma elukohta pidas Hrnnmel ikka Weimaris, Siin 
suri t« 1837 aastal wiinakuu 16. päewal. Weel praegu on tema tehtud mängusid 
ja toonitööd iihle puhku mangu kontsertides kuulda, sest et ta neid oma eluajal palju siin
nitas. Tema mängutükid on kõik raskemat wiisi ja nõrgad mängijad ei saa neist jagugi. 

Eesti laulust ja mängust. 
(Järg.) 

Räägime siin mõne sõna ka noorematest Eesti laululoojatest. Neist on iseäranis 
nimetada A. Läte, kes laulude sünnitamises kaunid andeid awaldab. Temalt on aas
tal 1883 ilmunud: „Kuus laulu Tenori ja Baritoni Soolole." Need laulud on ilu
fad ja kõlawad hästi. Üksnes mõnes kohas on mokaheliline kaaslaul wähe liig 
keeruline, sest wokaheli kõlab siis hästi, kui ta wõimalikult pilkade nootidega 
on. Mõhed on ka üsna naljakad, ja laul „wäikesest mehest" on juba õige palju ja 
hää ineetega lauldud. Pääle selle on Läte weel mõnes ajakirjas ja kalendris wiisisid awaldanud. 

Siis on siin weel F. Säbelmann, tuntud komponisti A. Kimileidi wend, ni
metada, kellest ka mõned ilusad lauluwiisid laulukogudes on ilmunud, kui kasust 
otse mitte iseraamatus. Kõige tuttawamaks on tema laul „Kaunimad laulud 
pühüfen sull'" saanud. — 

ftlujaib nnvsiftd on ka loonud neitsi Miina Hermann, kellest edespidi weel palju loota 
on, sest et ta muusika enese eluülesandeks on walinud ja Peterburi konserwatoriumis 
jõudsa sammuga õppides täiuse poole tõttab. Iseäranis komponeerimises on noor 
neiu koguni osaw, ja Eesti lauljad on juba mõndagi tema wiisi hää Melega laul
nub. Wiisides on õtse mehine waim. 



— 35 

Lõpeks on ka enesest, K. A. Hermannist, kõneleda. Raske on seda teha, nagu 
üleüldse iseenesest kõnelemine raske on. Esimene raamat, mis temalt ilmus, kui meel 
pääle Hörschelmanna Jannseni ja Kumleidi keegi teine ei olnud Eesti keeles musisid 
loonud, oli „Eesti Kannel esimene wii)!," mis aastal 1875 segakoorile ilmus. Et 
see rahwa poolest hää meelega wastu wõeti, siis ilmusiwad seni weel segakoorile II. 
wihk aastal 1882 ja III. wihk aastal 1884. Wiimastes kahes jaos on "lauluwiisisid, 
mis ülemal juba nimetatud A. Grenzstein (Piirikiwi), J . Jung, J . Kappel ja 
F. Säbelmann on teinud ja pääle on sääl weel ilmunud wiisid, mille loojad G. 
Koik, Testama õpetaja, J . Järw, „Wirulase" toimetaja, ja J . Kruus, kooliõpetaja 
on. Laulukogu „Kodumaa Laulja" ilmus 1877. aastal meestekoorile: fees on kõik 
K. A. H. wiisid. Aastal 1875 ilmus juba ammu enne kokku pandud laulukogu 
„Koori ja Kooli Kannel" I. anne, ja II. anne sestsamast ilmus 1832. Teise suure 
Eesti üleüldise laulupidu tarwis ilmusiwad K. A. H. toimetusel „Eesti rahwa teife 
Üleüldise Laulupidu Z)<eestekoorid." Aasta 1884 lõpul ilmus „Laulukaja. Sola
laulud koori ja mokaheliga meeste ja segahäältel ühes laulda," ja aastal 1885 il
musiwad „Põltsama endise õpetaja E. Hörschelmann laulud" segakomile (waimulikud). 
Pääle selle cm pea neli aastakäiku „Eesti Postimehe Muusika Lisaleht" K. A H, 
toimetusel trükitud. Ka mujal, nagu kalendrites, on K. A. H. wiisisid ilmunud. Prae
gu ilmub K. A. Hermanni toimetusel uus muusikaline kuukiri „Laulu ja mängu leht" 

^ ^ . ^ ■ ^ ~ ^ - ^ . (Järg jääb tulema.) 

Michail Nikolajewitsch Glinka. 
Igal rahwal on enese iseäralised suured mehed, kelle waim nõnda ütelda rah

wa waim oli ja kelle töö selle pärast ka selle rahwa oinaks jäi. Niisuguste meeste 
pääle mõtleb rahwas hää meelega, sest nemad on rahwuslise waimu elulised asemikud, 
ja neid peetakse ka suureks auuks selle rahwale, kellest nad on wälja tulnud. Ka 
muusika kunstis ei ole see teisiti. Mõned mehed on nagu taewaliku saatuse läbi mää
vatub oma rahwa muusikat harima ja teda kõrgemale järjele tõstma. Wene rahwal 
on ka oma laulmise ja muusikategemise kombe. Laulusid on Wene rahwal wanast 
ajast saadik rohkesti olnud. Kuni selle aastasaja hakatuseni ei olnud aga 
ühtegi meest, kes oleks osanud Wene rahwa muusika suureks häälewõimtl ilu
lööks kokku wõtta. Sääl ilmus korraga üks mees, kellele selleks taewast oliwad 
anded antud. 

Lehkawa lehekuu 2. päewal aastal 1803 sündis Nowospasfi mõisas Smo
lenski linna ligidal mõisa omanikul Nikolai Glinkal poeg, kelle nimi Vtichail pandi. 
Sellele oli õnneks antud kord Wene rahwa isemoodi niuusikat kõrgele järjele tõsta. 
Juba enlie seda oli Glinka nimi Wene maal wäga tuntud: Ш о к і Glinkal oli kaks 
wenda, kes mõlemad kuulsaks Wene kirjameheks oliwad saanud. Nüüd pidi ka We
ne Mge suurem ja kuulsam muusikameister sellest perekonnast wälja tulema. Juba 
warakult awaldas wäike Michail suurt annet ja himu laulu ja mängu õppida. Mosk
was wõttis ta suure ja osawa klawerimängija Fieldi käest mängimise tundisid. Siin 
oli selgesti näha, et Michail Glinka st suurmeister saab, sest suurel sammul astus 
ta nmngimifes edasi. Ta walis muusika enesele eluülesandeks. 

Et muusikas nii täieliseks tõusta kui wõimalik, siis reisis Glinka 1830. aastal 
Italia maale, laulu ja mängu kodupaika. Sääl õppis ta Iarnpony juhatusel hoolega 
komponeerimist. Kolme aasta pärast reisis ta Italiast Saksa maale Berlini linna, 
kus ta Saksa meistri Dehni juhatusel weel kõrgemat õpetust sai iluhäälte sünnita
mises. Nüüd pööras ta wõõralt maalt jälle Wene maale tagasi. Keiser Nikolai 
pani teda enese keiserliku koja kapellmeistriks, ooperi juhatawaks ja kiriku toori õpetajaks. 
Ehkküll Glinka teiste rahwaste muusikat oli õppinud, siisgi sai ta oma terawa mõis
tusega warsti aru, mis wahe Wene ja teiste rahwaste muusika wahel on ning wVUis 



36 

nõuuks Wene muusikat kõrgele järjele tõsta. Seda on ta ka teinud ja on enam kui 
üksgi teine mõistnud näidata, mis wõim Wene laulus ja mängus warjul oli. Ta 
loitoonitödsid, mis tema nime küll igawesti Wene rahwa südamesse jätawad. Te
ma tööde kroon ja ihi on kuulus Wene rahwusline laulumäng „Elu zaari eest" 
(Жизньза царя), mitte sarnast seni ajani üksgi teine meister ei ole osanud sünni
taba. Teine laulumäng oli „Russlan ja Ludmilla" (Русланъ и Яюдмилла). Need 
kaks tööd on tema nime suremataks teinud. Pääle selle kirjutas weel palju laulusid 
ja inängutükka. 

Oma elu teisel poolel oli Glinka sagedasti reisidel. Ta käis Hispnnias ja 
Prantsuse nwal ja waheajal oli ta ikka Wene maal. Wiimaks tuli ka jälle aastal 
1856 Berlini, kus ta uuesti Dehni juures muusikat studeeris. Wististi oleks suur 
Wene meister Glinka weel mõndagi rääkimata ilusat muusikaloodel sünnitanud, aga 
sääl tulli Berlinis aastal 1857 surm ja pani tema silmad igaweseks uneks kinni 
küüulakuu 3. päewal Wene maa kõige suurem iluhäälte sünnitaja oli wõõral maal 
hinge heitnud. 

Tema tööd on aga weel nüüd ühte puhku Peterburis ja mujal Weire maal 
kuulda. Üksnes Peterburi Maria theatris on tema laulumäng „Elu zaari eest" ju
ba palju rohkem kui tuhat korda mängitud, rääkimata mis mujal. Suuresti auus
tab Wene rahwas oma muusikumeistrit ja laulab waimustusega tema laulusid. Alles 
hiljuti 1885. aastal pandi talle sündimise linnas suur ilus mälestusekuju üles. 

Gioachimo Antonio Rossini. 
Italia maa on laulu ja mängu kodumaa. Seda teab igaüks, kes muusikast 

ial osa wõtab. Säält on laulumeistrid wälja tulnud ja oma kuulsa nimega terwet 
haritud maailma täitnud, nagu neist kusagilt mujalt ei ole sündinud. Mees, kellest 
siin mõne sõna kõneleme, oli ka säält maalt pärit ja on Italia maa kõige suurem 
laulumängude (ooperite) looja käes olewal aastasajal. 

Minewa aastasaja teisel poolel elas Pesaro linnas kannis waese! wiisil troni
petimängija Giuseppe Noosini oma naese Annaga. Neile sündis liigaastal 1792 
just küünlakuu 29. päewal poeg, kellest kord kõik maailm pidi rääkima ja kelle lau
lumängud kuuljaid sagedasti waimustuse joowastusesse pidiwad panema. Nagu poja 
sündimisepäew üksnes iga nelja aasta päralt liigaastal nõnda siis harwa oli, nõnda 
sai tast ka harwa leida mees. Et isa numsikant ja ema theatrilaulja oli, siis sai 
ka poeg, kelle nimi oli Gioachimo Antonio, juba kõige nooremast lapsepõlwest saadik 
laulmist ja mängimist kuulda. Pärast läksiwad wäikse Rossini wanemad Bologna 

'linna, kus poisike säälsesse muusikakooli pandi. Suurel sammul edenes sääl noor 
munsikajünger ja tegi koolis tublisti komponeerimise katseid, mida tähele pandi. Aas» 
tal 1810 telliti tema käest esimene laulumäng, mis teisel aastal Venedigus suurekii
tusega mängiti. Nüüd hakkas noore Rossini agar iluhäälte sünnitamise töö. Meil 
ei ole sugugi wõimalik siin kõiki teina laulumängusid nimetada ega läbi kõneleda, 
sest neid on enam lui pool sada, waid nimetame aga mõne ainsa, mis kõikidest käige 
ilusamaks peetakse. Rossini nime tegiwad kuulsaks laulumängud: „Tancredi" ja 
„Italia neitsi Algeris" (ІЛціШша in Algeri), mõlemad aastal 1813 tehtud ärata
siwad ära rääkimata waimustust. Aastast 1815 kuni 1821 oli ta Neapeli linna 
näitemaja komponist ja sai umbes5000 rubla wäärt aastas palka, mille eest taigat aas
tal pidi kaks uut laulumängu walmis tegema. Nende seas oli ka tema kõige kuulsam 
ooper „Sevilla habemeajaja". Barbaja oli Neaveli näitemaja juhataja, kelle käest Ros
sini palka sai. Barbajaga ühes reisis ta 1821 Wieni. Siin sai ta lauljanna Isa« 
bella Colbrandt'iga tutwaks. Seda hakkas Rossini kangesti armastama ja heitis te
maga warsti abielusse. Et üks tema laulumängudest 1833 Italias kuuljatele meele 
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pärast ei olnud, siis tõotas ta, et ta Italia maa tarwis enam ühtigi ei komponeeri; 
ta pidas ka sõna. 

Rossini reisis nüüd ühes abikaasaga kutse pääle Inglise maale. Parisis, kust 
ta läbi läks, wõeti teda wäga suure auuga wastu. Londonis auustati teda weel 
rohkem, ja wiiel kuul teenis ta siin kontsertides ja tundisid andes määratu hulga raha. 
Selle pääle läks ta Parisi, kuö Italia laulumängu maja juhatajaks heitis, aga kahe 
aasta pärast paui selle ameti :naha, ja nüüd 1825 andis Prantsuse kuningas temale 
iseäralise auunime „Prantsuse maa laulu ülem ülewaataja." Selles ametis ei ol
nud tal nii hästi kui midagi tegemist, ja ometi sai ta 20,000 pranka (umbes 7000 
rubla) aastas palka kuni surmani. Aastal 1829 komponeeris ta oma wiimase ooperi 
„Willem Tell". Pärast seda on ta wäga wähe komponeerinud, ei ole teäda, miks. 
Mõned ütlewad, ta ütelnud: „Nüüd olen juba küllalt laulumängusid teinud; kui weel 
teen, siis ehk ei saa nad enam nii ilusad, ja see oleks mulle häbiks." Ta läks juba 
1829 Parisist Volognasse, kus ta wagast elu elas. Kui parast taheti tema palka, 
mis Prantsuse kuningas talle oli lubanud, ära wõtta, siis reisis ta weel korra Parisi, 
kus ta 5 aastat jäi, siis Bolognasfe elama läks. Aastal 1845 suri ta abikaas, 
ja ta heitis 1847 jälle abielusse. Aastal pääle selle läks ta ilusasse Florenzi elama. 
Wiimaks 1365 muutis ta weel oma elukohta ja läks Pasfn alewisse Parisi ligidale 
elama, kus ta 1868 talwekuu 14. päewal suri. Tema jättis enam kui kaks miljo
nit pranka warandust järele, millest praegu Parisis üks jagu waeste muusikajüngrite 
abirahaks pruugitakse. Tema oli siis üts neist harwa leida muusikameistritest olnud, 
kellele suur wara ja rikkus osaks sai. Ülemal nimetatud ära ütlemata ilusaid laulu
mängusid lauldakse weel nüüd suuremale linnade näitemajades, kus nad ikka rääkima
ta suurt waimustust teewad. 

Gaetano Tonizetti. 
Vergamo linnas Italia maal sündis aastal 1797 mihklikuu 22. päewal üks 

laps, kellest pärast Rossini kõrwal kõige suurem Italia laulumängude meister sai 
ja kelle töö wõimu weel praegu muusikaline maailm imestab. See oli Gaetano 
Donizetti. Esimest õpetust sai ta oma linna koolidest. Muusikaõpctust and
siwad temale Manr ja paater Mattei, kelle wiimse käest Donizetti Bolognas tundi
sid wõttis. 

Aastal 1814 sai ta Vergamos Santa Maria kirikus bassilauljaks. Oma 
wäikse teenistuse kõrwal komponeeris Donizetti mitmesuguseid laulusid, iseäranis tõe
Usi ja waimulikkustd. Wiimaks hakkas ta, Rossini kuulsast nimest äratatud, ka kat
suma ooperid komponeerida. See katse läks oimeks, ja Venedigus wõeti tema esimene 
ooper kiitusega wastu. Rüüd loi Donizetti õige suure hulga laulumängusid, mis 
enamasti lõik häämeelelist wastuwõtmist leidsiwad, aga suurt kuulsust ei toonud need 
iluhelide tööd weel mitte. Alles siis, kui Rossini oli komponeerimise seisma jätnud, 
tunti tarwis olewat, et keegi jälle uusi ooperid looks. 

Donizetti sünnitas aastal 1831 laulumängu „Anna Bolena," mis tema nime 
tuulekiirusel üle Italia ismnaa piiri kandis, sest see iluhelide töö tegi rääkimata suurt 
waimustust. Rüüd alles hakkas Donizetti õieti tööle ja sünnitas ühe laulu
mängu teise järele rääkinmta rutuga. Tema komponeeris nii kergesti ja 
hõlpsasti, ja muusikalised mõtled sorasiwad nii hästi tema pääst wälja, et üsna 
imekspanemise wäärt oli, kust ta neid wõttis. Donizetti oli nagu laulu ja mängu 
Hallikas, kust iluholid nägu rohked weesooned wälja woolasiwad. Teiste ooperite seast 
on iseäranis nimetada „Faust" aastal 1832 tehtud, „Lucrezia Borgia" 1834 ilmu
nud ja „Іліеіа di Ьаштеппоог' '1835 sünnitatud. Kui suur tema tööjõud oli, näeme 
sest, et ta 5 aasta sees enam kui paari kümmend laulumängu tegi. Teised meistrid 
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pruugiwad tihe ainsa laulumängu üks ja kaks wõi rohkemgi aastat. Muidugi ei ole 
salata, et nii rutulisel tööl oma jagu ka puudusi oli. 

Waheajal oli Douizetti 1834 Neapelis theatri kapellmeistriks ja säälse kouser-
vatoriurni komponeerimise professoriks. Kui wana ja Italias wäga kõrgeks peetud 
nnlilsilümcister Zingarelli 1838 suri, siis sai Douizetti tema asemele konseruatoriumi 
direktoriks. Aastal 1840 aga pani ta ametid maha ja läks Parisi, kus teda hää 
ineelega wastu wõeti ja kus ta jälle hulga ooverid koinponeeris, nende seas wäga ilus 
,,La Favorite" ja kõige ilusani tema töödest .,I.a fille du roAnnmt" (Rügemendi 
tütar). Kaks aastat pärast seda sai ta ühe ooperi läbi, mis Wienis mängüi, Austria keiser-
liku koja kapellmeistriks. Aastal 1843 ilmus jälle wäga ilus laulumäng „von 
Pasquale", Aasta pärast sõitis ta Neapelisa, kus ta oma ooperi „Catarina Cor-
naro" laskis mängida. See oli suure meistri wiimaue töö. 

Ta läks Parist tagasi, hakkas uusi toonitöid tegema, aga sääl juhtus tasse hir-
mus õnnetus, mis ial inimesele wõib juhtuda: Ta läks nõdrameeleliseks ja kaotas 
mõistuse. Liig suur waimutöö oli seda teinud, sest ta oli 26 aasta jooksul umbes 
70 ooperit ja hulga muud muusikatööd teinud ja pääle selle ei mitte küllalt hoolega 
korra pärast elanud. Küll püüti teda mõistusele tagasi saada ja tehti, mis arstiteadus 
wõis, aga ei mõjunud. Sugulased wiisiwad teda wiimaks weel kodulinna Vergamosse 
ja tahtsiwad teda talitada, et ehk weel toibuks, aga ta heitis oma sündimise paigas 
hinge aastal 1848 jürikuu 8. päewal. Tema iluhclisid aga kuulatakse täua päe-
mani suure waimustusega. 

Vineenzo BcUini. 
Italia kahe hiilgawa tähe, Rossini ja Donizetti, kõrwas tõusis selle aastasaja 

hakatusel weel kolmas hele täht muusika taewas nähtawale, see oli Vineenzo Bellini. 
Tema sündis ilusal Sizilia saarel Catana linnas aastal 1802 talwetuu 1. päewal. 
Sääl iblsa looduse süles ja lehkawate lillede ja õite keskel ärkas noorukese waim ju-
ba wara iluhäalte Kinnitamisele, ja poisike tegi mõnegi lauluwiisi, mis kena kuulda 
oli. Täielisemat õpetust sai Bellini Nrapeli konseruatoriumis, kus ta jõudsa sammu-
ga muusika kunstis edenes. Pea mõtles ta ka, nagu teisedgi sellel ajal, laulumängu-
de loomise pääle. 

Esimene Bellini laulumäug sai aastal 1624 walmis ja mängiti nii öieapelis 
suure kiitusega/ et temalt warsti teine laulumäng telliti, mis 1826 Vella Seäla thea-
lns Mailandis etendati. Laulnmäi^g tegi ka, et Bellini della Seäla näitemaja ka-
pellmeistriks kutsuti. Suur liitus, mis Bellini laulumängud leidsiwad, tegi, et ta 
wähe päälsekaudselt komponeeris. Iseäranis ilusad ja kõlawad oliwad aga tema kaks 
ooperit „Kuutõbine" (Sõnnambnla), mis täis lauluwiiside ilu, ja „Norma", mis täis 
õrnu tundluusi. Neid kuulati ütlemala suure waimustusega. Igal õhtul, kui Belli» 
ni laulumängusid eteudati, oli näitemaja wiimse platsini päältwatajaid täis. Bellini 
ninu oli kõikide suus; temale tuli auu ja raha üpris rohkesti sisse; teda kanti kõigest 
nõuda ütelda käte pääl. Ühestgi õnnest ei olnud puudust, ja wiimaks oli weel kõige 
ilusam tüdruk, fee oli della Seäla theatri lauljanna Pasta, Bellini pruut. Waewalt 
jõudis Bellini pehme ja õrn süda oma õnne kanda. 

Aastal 3833 kutsuti Bellini Parisi, kus teda rääkimata suure auustusega was-
tn wõeti ja tenia laulumängusid arwati mõnest tükist weel paremaks tui Rossini oma
sid, wõib olla, et Rossini muist selle pärast enam ei kirjutanudgi, et ta Bellini kõr-
wal allajäämist'kartis. Ühes wõidukompoileerimises jäi Bellini ka Donizetti wastu 
wõitjaks, sest Bellini laulumäng wõeti wastu etendada, kuna Donizetti oma kõrwa jäi. 
Laulumäng „Puritan'id" tõi Bellinile uut auu, sest see oli täis wäewõimulisi helisid. 
Pellini seisis auu ja kuulsuse ladwal, sääl tuli korraga — surm ja pani suure meistri 
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silmad поош eas finni ja tema uned helid wait Bellini suri Parisis 1834 mihk
lillin 24. päewal', küil {ешлпцый teda taga, kes muusika sõbrad oliioad. Tema wii
sikad ja helirikkad laulud kõlawad aga weel praegu. Lühike aga wiljarikas oli tema elu. 

Sõnumid ja teatused
\ Lõikust ja nnlMuust 1685.) 

Rakwere „Ööpiku" seltsi lauljail ja mängijate poolest oli mihklikuu 22. päewal 
wäga ilus kontsert „Wanemuise" seltsis Tartus. Selle seltsi laulu ja lnängukoorist 
on edespidi, kui nad kokku jääwad, palju oodata. — Waral, Äksis ja Sangastes on 
mihklikuu 1. p. näitemängud olnud, Ulis enamasti üsna hästi korda ПіітіЬ. — Ka
napää uuele lauluseltsile soowitakse suuremat osawõtmist, nimelt, et rohkem liikmeid 
tuleks. — Wäikses Rõngus on mihklikuu 8. p. näitemäng olnud, mis hästi korda 
läinud. Sissetulek olnud mängukoori hääks. — Tori kirikus olnud mihklikuu 1. 
päewal kuntsert Wändra tummade kooli kasuks. — HiiuKärdla mängukoor kosuda üsna 
hästi. — Isaka mängukooril olla praegu .12 puhujat. — Mnstwee tulekustutajate 
selts on lõikusekuu 4. p. ilusat aastapidn pidanud, kus ka laulu ja kõnet ette tulnud. 
— Lõikuse kuu 18. on Jaagupi kihelkonnas näitemäng olnud; sääl pool alles uus 
asi. —Lüganuse kihelkonnas minna laul ja maua. elawamaks. Hiljuti on sääl 8 
mänguriista muretsetud. — Heinakuu 28. p. ou Karlal Saare maal üsna kena 
kontsert olnud. — Lõikusekuu 4. p. on HiiuKärdla wabriku omaniku 50aastane 
amelipäew olnud, mis laulu ja näitemänguga ilusasti peetud. — Lõikusekuu 25. p. 
on Narwa Ilmarine seltsis lõbus näitemäng etendatud 

„Wanemuise" seltsis Tartus oli lõikusekuu 18. p. wäga ilus ja suur rahwapidu, 
millest enam kui 10,000 immest osa wõtsiwad. Laulu ja mängu oli sellel pidul ta 
palju fnulda, sest 15 laulukoori oliwad maalt linna tulnud pidu ilustanrn. Laulud 
läksiwad läbistikku üsna hästi. Iga pidi andis see pidu tunnistust, et meie rahwas 
edeneb, sest määratu rahwa hulgas ei tulnud mitte kõige wähemat pahaiwust ette. 
„Wanemuise" seltsis mängiti lõikusekuu 24. päewal „Korneville kellad" ooper neljas 
waatuses. See oli juba leme ooper, mis Eesti keeles mängitakse. Selle ooperi muu
sika osa on Prantslase Planquette tehtud. Rahwast oli jälle saal puupüsti täis; see 
on tunnistuseks, et meie rahwas hää meelega muusikat kuulab. — Ka näitemängusid 
on „Wanemuise" seltsis waheajal mitu korda olnud, 

T õ t t j a n a l j a . 
Nhest talnpojast kõneles wana Preisi kuningas Prits ise järgmise tüki. Ku

ningas olnud sõja ajal ühes Schlesia külas talumajas korteris ja mänginud, nagu 
see tema wiis oli, paha meele pakkuajamiseks wilet. Üks talupoeg tulnud akna taha 
tuulama. Korraga teinud kuningas akna lahti ja hüüdnud: „Mis ta tahab?" Ehnrn
tanud talupoeg kokutanud: „Majesteedi — kõige alandlikum sulane — tahtsin armast 
muusikat kuulata — olen tema suur sõber — siis julgesin —" Kuningas wõttis sõ
na otsast kinni ja ütles: „Noh kuulaku ta siis!" ja mängis edasi. Talumees kuulas 
tüki aega, ja kui kuningas tahtis akna kinni panna, siis hüüdis waimustatud kuulaja: 
„Ei mina teid nii targaks arwanud!" 

Koguni wõimata. Kolin Ameriklast istusiwad koos, ja kõne sisu puudusel 
hakkasiwad nad juttusid rääkima. Aga sääl Amerikas ei tehta midagi kihlweota. Ka 
meie kolm meest hakkasiwad kihla wedama, kes kõige parema niisuguse jutu räägiks, 
mis koguni wõimata on; nad paniwad raha kokku, mis sellele pidi antama, kes sää
rase juttu kõneleks. „Viina westan niisuguse jutu, inida Teie omad ära ei wõida", 
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hüüdis üks. „Noh, külap näeme", ütlesiwad teised. Jutumees algas: „Uks kord 
oli üks wäga rikas ajalehe toimetaja" „Pea kinni", hüüdsiwad teised, „raha 
on sinu oma see on koguni wõimata, et ajalehe toimetaja wäga rikas on." 

F r a n z Liszt'i elust jutustatakse järgmist. See kuulus klaweri kuningas oli 
teist kord Peterburis, ja keiser Nikolai laskis teda ette mängima tulla. Kesk mängus 
nägi Liszt, et keiser tema mängu ei kuulanud, waid ühe oma kindraliga juttu ajas. 
Liszt mängis küll weel edasi, aga et keiser ei kuulanud, jättis ta korraga mängu seis
ma ja tõusis üles. Kõik paniwad imeks, mis fee pidi olema, ja keiser laskis küsida 
miks kunstnik enam ei mängi. Liszt wastas leekiwa näoga: „Kui Keisri Majesteet 
kõneleb, siis peab iga teine wait olema". Nende sõnadega läks Liszt saalist wälja. 
Aga keiser ei pahandanud mitte, waid saatis Lisztile teisel päewal ilusa kingittise. 

Teist korda foowitakse tihti kontsertidel mõnda ilusat laulu kuulda ja hüütak
se siis „bis;,/ ehk „ela саро", uus mõlemad „teist korda" tähendawad. Frederik, Rootsi 
kuningas Saksa sugust, käis kord Saksa maal Ühes külas wõttis teda kihelkonna 
kirikuõpelaja lauluga wastu, mis ta ise oli luuletanud, ja laulis ise kuningale ette. 
Kuningal oli hää meel, ja laul oli ta meele pärast. Laulu lõpul hüüdis kuningas: 
„l>is". Laulja tegi oma asja weel kord, ja kuningas kinkis talle 50 dukatit. Ku,n
mardadcs ja tänades ütles kirikuõpetaja: „di»". Kuningas hakkas nnenna ja kinkis 
weel 50 dukatit juurde. 

Tükikene muusikalisest wauast warast . Mõne aja eest tagasi on üks kont
serdi kuulutus üles leitud, mida kuulsa häälte looja Mozarti agar isa ilmutas, kui 
tema poeg ja selle õde 1?64dal aastal Fmulfurti linnas awalikult rahwa ette astu
siwad. See kentsakas kuulutus käib nõnda: „Minu tütar, kaksteistkümmend aastat 
wana, ja minu poeg, kes seitsme aasta wanune on, saamad kõige suuremate meistrite 
tontfertisid sabaga ja ilma sabata klaweri (Klavizin) pääl etendama, minu poiss ka ühte 
kontserti wiiuliga. Minu poeg katab klaweri klahwid ühe rätiga kinni ja saab tema 
pääl siisgi mängima, nagu oleks ta kinni katmata. Kaligelt kui ligidalt saab tema 
iga häält, iga akkordi ära tundina, inis temale klaweri pääl, ühe kellaga ehk olgu inis 
tahes muu mänguriistaga mõista antakse. Lõppeks saab :tema nii kaua wabalt omast 
pääst mängima, kuis aga himustatakse, ja nunelt soowi mööda oreli ehk klaweri pääl, 
kolgis häälte tõugudes, ka kõige raskemates, nõnda kui kästakse. Teina orelimäng o n 
aga koguni teistsugune, kui tema klawerimängu — Niisuguse turutrummi yõüwqa 
pidi pärastene kõige kõrgewaimulisem ja kuulsam muusikameister esimesel awalikul etteas
tumist soo witatama! 

Üks laulusel ts ühes Belgia linnas oli isekeskes tülli läinud ja kaheks par
teiks saanud. Kord oli kuulus Liszt sääl linnas, ja kumbgi osa tõi temale lau
luga äratust. Kui see oli olnud, siis kuulis Liszt korraga aknast üht bassilauljat, 
kes ühest ooperist suure pika laulu pääst ära laulis. LiszNl oli hää meel nii 
tublid bassi kuulda ja küsis läbi akna: „Kes Te olete?" Wastus: „Olin enne 
siit seltsi^bassiIaulja, aga et selts kaheks läinud, siis laulan mina üksi." 

Kõige suuremad j a kuulsamad lauljad on maailmas praegu Aoelina 
Pätti ja Bianca Bianchi Italiaft, Paulina Lucca Austriast, Christine Nilsson Rootsi 
maalt, PeschkaLeutner ja Mallinger Saksa maalt ja Alma Fohström Soome maalt. 

Nossin i ja Meyerbee r , mõlemad on omal ajal wäga kuulsad muusika
meistrid, pidasiwad kaugelt üks teisest palju lugu, aga üks teisega ümber käia nad 
ei armastanud mitte. 

Цоатлшо Цензурою, Деригь, 3. Октября 1885 e. Trükitud W. Iuft'i juurss Tartus. 
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Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 
Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. K. A. Henncum. 

I lmub kuus korra. ^ Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aastas 
60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., pooles 

iga raaniatukauplus ja muusikaedendaja wastu. 
Toilnetuse adress tellimise, raha ja muudele kir

aastas 50 kop. ^ jadele: „Dr. K. A. Hermann, Tartus." 

Armsad „Laulu ja mängu lehe" sobrad! 
Selle numbriga on meie leht oma esimese pooleaasta ära elanud. Teie, 

kallid lugejad, olete teda toetanud ning armastusega wastu wõtnud. Tema on oma 
nõrka jõudu mööda kohust püüdnud täita nii hästi lugemist kui laulmist pakkudes. 
Et tema sellega õigel teel on olnud, seda näitab juba see, et suur hult tema sõpru, 
kes esiti ühe ainsa lehe tellisiwad, pärast poole ühe wõi mitugi juurde lasksiwad 
tulla. Nõnda on siis see uus ettewõte pikkamisi aga kindlasti enesele armsa Eesti 
rahwa seas maad wõtmas. Esiotsa oli kartust, et ehk uus leheke mitte nii palju 
tellijaid ei leia, et ta elusse wõib jääda. See kartus on nüüd kadunud. Küll 
ei anna leht oma kirjutajale weel kasu ega tasu, aga oma trükikulud kannab ta 
ära, ja see on esimese aasta kohta nii palju, et rohkem ei wõi nõudagi. <£>elle 
pärast jääb meie, „Luulu ja mängu leyt", elama ja saab nii mitu aastat Eesti 
rahwa muusikat eüeudama, kui aga elu ja terwist on ja Eesti rahwa seas laul ja 
mäng heliseb. 

Need laulukooride juhatajad ja koorid ise, kes iga laulja jaoks ühe lehe 
tellisiwad, on oma rahulolemist selle kohta awaldanud ja tunnistanud: „Meite 
tuleb nüüd igal tuul wärsket lauluwara kodu; igal kooris lauljal on oma leht, 
ei ole üksikute häälte ärakirjutamist ega muud ajawiitmise waid tuleme kokku 
ja laulame; seda wiisi on laulmine nii kerge, armas ja lõbus, vt ta mingit waewa 
ega raskust ei tee. See üks rublakene ei ole ühelegi lauljale suur kulu aastas 
kanda, sest selle eest saab ta suure hulga lugemist ja lauluwara, mis talle ter
weks eluajaks tagawaraks jääb." Nõnda ja sarnaselt kõnelewad lauljad ja laulu
juhatajad. Tõesti on asi nn, et küll keegi rubla eest nii palju nootisid ära ei 
kirjuta, tui meie lehe 12 nummert annawad. Sääl, kus laul õitseb, on ka 
„Laulu ja mängu leht" palju sõpru leidnud. Suurte hulkade kaupa tellinud on 
seda lehte palju koorisid ja kohtasid, kellest mõne nimetame: Wanemuine selts 
Tartus, Kõrwcküla koor Tartu ligidal, Ellistwere ja Kõo toor, Paistu, Helme, 
Wõnnu, Märjamaa, Juuru, Kose ja Rakwere kihelkond. Tartu, Tallinna ja 
Jtarwa Unn ja Hiiu saar. Meie lodame, et ka edespidi senised tellijad lehele nuuks 
jääwad ja uusi sõpru soowiwad. 

„Laulu jn mängu lehe" tellimise kohad on: Tartus R. Sachkeri, 31. Grenz
steini, P. Schmidti, E. J . Иагоіт ja H. Laakmanni raamatupoed, Tallinnas K. Busch, 
Th. Jakobson, Kluge ja Ströhm, • Wassermann ja Naftal, Pärnus E> TreufMt 
ja Jacoby, Paides A. Seidelberg. Narwas Grigorjew, Haapsalus Hallberg, ШФ 
weres G. Kuhs, Wõrus J Vuurofe, Walgas Rudolph, Wiljandis E. J . Karow, 
ja Feldt, Kuresaares Schmidt, Põltsamaal Leihberg m Puchk, Antblas Halpus, 
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Allatzkiwil F. Kärner, Peterburis J . Seelandt ja K. Leopas. Toimetajaga saab 
kokku Tartus Weski uulits nr. 5 ja wÄb jääl ka tellida. 

Kindlal sammul saab meie leht oma teed edasi käima. Tema saab tuuma 
poolest weel täiemaks ja tublimaks minema ja lugejatele mõndagi meelelõbu tooma, 
mis tal seni kui algajal weel küllalt Võimalik ei olnud. Tema saab oma 
sisu mitmesugufemaks muutma, et lugejate rahulolemist rohkel mõõdul ära tee-
nida. Tuhat termist kõikidele meie lehe sõpradele! 

Gesti laulust ja mängust. 
(Iiirg.) 

Oleme lühedalt Eesti lauluwara, mis nootides trükitud, läbi wõtnud. Küll ei 
ole ta suur, ka on mõndagi kehwa tera seas, aga siisgi on juba õige kaunis jagu 
laulusid, mida wõib laulda. Aega mööda saab Eesti keelde muidugi teada nii palju 
laulusid sündima, et neist naljalt enam puudust ei tule. — Pääle trükitud noodiraa
matute on weel hulk laulunootisid rahwa seas ära kirjutatud. Meie aga ei ole selle 
poolt, et palju ära kirjutatakse, sest selle läbi sünnib rohkesti wigasid sisse, siis ei kõla 
laul. Kõige parem on ikka, kui iga laulja neljahäälelifest trükitud noodist laulab. 
Nosdid on siis õiged, laul saab puhas. 

Millest meie noodikirjanduses alles täieline puudus on, need on klawcrinoodid, 
iseäranis laulud klaweri kaasmänguga. Aga ligemalt waadates ei ole fee liig fuur 
wiga: Iga neljahüälelist laulu wõib laulja wäga hästi ka klaweriga ehk oreliga 
lauldes ühes mängida, sest kaasmäng on enamasti sedasama wiisi, nagn nelja hää-
lega laul. Siis ei ole aga meie rahwa seas weel palju klawerifid leida, nõnda et 
siis ka seda noodipuudust wäga liiga ei tunta. Kui rohkem klawerit hakatakse män-
gima, külap siis ka neid nootisid sigineb. Et Eesti rahwa seas palju klaweri-mängi-
mist ei ole, see on ühelt poolt kasulik, selle läbi lauldakse rahwa seas seda rohkem 
koorilaulusid kas meeste- wõi segakooriga. Klawerimäng ei ole ilus, kui ta wäga 
puuduline on; ta ei ole siis muud kui pilli paugutamine. Aga laul on alati armas 
kuulda, ja laulu wastu ei saa üksgi mänguriist. On laulujuhataja tubli ja mõistab 
laulusid õigelt ja puhtalt ära õpetada, siis ei ole sugugi wõimalik ilusamat heli maa-
ilmas kuulda saada. Igast muust mänguriista häälest wõib inimene ära tüdineda, aga 
ilusast laulust ei ialgi. 

Loota on, et meie rahwas ka edespidi lauluarmastajaks jääb ja et Eesti laul 
ikka puhtamaks, peenemaks, ilusamaks ja kõlawamaks läheb. 

Et laul Eesti rahwa seas on helisema hakanud, see ei ole aga mitte üksnes 
noodikirjanduse lädi tulnud, waid laulujuhatajate läbi. Nimetame siis mõnda laulu-
koori ja meest, kes Eesti laulu iseäranis on edendanud. (Järg jääb tulema.) 

Georg Friedrich Händel. 
Kaks sada aastat on mööda läinud sest ajast saadik, mil üks kõige suuremaid muu-

sikafünnitajaid, nimega Georg Friedrich Händel, Halle Unnas sündis. See oli küün-
lakuu 23. päewal 1685, et see suur iluhelide meister ilmale ilmus. Ei tulnud fee 
wõimuline waim kõrgetest kodadest: Tema isa oli Halle linnas habemeajaja ja haa-
matuherdllja ja elas waesel wiisil. Isa soowinüne ei olnud mitte poega muusikandiks 
teha, waid ta soowis, et ta studeeritud meheks saaks. El aga poisil kange himu 
laulu ja mängu järele oli ja ka igaüks hõlpsasti tema suuri "andeid märkas, andis 
isa teda wümals ometi F. W. Zuchau hoole alla õpetada, kes Halles turukirikus or-
ganist oli. Waike Händel oli siis alles 9 aastat wana ja katsus juba komponeerida, 
kuna ta klawerimängimijes wäga osaw oli. Ta oli Brrlinis, kus teda teiste seas ka 
prints Friedrich I., pärastene kuningas, mängu poolest imeks pani. Isa tahtmise ja-
reie Ais Händel aga ka usinasti koolis ja raõtüs muul wiisil õpetust. Aastal 1700 
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täks ta Hamburgi, kus ta mängukoori juhatajaks sai. Aga isa ei jätnud oma soowi 
maha pojast õpetatud meest saada, ja selle pärast läks noor Händel 1702. aasta lõ-
pul Halle linna ülikooli adwokadiks õppima. Waewalt aasta pärast suri tema isa 
ära, ja Händel M i s nüüd adwokaadiks-õppimise maha ning walis muusika enesele 
elu-ülesandeks. Suur kasu oli aga tal kõrgemast õppimisest, sest et tema osawus 
ning haridus selle läbi tõusis ja ta ilusaid sõnu oskas oma tehtud toonitöödele alla 
panna ja üleüldse sügawamalt ka iluhelides mõtelda. 

Hamburi linnas, kus Händel juba enne laulumängusid loonud, hakkas ta wiiu-
limängijaks. Iseäranis imestati tema osawust mänguriistade oskamises. Mitmed 
ooperid, mis Händel oli teinud, leidsiwad kõige waimustawamat kiitust. Aga noor 
meister ei tahtnud ka muusika kodinnaad Italiat waatamata jätta ja läks selle pärast 
1706 ilusasse Florenzi linna, selle-aegsesse Italia muusika keskpaika, ja pärast Vmebi-
gu linna. Italias komponeeris Händel 5 laulunmngu, millest suurem osa ära rää-
limata waimustust äratas ja tema nime ka Italias kõige kuulsamate sekka tõstis. 

Aastal 1710 oli Händeli elus tähtjas: Tema läks Londoni, ja siin alles algas 
tema elu-aegne suur muusika-töö. Nagu imetegu oli see, et ta paljalt kahe nädali sees 
uue ooperi sünnitas, mis Inglased nii suure waimustusega wastu wõtsiwad, nagu se
da enne ei olnud kuuldud. Händel oli korraga Londoni linna kuulus mees. Ta 
käis weel 1712 lühikeseks ajaks Hannoveri linna Saksa maal waatamas, kus teda 
suure auuga wasta wõeti, ja läks siis jälle Inglise maale, kuhu ta nüüd eluajaks 
asuma jäi. Enamasti asus ta Londonis, aga käis ka teistes Inglise maa linnades 
kontsertisid andmas ja oma heli-tööd ja laulumängusid juhatamas. Nagu kuningas 
walitses ta pea Ütsi aina laulumängudes, ja üksgi teine ei saanud tema wastu, kui 
ka küll katsumist oli teda kõrwale lükata. 

Oli nüüd küll asi nii, et Händel laulumängudes Inglise maal kõige esimene 
meister oli, siisgi ei jäänub need iluheli-tööd mitte nõnda meie päiwini kestma, kui 
tema oratoriumid ehk kõnelaulud: Niisuguseid waimulikka laule, millest igaüks terwe 
kontserdi tarwis küllalt on, loi tema luure hulga, ja nende ära rääkimata ilu pan-
dakfe weel täna päewani imeks. Ei enne ega pärast ole üksgi meister oratoriumi-
de sünnitamises tema kõrgusele saanud, weel wähem temast mööda jõudnud. Kõigi 
tööde nimed, miö ta eluajal teinud, täidaksiwad ise juba mitu poognat. Selle parast 
ei ole meil wõimalik lugejaid tema tööde sisuga tutwaks teha. Nimetame üksnes mo-
ne ainsa oratoriumi, mis weel nüüd meie ajalgi tihti lauldakse ja kõige kõlawamate 
muusikatööde sekka loetakse: „Ester" (aastal 1720 tehtud), „Debora" (1735), „ I s -
rael Egiptuses" (1739), „Vtessias" (1742), „Simson" (1743), „Belsazar" (1744). 
„Susanna" (1746), „Iudas Makabeus" ja „Josep" (1747), „Iosua" (1749), 
„Salomon" (1750), „Iehwta" (1751). Selle wiimati nimetatud oratoriumi 
siinuitannsel juhtus kõrgele meistrile see õnnetus, et ta pimedaks jäi; ta oli oma elus 
liig palju lööd teinud ja kirjutanud. Sellega oli suure mehe jõud murtud. Ta loi 
siisgi weel hulga laulusid, mis ta ühele kirjutajale ette ütles. Kurwastus oma õnne-
tüse üle tegi teda nõrgaks, ja aastal 1759 jürikuu 13. päewal pani surm suure 
meistri igawesesse unesse uinuma. 

Händel oli nagu kuiwamata iluhäälte Hallikas. Waewalt on keegi eluajal nii 
ruttu ja nii palju laulusid ja mängusid sünnitanud kui tema. Kõigi te-
ma iluheli-tööde kroonid on „Messias", „Simson" ja „Iehwta" ja nende kolme seas 
on esimene kõige, ilusam ja täis närtsimata kõla. Waewalt on seda uskuda, et „Mes-
sias", see hiilgaw diamant Händeli tööde seas, on 20 päewa sees walmis saanud. 
Nagu Kalew härjapõlwelastest, nõnda käib Händel kõigist oma eelkäijatest Saksa kom-
ponistidest üle. Tema oli esimene, kes oratoriumisid komponeeris, aga kohe nii täielisi, 
nagu seda keegi ei wõi täiemasti teha. Temal oli „Saksa sügawus" ja „Italia ilu-
dus", nagu temast ikka üteldud on. Igaüks, kes tema koori-lanlusid wõi suuremaid 
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Md on kuulnud, tunnistab teda suuremaks meistriks. Tema surnukeha hingab Lon-
bwiie kõige suuroinate meeste surnukabelis, aga tema iluhelid kõlawad weel täiel kF-
lal kirikutes kontsertides ja kodades inimeste südameid waimustades. 

Ühe laululinnu elust. 
(I«rg.) 

Preili Gertrude Schmehling oli siis nüüd kuningliku ooperimaja esimene sop-
ranilanlja. See oli armas ja hää koht. Palk oli selle aja kohta rohke. Auu ja 
imestust maitsis noor neitsi küllalt. Iga kord, kui ta ooperimajas laulis, leidis ta 
ära rääkimata suurt kiitust ja äratas joowcrstuse sarnast waimustust. Neitsi oli täis 
õnne ja rõõmu. Ta oli oma eluga wäga rahul. Wäga sagedasti käis ka kuningas 
ise teda kuulamas, ja kõrge herra'nägu läikis rõõmust ja meelehääst, kui armsad 
helid tema kõrwa kõlasiwad, ning ta silm waatas armulikult laululinnu pääle. Neitsil 
oli küll oma jagu waenlast ja wastuseid, kes tema üle kadedad oliwad, aga selle eest 
auustasiwad tõsised lauluarmastajad teda seda rohkem. Oma õnne ja rõõmu awaldas 
neitsi kõige ilusamates lanluhclides. 

Aga mitte ikka ei jäänud niisugune mureta elu, nagu taewasgi nutte alati pil-
meta ei ole. Ooperimaja mängukooris oli üks uialoucello-mängija nimega Luigi 
Mära, sündimise voolest Italia mees, nagu muiste pea kõik muusitumehed. Mujal 
maadel ei olnud weel palm munsikamehi leida, ja terwe maailm sai pea üksnes Ita-
liast muustkantistd. See Mära isand oli wäga ilus noormees, keda selle pärast naeste-
rahwad hää meelega sallifiwad. See oleks muidu wäga kena olnud, aga Mära elu-
kombed ci kõlbanud knhugi. Tema oli kergeineelne, prassija, paha sndaniega ja kawal. 
Tema wiskas oma silmad Gertrude Schmehling'i pääle. Ühte puhku kui neitsi l.au-
lis, siis heitis ta tuliseid vilkusid tema poole, nagu armastaks ta teda kõigest südamest. 
Et ka tema neitsit imeks pani, fee oli toss, aga neitsi kunsti pärast ei hoidnud ta 
mitte tema poole, waid õtse omakasu parast. Tal oli nõuu noort neiud enesele nae-
seks wõtta, et siis tema palka enesele saada. Oh kui palju lugtilist elu mais selle 
rahaga elada, mis Gertrude teenis! Küll sai ka Vlara ise hääd palka, aga see ei 
olnud ammugi nii suur kui Gertrude palk ja ei ulatanud nii prassiwal wiisil ela-
miseks. Kui suurt warandnst wõis Gertrude weel pärast Parisis. Londonis/ Peter-
buris/Wienis ja teistes suurtes linnades leida! Nõuda mõtles Mära. 

Ilmasüüta tüdruk ei aimanudgi, mis nõuu Mära! tema kohta oti. Ta m õlles, 
et Mära tlllised pilgud selgest armastusest ja tema meelitamise sõnad leekiwast soojast 
südamest wälja tuliwad. Ei see olnud ka ime, kui neitsi süda ilusa noore mehe 
wastu mitte külmaks ei jäänud. Kelle teise süda olcksgi seda wõinud! Neiu ja 
noor mees juhtusiwad ooperi proowidel ja konsertidcl tihti kokku. Wastu tahtmist kas-
was nein osawõtmine ilusa sileda libeda mehe wastu. Päält näha koguni aralt ja 
tagasi^hoidwalt ja sellegi pärast parajal kohal palawalt ligines ta neiule ikka lähemale. 
Et see kõik kawalus ja silmamoondus oli, seda ei teaduud neitsi lapselik meel aimatagi. 
Mära andis Gertrndele nõuu uuesti wiiulit edasi mängida, nagu ta lapsepõlwes oli ,/"" 
teinud. Noor neiu wõttis Mära käest õpetust, sest see oli tubli wnulimangija: Ku-
mngas oleks Mära juba sandi elu pärast ammugi lahti lasknud, aga ei leitud nii 
pea jälle teist, kes tenm aset oleks täitnud; selle pärast jäi ta ametisse. — Gertrudele 
wiiuliõpetust andes fai Mära neiuga tihti üksi kokku. 

Neitsi sõbrad nägiwad kurwastusega ja tema waenlased hää meelega ja kahju-
rõõmuga, kuda noor mees end ikka enam neitsi südamesse warastas. Kõik teadsiwad, 
mis mees Mära cli, aga neiu armastus oli pime noore mehe wigade wastu, ja kui 
ta neist kuulis, siis wabandas ta neid ja ütles, nad tulla rahiltust meelest. Enne kui 
weel arwati, sai Gertrude Mära pruudiks. Mära tunnistas pruudile päält näha ka-
hetfewa meelega, et ta paha elu elanud, aga nüüd tahta ta kõige kiusatuste wastu panna. 
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kõwa olla ja end paha eest hoida, sest hää ingel olla ju pruudi näol temaga. ■—

Waene Gertrude oli nii õnnelik, sest tema armastus oma peidmehe wastu oli õiglane. 
Mära õiskas, et tüdruku ära oli wõitnud, ja tungis kangesti selle pääle, et laulatus 
pea tuleks. Gertrude tahtis weel aega rakendada, aga Mam ei olnud selle poolt. 

Kõige raskem asi oli aga kuningale teada anda, sest et kuningas ju otsekohe 
oli soowinud, et Gertrude mitte abielusse ei peaks heitma. Palwetiri anti theatri 
direktori läbi kuningale sisse. Pea tuli see tagasi, ja kirja randile oli kuninga enese 
käega kirjutatud: „Abielus elawaid lauljaid ei wõi mina tarwitada. Sellest kosjast 
ei saa midagi. Mina oleksin Echmehlingi neitsit mõistlikumaks pidanud Friedrich, 
kuningas," — Mära oli täis wiha, et niisugune takistus tuli. Ta nõudis, et Ger

trude, nagu ta ise, peab end teenistusest lahti wõtjaa. Seda tegi Gertrude kurwa 
südamega, aga lahtiwõtmise kirja ääre pääle oli jälle kuninga enese käega l ir jutattid: 
„Ku i kontrahiaeg mööda, wõiwad nad minu pärast mõlemad minna kus kurat ja 
end laulatada lasta. Seni aga peawad nad oma kohust täitma. Theatri rahwaga 
on mul alati meelepaha; nad on kõik tühipaljad, ei wõi neid uskuda." 

Nüüd oli hää nõuu kallis, sest Gertrude kontraht oli wiie ja Mära oma kolme 
aasta pääle. Gertrude wõttis wiimaks nõuu ise kuninga palwete minna. Raske sü

damega sõitis ta see kord Potsdamisse. Tenia tundis, "et ta kuninga tahtmist ei olnud 
täitnud ega lenm usaldust ära teeninud. Peagi seisis ta tormilise südamega jälle 
kuninga ees ja ei saanud hirmuga esiti suudgi lahti. Kuningas ise hakkas enne rää

kima ja ütles: „Wõin juba küll arwata, miks ta on tulnud; tema ei taha seda Mära 
üleanetut inaha jätta, ja mina pean tema enese õnnetust lubmna," 

„Majesteet, tema armastab mind, ja armastus parandab teda", hüüdis neiu. 
„Uskugu ta mind, selle mehe juures lootust ei ole. Jätku ta tema maha!" 
„Majesteet, ma ei wõi teda maha jätta," hüüdis neiu üsna meelt heites. 

, / Ia jnh, armastus teeb inimese pimedaks. Kas ma teda ei ole juba küllalt aeg

fasli keelanud", ülles kuningas. 
„Jah, Majesteet, aga mu süda ei lase teisiti — " 
„Tüh i ka, mingu ta metsa oma südaiuega. Kuulgu ta paremini mõistuse soua. 

Lasku ta see tühipaljas mees joosta, kuhu tahab. Mina lasen selle mehikese teenis

tufeft lahti. Kui ta teda enam ei näe, külap ta siis teda unustab. Kas ta mõistab?" 
„S i i s pean mina temaga ühes ära minema, Majesteet." 
„Minugi pärast wõiks ta tema järete joosta, kui ta aga nii kurad' moodi ilu

sasti ei laulaks. Aga küll mina teda kinni mõistan pidada." 
Nüüd langes Gertrude põlwili ja palus nuttes: „Oh ärge lahutage, meid mitte. 

Majesteet! Lubage meid ühte, ja meie teenime Teie Majesteeti truusti." —Kuningas 
kortsutas pahasel meelel otsaesist, wõttis ninatubakat ja ütles siis: 

„Tõusku ta üles ja jätku uutt järele. Mina ei salli nuttu. Tahab ta enese 
annetusesse marssida, no siis wõtku see üleanetu poiss enesele mehele. Aga külap ta 
minu pääle mõtleb. Minul oli temaga wa hää mõte" 

Nende sõnadega läks kuningas teise tuppa. Neitsi tõusis üles za läks wälja, ei 
teadnud isegi, kas oli õnnetu wõi õnnelik. Kuninga sõnad oliwad sügawasse tema 
südamesse mõjunud. Kui agTrrreTrfföfi Berlini jõuduud, siis tegiwad Mära meelitamise 
sõnad teda jälle õnnelikuks, ja rõõmust pokfuwal südamel ootas Gertrude oma laula

tust, mis pea tul i , ja neitsi oli täis õnne joowastust oma pulmapäewal. 
Gertrude oli nüüd abielus. Mõni päew oli ta wäga õnnelik. Aga see ei kest» 

nüd kaua. Mära oli eesmargile saanud ja ei talitsenud ernmst enam sugugi, waid 
langes endisesse kõlwatusse elusse tagasi, prassis ja jõi ööd õtsa. Gertrude oli r M 

kimata õnnetu oma mehe inetu elu pärast, kannatas palju, tahtis teda tagast hoidä 
ja paremusele wiia. Ei mees kuulanud. Sellest sündis tihti pahandust ja nurinat. 
Waene Gertrude oli nii õnnetu, et ta pahanduste läbi haigeks jäi ja mõnigi kord ei 
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wõinud ooperis laulda, kui kuningas soowis. Et fee kuningat pahandas, on muidugi mõista. 
Gertrude märkas tihti, et kuninga silm enam nii täis heldust tema pääle ei waaba* 
nud kui enne. 

Juhtus nüüd, et üks Wene suurwürst Berlini kuninga külaliseks tuli. Selle 
auuks pidi näitemajas laulumäng etendatama, mis Hasfe oli komponeerinud ja milles 
Gertrude Mära iseäranis ilusasti laulis, ja kõikide südamed hääle ilul õiskama pani. 
Oma õnnetu abielu pahandused ja südamewalud oliwad Gertrude nii haigeks teinud, 
et ta woodisse pidi heitma, ja sagedasti oli haigus nn raske, et laululind palamuses 
jampsis. Theatri juhatajal oli kartus ja ehmatus. Kuningas oli käskinud ooperit 
mängida. Aeg jõudis kätte, aga päälauljanna oli haige. Nüüd oli kimbatus suur. 
Theatri juhataja läks kuninga juurde ja ütles: „Majesteet, Gertrude Mära on haige 
ka ei wõi täna õhtul laulda. Kuningas sai pahaseks ja ütles: „Tühi kõik! Naeste
rahwa tujud, muud midagi! Üteldagu talle, et kui ta priitahtlikult ei tule, mina teda 
ka sundida wõin. Mina "ei wõi enese kõrget külalist ilma lauluta ära minnalasta." 
— Seda üteldi Gertrudele, aga see ütles, et temal wõimalik ei ole laulda. 

Õhtu oli käes. Laululind aga oli haigemaks jäänud ja oli woodis maas. Kor
raga tõmmatakse uksekella. Täis ehmatust jookseb toatüdruk haigetuppa ja hüüab: 
„Oh sa Jumal, mis meist waestest uaesterahwastest nüüd saab! Oh emand, oh emand!" 

Mära emand tõusis waewaga üles ja ütles: „Jäta oma oigamine, ja ütle, 
mis sääl on?" 

„Oh emand! Teie olete haiae ja surete wiimaks! Mina suren ka!" 
„Kõnele wiimaks, mis sääl siis õieti on juhtunud," manitses haige. 
„Oh fa heldeke, emand! Soldatid on eestoas, üks leitnant, üks korporal — 

üsna ilus mees — kaks musketieri mõõkade ja püssidega! J a isandatgi ei ole kodus!" 
„Ütle mulle warsti, mis need soldatid tahawad?" küsis Gertrude. 
„Seda tahawad nad üksnes emandale enesele ütelda," oli tüdruku wastus. 
„Aga kas fa ei ole neile ütelnud, et ma haige alen ja woodis maas?" 
„Jah, ütlesin küll, aga ohwitser ei hooli sest, tahab Teiega rääkida." 
„Anna mulle riided, tõmba woodi gardinad lahti, ja lase siis ohwitser sisse!" 
Ohwitser astus tuppa. Ta oli noor leitnant, kelle nägu täis häbipuna oli, et 

ta nii sisse pidi tulema. Alandlikult teretades ütles ta kokutades: „Andke andeks, 
emand, et mina sunnitud olen Teile koormaks olla." 

„Mis asi sunnib Teid ühe haige naesterahwa tuppa tungima?" 
„Kuninga käsk, mida mina soldatina pean täitma, kui ka see mulle. tüll raske 

on nii auustatud ja immestatud lauljanna wastu." 
„Kuda on fee käsk? Kas peate mind wangi wiima, et mul õnnetus on haige olla?" 
„Jumal hoidku, ei seda! Minul on käsk Teid ooperimajasse laulma, wiia." 
„Ja kui ma ei lähe, waid wastu panen, mis siis?" 
„Oh auulik emand, ärge tehke seda, sest ma pean kuninga käsku täitma." 
„See tähendab, et Teie mind wägisi wii te, kui ma ei taha tulla?" 
„Paraku nõnda on minu käsk, palun südamest andeks." (Ots jääb tulema.) 

Lauluhäiilcft. 
(Jätkuks.) 

Hingetõmbamisest. Et laulja lahedasti hingata saaks, selle tarwis peab 
ta kõige päält oma keha fündsasti hoidma. Kõige sündsam on, et laulja püst i 
seisab: mitte ühe waid mõlemale jalgade pääle ühetasa toetades: rind ette, koht ja 
ШЬ wähe tagasi; pää seisku otsekohe, mitte otseti. Ka riided olgu lahedad, nimelt 
tcha^ rinna ja kaela ümber. 
. ■ Sisse hingata on kolmel wiisil wõimalik: äkitselt, parajasti, sügawalt. 
Äkilist hingetõmbamist tuleb wõõruttlda, sest niisugune hingetõmbamine rikub 
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■lautu ilu, rikub häält ja terwist. Loomulikuni ja sündsam on kergesti , pära 
jas t i , wagusi hingata, nõnda kui meie rääkides hingame. Kui pikemaid nootisid 
lauldakse, siis on waja sügawast i hinge tõmmata, aga wagusi ja parajasti peab 
fee sündima. Et lauljal waja ei oleks äkitselt hingata ja juhtumise kohal, selle pärast 
peab ta para ja l kohal hinge tõmbama. 

M i l l a l chk kus kohal laulus hinge tõmmata sünnib, selle juhatajaks on 
laulu wi i s ja laulu sõnad. 

Hingata sünnib: pausi kohal; pikema, rõhuga noodi ees; mõtte ehk mõtte
jao lõpul jne. 

Hingata ei sünni: sõna keskel; kahe sõna wahel, mis mõtte läbi koos fei
sawad jne. 

Muusikast arusaaja laulujuhataja tähendagu hingetõmbamise kohad igas kä
sile wõetawas laulus nimelt ära. 

Laulusõnade wäljarääkilnisest. Sõnu peab laulja õigesti ja selgest i 
ja p u h t a s t i wälja ütlema ja kaunisti ja mõnusasti , nõnda et sõnad wiisiga 
kokku sulamad. 
Mitte: 
Toomet 
Iöhoowa 
Ieesos 
mette 

Waid: 
Taawet 
Iehoowa 
Jeesus 
mitte 

Mitte: 
gni 
dema 
büha 
Hina 

Waid: 
tui 
tema 
Püha 
sina 

Witte: 
mias \ 
mies l 
kuei 
jeä 

Maid: 

nus 
kui 
ia 

Mitte: 
nae 
kol 
nüiid 
jne. 

Waid 
naer 
kolm 
nüüd 
jne. 

Mitte: Nau ngiitus nolgu nigawest — nagu see ni õuel harjunud wiisiks on, 
iga sõna algusel n ehk mhäält kuulda anda. 

Kaunis ja mõnus on sõnade ütlemine, kui üksikud hääled (häälikud) sel
gesti, aga mitte kudagistpibi üleliia terawasti, waid parajalt, mahedasti kuulda an
takse. „Meie meeled salliwad töössepanemist ja äratamist, aga mitte liiga wiruta
wist, mis walusaks läheb, ja mitte liiga tööd, mis liialt ära wäsitab." Liig 
hele häälitamine paneb kõrwad huugama; liig tumedalt helisedes on hääled 
(täishäälikud) nagu õõnfed, ilutumad. (Ots Mb tulema.) —к. 

Kuda komponeeritakse? 
(Järg.) 

On õppija hoolega kõik klahwide uimed oreli Ші klaweri pääl tundma saa
nud, siis ei ole sellest weel küll, waid ta peab niisama hoolega ka ära õppima, mis
sugusel kriipsul ehk liinil iga klahw noodi järele 'seisab. Orelil ei ole enamasti roh
kem kui neli oktavi, aga klaweril on ikka 6 l /2 kuni 7 oktavi; need oktavid on, kui 
alt poolt üles nimetame, järgmised: contra, suur, wäike, ühe, kahe, kolme ja nelja» 
kriipsuline oktav. Igas oktavis on ikka 7 toani: с, cl, e, f, g, а, li. и 

Pooltoonide märkimiseks pruugitakse tahte märki, need on rist (ff) ja de (^). 
On risi ühe noodi ees, siis tähendab see, et seda noodi tooni peab pooltooni tõrge
malt mängitama wõi lauldama, aga on Ье ühe noodi ees, siis tähendab see, et seda 
noodi toom peab pooltooni madalamalt mängitama wõi lauldama. Aga kui lahti
märk (ö) mõne noodi ees on, siis tähendab see, et sellel noodil risti ega be'd ees 
ei tohi olla, waid alati peab lahtine täistoon olema. — Kui rist ühel noodil ees on, 
siis muutub ka noodi ninu nõnda, et ikka silp is külge pandakse nii: ffc, on c i s , 
ftd on dis, tte on eis, tif on fis, jtg on gis, $a on ais, p on his. 
— Knibe ühel noodil ees on, siis pandakse silp es noodi nime külge, ja üksnes tui 
h ees 1? on, siis Hüütakse seda b (mitte hes), ja kui а ja e ees v m, siis Hüütakse 
reba as ja es (mitte aes ja ees) nõnda: l?c on ees, ?b on b, ?a on as, i?g 
'on ges, i?f on kes, fre on es, Ы on des. 

Nootide üleskirjutamiseks pruugitakse 5 kriipsu ehk liini, mille pääl ja; ®Щш 
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Vaheruumis noodid feisawad. Et aga toonisid enam on, tui nende liinide paate ja wahele 
mahub, siis tarwitatakse weel abilnnisid all ja ülemal pool wiit liini, ja nende abi
liinide pääle ja wahele pandakse madalamad ja kõrgemad toonid. Madalate toonide tarwis, 
meeste hääle piiris ja weel madalamal, on bassiwõti ja kõrgete toonide tarwis, naeste 
hääle piiris ja weel kõrgemal, on soprani ehk wiiuliwõti. 

Nootidel ja selle järele nende helidel on mitmesugune pikkus. Wõtame näituseks 
tunnikella, mis just parajasti tiksub, ei liig ruttu ega liig pikka. Selle järele wõime 
hõlpsasti toonide pikkust mõõta. Täisnoot on see, mille ajal tunnikell neli tiksu teeb; 
lauldes wõi mängides on siis täisnoodi pääl neli tiksu ehk lööki kinni pidada. Pool
nooti ,{%/л) on see, mille ajal tunnikell kaks tiksu teeb; nõnda on siis kaks poolnooti 
nii palju kui üks täisnoot. Weerand ehk neljandik noot (YJ on fee, mille ajal tun
nikell ühe tiksu teeb; nõnda siis on neli weerandit kokku nii pikad tui üks täisnoot 
ja kaks weerandit nii palju kui üks poolnooti. Kaheksandik noot (*/,) on see, mida 
juba kaks tükki ühe tiksu ehk löögi ajal peab lauldama ehk mängitama, nõnda on siis 
(8/8) kaheksa kaheksandikku ühte kokku just nii pikad kui üks täisnoot, neli kaheksandikku 
(4/8) nii pikad kui üks poolnooti ja kaks kaheksandikku (2/8) läheb ühe weerandi pääle. 
Kuueteistkümnendiknoot (7i&) on see, mida kuusteistkümmenotiikki ühe täisnoodi, kaheksa 
tükki ühe poolnoodi, neli tükki ühe weramdi ajal tuleb laulda ehk mängida; nõuda 
täiwad siis kuueteistkümnenditud nii ruttu, et neid juba neli tükki tunnikella ühe tiksu 
ajal tuleb. Kolmelümnekahendik noot Qj^) on see/ mida kolmkümmend kaks tükki ühe 
täisnoodi pääle käiwi  , '. ".'Maga rntulised noodis mida tunnikella ühe tiksu 
ajal 6 tükki on laulda ehk mängida. Harwa tuleb ka kuueUmneneljandikkusid ('/«4) 
ette, mis juba hirmus rutulised on. 

Punkt ühe noodi taga teeb noodi alati poole jagu endisest pikkusest pikemaks. 
Kui siis punkt täisnoodi taga on, silu on see noot juba kuus weerandit pikk; on punkt 
poolnoodi taga, siis on fee nooc tolm weerandit pilk; on punkt weerandnoodi taga> 
siis on fee noot kolm kaheksandikku pikk; on punkt kaheksandiku taga, siis on see noot 
sii6 pikk; on punkt y l e taga, siis on fee noot */за pikk. 

Laulmise ja mängimife wahel on tarwis tihti wait olla; felle tarwis on puhka
mife nmrgid ehk pausid. Neid on just niisama pikad nagu noodidgi: täispauss, pool
paufs, weerandpaufs, kaheksandik pauss, kuueteistkümnendik pauss ja kolmetümnekahen
dik pauss. Nagu nootidega nõnda on paussidega lugu, kui neil punktid taga on. 

Sagedasti juhtub seda, et laulu wõi шйпдиЩОД tegija on tarwis arwanud kahe 
ühepikkuse noodi asemel tolm ühepikkust teha, nõnda näituseks tahe poolnoodi asemel 
kolm poolnoon, kahe weerandi, kahe kaheksandiku, tahe kuueteistkümnendiku ja tahe 
kolmetünrnekahendiku asemel itta kolm kohalist nooti. Niisuguseid tolme nooti hüütakse 
kolmikuks (wõõra keeli: trioliks). 3leed kotm nooti, mis tahe asemel, p̂eawad just 
selle aja fees lauldama ehk mängitama, mil muidu kaks lauldaks eht,mäWUaks. 

Et mitte lõik laulud wõi nlängutükld ühekõrgusel ei oleks, siis on nagu wahernseks 
ja iluks ja mitmesugusele kõrgusele kirjutamiseks iseäralised heUtõuud, mille nimi on 
„dur" ja „moll" (see tähendab „kõwa" ja „pehme"). Duris on tõik toonitükid, niis 
enam rõõmulikud ning armsad, mollis kõik, mis enam haledad ning kurblikud on. 
Фиг ja moll hüütakse selle järele, kuda märkisid (kas j wai i?) ees on. Ilma risti
ja ЬЫа on cdur ja аmoll, ühe ristiga ssdur ja emoll, kahe ristiga ädur ja limoll, 
kolme ristiga adur ja ki8moll, nelja ristiga 6.dur ja cismoll, wiie ristiga �Ъцх ja 
318moll, kuue ristiga fisdiir ja dismoll; ühe dega tdur ja ämoll, kahe dega bdur 
ja 3,noll, tolme wga 68dur ja emoll, ncha dega asdur ja tmoll, wiie dega äesdur 
ja dmoll ja kuue dsga 368dur ja сзmoll Missuguste tähtede ees need ristid ja 
ЬеЬ feisawad, on tabelis leida ja tuleb toaga hoolega paha õppida. 

Sellega oleme noodiõpemse lühedalt läbi wõtnud ja wõime nüüd juba otse 
.lUllponeerimife enese juurde minna. ($&х% jääb tulema.) 
Дозволено Цензурою. Дерлтъ, 9. Ноября 1885 г. Trükitud W. Iust'i.juures Tartus 

'*& 



faulit jamimgu leht. 
Kuukiri Eesti muusika edeudamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. K. A. Hermann. 

I lmu5 luus korra. ^ Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, poules aastas 
60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., pooles 

iga raamatukauplus ja muusiknedendaja^ wastu. 
Toimetuse adress tellimise^, raha- ja «luudele l ir-

aastas 50 kop. ^ jadele: „Dr. K. A. Hermann, Tartus." 

Nks kokkujuhtumine. 
Nii hästi laulude loomises kui ka muus isamaa-töös on ikka mõned mehed ole-

mäs, kes iseäralist ja tähtsat osa seda tööd on jõudnud ära teha. Aga see aeg ei ole 
laugel selja taga, mil Eesti rahwal weel ühtegi tähtsat laulude loojat ei olnud. Aasta 
neljakümne eest ei teadnud weel üksgi sellest midagi, et ka Eesti keeles wõimalik oli 
laulusid luua. Aga sääl tuli suur laulupidu aastal 1669. Sellel pidul hakkas esi-
mest korda Eesti waim end suuremal wiisil näitama ja nimelt Eesti laulus. Eesti 
laul oli see, milles Eesti waim esimest armsat kosumist sai. 

Esimese suure Eesti laulupidu kontsertisid juhatas J . .38. Jannseni kõrwal Eesti 
tuntud komponist A. Säbelmann, luulelise niinega Kunileid. Neck tuhandetest im* 
mestest, kes selleks piduks igalt poolt Eestlaste maalt kokku Tartu tuliwad Eesti esi-
mest priiuse püha pidama, olin ka mina üts. Olin see kord alles pool poisikene, 
19-aastane. Aga armastus ja osawõtmine Eesti asja wastu ei andnud mulle rahu 
ära jääda. Suur oli mu rõõm, kui ühes tuttawatega wõisin Tartu tulla. Jah, need 
päewad ei lähe ialgi mu meelest ära. Küll paisus mu süda, kui määratu rahwahulk 
Tartu Doome alla ilusasse haljasse paika kokku tuli pidujumalateenistuft kuulma. See 
oli Eesti elu esimene wägew ärkamine. Rõõmuleek lotendas mu südames, kui suur 
pidukontsert Ressurse aias algas ja kui armsad iluhelid 600 laulja suust Üles taewa 
poole kõlasiwad. Kaunis oli näha, kuda J . W. Jannsen ja A. Kunileid korda mööda 
laulujuhataja-paika astusiwad ja ühendatud Eesti suurt pidukoori oma taktiga ühes 
pidasiwad. Isa Jannsen oli see kord oma täies mehises eas. Laulude wahel käis 
tema suust wägew kõne, kord tõsiselt, kord naljakalt, wälja. Kunileid oli alles noor 
tugew mees. Tema oli esimeses pidulaulude raamatus paari oma tehtud laulusid 
awaldanud. Mina seisin kuuljate hulgas. Mu süda tuksus rõõmust ja tundmusest, 
et mehi yli, kes ka Eesti rahwa pääle mõtlesiwad. Ma kiitsin end õnnelikuks, et 
neid näha sain. Ei see. olnud siis ka ime, kui mu südames elaw soow tõusis nende 
meestega ligemalt tutwaks saada. See soow ei läinud mitte täide. Kui pidu möö-
das oli, siis retsisin jälle kodu poole. 

Kolm aastat oli pärast esimest suurt laulupidu mööda läinud. Elusaatus oli 
mind isamaalt wälja wiinud. Mina olin Wene maa suurde uhkesse päälinna Petet-
burisse kooliõpetajaks kutsutud. Pool teist aastat olin juba sääl olnud ning ametit 
pidanud. Siis tuli suwine kooliwaheaeg. Mina wõtsin otsuseks Taaralasle linna' 
Tartut waatama tulla. Oli ju üks asi, mis mind iseäranis tõmbas: Eesti KirM' 
meeste selts oli elule ckstunud. Ta pidas Tartus Wanemuise seltsi saalis esimest 
korba koosolekut. Kuida wõisin minagi sellest eemale jääda! Atmastus er än&ttffc 
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pilsi, olin peagi, raudteel Pihkwa ja ) Ш üle Peipsi järwe Tartu jõudnud. Otsekohest 
raudteed weel Tartu ja Peterburi wahel ei olnud. 

Koosoleku päew tuli katte. Mina ruttasin „Wanemuise" saali. Siin oli juba 
suur liult Eesti mehi kokku tulnud. Kõikide näod oliwad täis waimustust ja rõõmu, 
et Eestlastele mis selts oli juurde tulnud. Tuttaw J . Hurt astus kõnetooli presi
dendina seltsi juhatama. Wõimula sõnaga seletas ta seltsi eesmärki ja waimustas 
Eesti kirjatööle. Siis tuliwad mitmed ilusad õpetlikud kõned. Jällegi oli minu süda 
täis rõõmu, ja õnnelik tundmus täitis rinda. Nüüd tuli wäike waheaeg. Koit laksi
wad Wanemuise maja ette aeda, mina ka. 

Ilm oli ütlemata ilus. Puud oliwad lopsakas lehes. Lehk täitis õhku. Oli 
ju alles kewade poolne suwi. Lilled oliwad õitsmas, rohi haljendamas. Eesti elu 
oli niisama lopsakas õitsmises. Koosolijad ajasiwad üks teisega lahkelt juttu. Üts 
ütles mulle: „Waadake, see kehakas mees, kes sääl seisab, on mele kuulus kirjanik Jannsen." 
Nuttu astusin mina ligemale. Wõisin ju nüüd seda enese kaua kantud soowi täita 
ja temaga tutwaks saada, kes meie Eesti rahwa hääks nii palju oli teinud. Lahkelt 
ja hää meelega andis ta mulle kätt. P«a oli jutt sorinal jooksmas. Magusast jutust 
ei ole isal Jannsenit ial puudust oluud. Waimustus ja rõõm tõusis minu siidaniesse, 
et Eesti tähtjas ja kuulus kirjanik ühes ka lahke ja sõbralik mees oli 

Aga ka teise Eesti mehega oli nm soow tutwaks saada, fee oli nimelt Kuni» 
leidiga. Küsisin warsti, kas tema siin oleks. Vtulle wastati: „Jah sääl ta ongi." 
Jällegi oli mul rõõm ja hää meel, ei sellega kokku sain, keda juba enne olin tundma 
saada igatsenud. Läksin tema juurde ja tegin end temaga tutwaks enese nime nime
tades. Ka siin sündis lahte jutt. Ma küsisin: „Auus herra, Teie olete Eesti keeles 
laulusid komponeerinud, kas ei mõtle Te selle pääle ühte ooperit Eesti keeles teha?" 
Minu küsimus ei olnud temale sugugi ootamata; ta wastas: „Jah, selle pääle olen 
mina ise ka mõtelnud, aga raske on ilusaid sõnu saada. Kui peaksin saama, siis hak
kan tööle." Nõnda läls meie jutt weel tüki aega edasi. 

Korraga anti nõuu: „Hakkame laulma!" Ruttu kogusiwad kõik kokku õue hal
jaste puude alla. Pea oli kahekordne koor toos. Mina olin tenoris, Kunileid laulis 
bassi, pääle selle weel mitmed teised koosolijad, kes laulutundjad ja kelle nime ma 
enam ei mäleta. Tugewalt kostis laul: „Sind surmani küll tahan ma kalliks pidada, 
mu hiilgaw Eesti rada, mu õitsew isamaa," ja siis: „Viu isamaa, mu õnn ja rõõm, 
kui kaunis oled sa" ja weel mitugi teist. Waimustus täitis nii hästi lauljate kui 
kuuljate südant. Mina olin ühte oma igatsust jõudnud täita: slin nende meestega 
kokku saanud, kellega mu palaw soow oli tutwaks ja kokku saada. Mul oli koguni 
õnn olnud nendega kõneleda ja laulda. See jäi mulle eluajaks armsaks mälestuseks. 

Miks olen seda siin jutustanud? Ei muu pärast, kui tahtsin Eesti elu ilusast ärka
mifest ühte ainust wäikest mälestuse pildikest anda. See oli mu nõuu. 

Konradm Kreutzer. 
Konradi» Kreutzer oli kuulus laulude ja ooperite meister. Tenia nimi ja tööd 

on täna päewani terwes maailmas tuntud, ja ka Eesti lauljad tunnewad teda wäga 
hästi ja laulawad wäga hää meelega tema laulusid, mis pea igas trütituo noodi
raamatus leida. Tema laulud on täis tasaduse ja armsuse ilu. 

Kreutzer sündis aastal 1782 talwekuu 22. päewal Baden'i maal Messlirch'i 
linnakeses. Juba lapsepõlwes oli tal suur tzimu muusikat õppida. Aastal 1904 tuli 
ta Wieni linna, ja talle läks õnneks kuulsa muusikaõpetaja Albrechtsbergeri juures 
õpetust wõtta. Wienis komponeeris Kreutzer usinasti laulusid ja ooperid, ja tema 
niini sai ikka kuulsamaks. Ta kutsuti 1812 Stuttgarti, kus ta kuningliku loja kapell
meistriks sai ja 5 aasta jooksul mitmed enese tehtud ooperid etendas. Siis läks ta 
Donauefchmgen'i würst Fürftenbergi kapellmeistriks ja jälle 5 aasta pärast Wieni, 
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kus ia 1822 kllni 1840 theatrite muusikajuhataja oli. Sellekssamaks ametmeheks 
kutsuti ta ka Kölni linna, kus ta 1840 kuni 1846 oli. Iseäranis on tähele panna, et 
ta 1843 aastal suurt Saksa Niederhemi laulupidu juhatas. Selle suure pidu laulu-
juhatajaks waliti teda selle pärast, et teda kõige osawamaks muusikameistriks arwati, 
ja seda usaldust oli ta ka ära teeninud. Weel kaheks aastaks laks ta endisesse kodu-
paika Wieni linna. Siis tuli ta 1848. aastal meie maale Riia linna, kus tema 
tütar ooperilaulja oli, kellega ta juba enne oli kontsertisid andmas käinud. Riiast 
ei saanud kuulus muusikameister enam Saksa maale tagasi. Ta käsi käis siin kaunis 
waesesti. Päälegi jäi ta põduriks, ja jõulukuu 14. päewal 1849 pani surm suure, 
laulumeistri silmad kinni. Kes waewaks wõtab Riia linna kirikaiale minna ja otsida,^ 
see leiab üksikult seiswa risti Konradin Kreutzer! nimega hõlpsasti üles. 

Kreutzeri muusik on wäga õrn ja tundlik, belisew ja täis wiisilist ilu. Tema 
ooperitest on weel praegu tihti Saksa näitemajades kuulda „Granada öömaja" ja 
„Pillaja." Mis aga iseäranis kõigile muusiku-armastajatele tuntud on, need on tema 
wäga ilusad ning armsad laulud, mis iga kord ikka jälle uuesti südant rõõmustawad 
ehk liigutawad, kui neid hästi ja puhtasti lauldakse. 

Ühe laululinnu elust. 
Noore ohwitseri näost oli näha, et talle see käsk raske täita oli. Ta ei.faanud 

liigutuse pärast sõna suust wälja Paluwal silmal waatas ta kuulsa laulja pääle, 
nagu üteldes: „Heitke armu minu pääle ja ärge pange pahaks, et Teid pean wäe-
wama!" Seda nägi ka Mära emand ja sai aru. Siis ütles ta ohwitserile: „Andke 
mulle pool tundi aega, kui end riidesse panen." 

Täis rõõmu hüüdis noor mees: „Tänan, oh tänan südamest. Nüüd on hää." 
Poole tunni pärast astus haige laululind waaruwal sammul tüdruku najal ette 

tuppa, kus ohwitser soldatitega teda ootas. Ohwitser wiis teda käe kõrwal auupak-
tikult nagu mõnda printsessi maja ees seiswasse tõlda. Üks soldat pukil ees, teine 
taga, sõitis tõld mürinal laulumängumaja poole uulitsatel imestamist äratades. 
Ooperimaja trepil tuli ülem juhataja wastu, waatas kurwal näol' lauljanna õtsa, 
awitas teda sisse minna ja ütles siis: „Oh emand, uskuge mind, ma tegin, mis 
mul wõimalik oli, et lugu teisiti läheks, aga kuningas ei kuulnud ega hoolinud sest 
midagi ja hüüdis ühte puhku: „Tujud, muud ei midagi kui tujud' küll ma need 
wälja kihutan!" Nii ei jäänud siis muudule kui nõnda teha. Wõtke wiimane 
jõud kokku, ehk läheb ometi!" 

„Ma püüan teha, mis jõuan," wastas Gertrude; „muu jätan Jumala teha." 
Nende sõnadega waarus ta riidesse-panemise tuppa. — Waheajal oli end suur 

tore ooperimaja kõige hiilgwamate päältwaatajatega täitnud. Kõik kuninglik perekond 
oli sääl, ja wiimaks astus kuningas ise ühes oma kõrge külalisega oma istmele. 
Päältkuuljad oliwad rahutud. Igal pool oli teada saadud, et Gertrude wägisi oli 
laulma sunnitud. Mõnigi süda oli kartlik tema pärast. Waewalt wõeti awamängu 
(ouverturi) kuulda. Koik ootasiwad põnewufel Gertrude Mära ilmumist näitelawal. 

Wiimaks asws kuulus laululind ette. Teda nähti wankuwal, ja ta hingas 
waewaga. Laul algas, aga oli tuim, helita ja tundmuseta. Igast helist oli haigus 
kuulda. Päältkuuljatel oli hale meel. Kuninga elatanud õde suur muusikutundja 
printsess Amalie wapustas pääd. Kuningas kortsutas kulmusid ja otsaesist. Suur» 
würst, kes kõigest sest midagi ei teadnud, tegi ootamata näo. Nõnda läks esimene 
järk mööda. — Kõige kibedamini tundis laululind ise seda enese õnnetust. Waheajal 
wõeti tema haigusest wäga osa. Printsess Amalie saatis temale wäikese karbi täie 
rohu'pätsikesi, mida kõigi tõbede wastu hää ütles olewat. See tegi laululinnule meele-
hääd. Ta jõi klaasi wett ja wõttis nõuuks kõik teha, mis weel tema wiimafes M u s 
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jaksaks, et teine järk paremini läheks. Tema jõud oli toibunud, kui etendus jälle 
algas. Suur aaria oli laulda. Waimustus tuli tema ttle, ja wiimast jõlldu kokku 
wõttes wiristas ta ära rääkimata ilusad helid läbi theatri maja toredate läikiwate 
ruumide. Kõik päältkuuljad kuulasiwad hinge tagasi hoides,.et üksgi hääl kaduma ei läheks. 

Waewalt oli laululind oma lugu lõpetanud, siis tõusis ooperimajas käeplatsu-
tamine, uus nagu müristamine kõrwu kuuldus. Wene suurwürst sirutas käed üle 
kuningliku istmepaare ja plõksutas kõikide nähes, ehk küll niisugusel kuninglikul eten-
dusel kombe wasta oli plaksutada. Printsess Amalie arwas seda kõik oma pätsikeste 
wõimust tulnud, ja kuningal enesel oliwad läikiwad silmad meelehääst, ja ta wõttis 
rahul olles tubli näputäie ninatubakat, kuna haige laululind waewalt suutis jalal seista. 

Ooperi kõige ilusam koht oli möödas, ja kuningas ning tema kõrge külaline 
läksiwad ora. Kõik teised tegiwad niisamati ja laulwad ooperimajast kodu, sest et 
nad suure lauljanna nõrkust märkasiwad. Selle läbi oli wõimalik mängu pooleli 
jätta, ja puruhaige Mära wõis kodu sõita ja woodisse heita. Wene suurwürst 
saatis teisel päewal temale wäga kalli brillant«ehte, ja kuningas laskis temale meele-
hää pärast, et asi nii hästi läinud, 100 dukatit „waluraha" wälja maksta. 

See lugu ei tõstnud muidugi lrnlluliunu lusti Berlini jääda, kus temale 
mõni kord liiga tehti ja teda nii wägisi laulma pandi. Ta soowis nüüd ka ise Ber-
linist ära minna, mis aga muidugi korda ei läinud. Tema mees andis nõuu salaja ära 
minna, mis Gertrude wiimaks ka kuulda wõttis. Aga kuninga terawad wahid tõiwad 
laululinnu jälle tagasi. Ei aidanud: Ta pidi kouirahi-aja täis teenima ja teenis ka. 
Siis aga ei pidanud teda üksgi kinni. Ta läks mehe seltsis Wieni, Turini, Venedigu, 
Parisi "ja wiimaks Londoni, kus wiimases linnas ta 1790 kuni 1800 laulis ja kus 
surm teda tema pahast mehest päästis. Igal pool kanti laulukunstnikunnale kõige 
suuremat imestamist ja auu wastu. Aastal 1803 tü l i ta kutse pääle Wene maale 
ja laulis korda mõõda Peterburis ja Moskwas. Moskwas õstis ta enesele ilusa maja 
ja tahtis sinna wanaks eaks koguni elama jääda. Aga Napoleon. I. tuli sõjamäega 
sinna. Moskwa elanikud põgenesiwad ära ja linn põletati puruks. Tuleleegid neelasi» 
wad Mära emanda maja ära,jata ise põgenes Tallinnasse, meietutwasse Eesti maapäälinna. 

Sõja läbi oli Mära emand ka kõik oma muu wara kaotanud. Nüüd pidi ta 
Tallinnas wanal eal waewaga leiba teenima. Ta andis laulutundistd. Sellega jõudis 
ta nii palju saada, et enesele leiba muretses. Ka Tallinnas oli teäda, et Gertrude 
Mära maailma-kuulus laululõoke oli olnud, ja teda peeti kõrgeks kõikidest, kellega ta 
kottu juhtus. Ta täis Tallinna kõrgemate kodanikkudega läbi. Üks baron Ungern-
Sternberg jutustas teniast weel järgmise tükikese. Kord mängiti Tallinna theatris 
Mozarti „Don Iuan." Mära emand oli ka kuulamas olnud. Lähemal õhtul oldi 
tutwas perekonnas koos, ja Gertrude Mära oli ka sääl. Temalt küsiti, kuda ka eilne 
laulumängu etendus tema meele pärast olnud. Siis tõusis elatanud Gertrude püsti, 
astus kesk tuba, ja tema silnmd läikisiwad, kui ta hüüdis: „Ei nii olnud õige. Seda 
on tarwis nõnda teha." Siis laulis ta, ehk küll nssrga murtud häälega, aga nii 
wõimsa ja südamesse mõjuwa wäega kõige ilusama koha Mozarti laulumängilst ette, 
nagu tahaks ta taewast ju põrgut äratada. Kõikide südamed oliwad üpris liigutatud. 

Ka kõige suurem Saksa maa luuletaja Goethe oli täis imekspanemift noorest 
Põlwest saadik Gertrude mastil olnud ja oli teniale waimustatud salniid pühendanud. 
Ka Tallinnasse saatis Göthe 1 aasta enne enese ja 2 aastat enne Mära surma weel 
salmiku. Imelik juh lumme oli, et Saksa kõige suurem luuletaja juft ühel ajal Saksa 
kõige suurema lauljannaga elas (Göthe 1749—1832 ja Gertrude Mära 1749 — 1833). 
Tallinnas heitis Gertrude Mära näärikuu 8. päewal 1833 hinge ja ta maeti Tellis
kopli surnuaeda maha. Praegu leiab igWks üsna wähese waewaga tema haua üles, 
mis ühel haljal kingul seisab. Wäike mälestusesammas, mis kiwist on tehtud, on haua 
päitsis leida. Kiwi pääl on ka nikerdatud loorberi-pärg ühel p tämmelehe-pärg teisel 
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pool. Kiwi pääl on ka tema nimi: Gertrude Elisabeth Schmehling, abielu-nimega 
Mära, sündinud Casselis küünlakuu 23. päewal 1749 ja sunnid Tallinnas ülemal 
üteldud päewal. Hauakiwil on järgmine Saksa keeli päälkiri: „Hier ruht die Sängerin 
Mära, Sie, die einst ganz Europa in Entzücken imo Bewunderllng versetzte. Heilig 
sei diese Stätte jedem Freunde des Schönen und der Kunsti" (Eesti keeli: Siin 
hingab lauljanna Mära, tema, kes kord terwe Europa rõõmu joowastusesa ja imes
tusesse pani. Püha olgu see paik igale iluduse ja kunsti sõbrale." — Nõnda hingab 
siis Saksa maa kuulsam laululind, kes omal ajal lauluhelil kuningate ja keisrite 
südameid ilutsema ajas, Tallinna surnuaial igawest und. 

Tants wasta tahtmist. 
Ühe wäikse kõrtsi ukse ees Aquilla linnas seisis 1834 üks poftwunker, mis 

iga päew Aquilast Bietisfe sõitis. Kõrtsis eneses oli hulk talumehi ja soldatisid, 
pääle selle weel paar meest, kellest midagi hääd ei wõinud arwata. Kõige tähtsa-
mad oliwad kõrtsis kaks noort naesterahwast, kes kallid riideid kandsiwad ja laua 
ääres sõiwad. Naesterahwastega ühes istus weel üks herra lauas, aga nagu ta 
olemine ja tegumood näitas, oli ta wist nende teener. 

Kui postipoiss kõrtsmikuga magusat juttu puhus, wiina-klaasi wiina-klaasi jä-
rele tühjendas ja sõidu pääle ei mõtelnudgi, ütles wanem naesterahwas lauas istu-
wale meesterahwaa*: „Giovanni, see oleks wäga hää, kui te postipoisile meelde tu-
letalsite, et me enne päikese loojaminekut Bietis peame olema." 

Giovanni täitis soowi. Postipoiss aga arwas, et palawa ilma pärast enne 
sõitu weel paar klaasi marjawiina tarwis juua. Wiimaks jättis postipoiss kõrts-
miku ometi jumalaga, astus naesterahwaste juurde, ja ütles enese walmis 
olewat sõitma. 

Naesterahwad tõusiwad püsti ja walmislasiwad endid sõidu wasta. Nagu ko« 
gemata läks kõrtsnik neist mööda, peatas wähe ja küsis siis tasakesti, ennast wanema 
naesterahwa poole, pöördes: „Kas herrased weel täna Vietisse tahawad sõita!" 

„Vti« see teisse puudub?" kostis naesterahwas umbusklikult tõrtsrnku 
pääle waadates. 

„Ma tahtsin teid manitseda ette waadata. Tee ääres on palju rööwlid. Ker-
gesti wõiks teile õnnetust juhtuda." 

„Mis nõuu te siis mulle annate? Mis pean ma tegema?" 
„Jääge täna ööseks siia ja sõitke homme hommiku edasi," wastas kõrtsmik ta-

sakesti ja ruttas oma pudelite juurde tagast. 
Naesterahwas wangutas põlglikult pääd. „Wõi nii! Wõi meie peame siia 

jääma, et kelmil aega oleks mõrtsukaid meile kaela saata! Ei, meie peame just 
Nüüd edasi sõitma. Ma olen ustawast suust kuulnud, et nüüd midagi karta ei olla'^ 

„See on otse ka minu arwamine, armuline grahwinna," kastis teener. 
„Mis kõrtslnik kõneleb, seda ei wõi meie uskuda. Kõige parem on, kui me airoa 
tema nõuu wastu teeme." 

Naesterahwad istusiwad tõlda, ja postipoiss sõitis edasi. Pea aga läks sõit 
raskeks. Ikka rohkem ja rohkem mägesid tuli neile teel ette. Kohad, kust läbi sõi-
deti, oliwad nii kaunid, et teekäijad nende iludust küllalt imeteleda ei wõinud. 

Kui grahwinna looduse kenadust küllalt oli tähele pannud, alustas ta wiimaks 
postipoisiga juttu. 

„Teie olete wäga rõõmus, noor mees, ehk teie teenistus küA sugugi 
kerge ei ole." 

„Giuseppi on ikka rõõmus," kostis postipoiss piitsa plaksutades. ' ' «^ 
„Teie rõõmulik meel aga ei ole üsna loomulik. Teie olete kõrtsis liig sügawalt 

twasi põhja waadanud. Kõrtsmik on tüll teie sõber?". ^> ^ « 
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„Nii pool tehti, signora! (prõua). Temal on wässa hääd joogid." 
Grahwmna naeratas. „Wististi armastawad ka Abruzzide mägestiku rüütlid 

selle pärast kõrtsmikku." 
,,©i!" kostis postipoiss. „Nöömlid ei käi sussugi tema juures. Nemad ei 

salli teda ja tema neid silm otsasgi. Sest saadik kui nad tema ilusa noore naese ära on röö» 
winud,, on ta nende weriwaenlane. Ta on neid kõiki äh^uardanud wõlla puua lasta." 

„Mis?" hüüdis grahwinna. „Kõrtsmik on mõrtsukate waenlane?" 
„Sõber iga pidi mitte. Tema katsub neile kahju teha, kudas wõib." 
Grahwinna jäi wait. Temal tuli hirm ja kartus pääle. Kudas lugu näitas, oli 

kõrtsmk auusal nõuul neid hoiatvinud. Ja nad ei olnud ta nõuu kuulda wõtnud. 
Tõld oli ülesse mäe õtsa jõudnud, kust wäga kaugele wõis waadata. Nende 

ees õitsesiwad imeilusad orud. Kaunimat pilti wõis ivaewalt weel soowida. 
Kiiresti wuras tõld mööda mäge alla. Korraga käis püssipauk, mis orgu

dest kümne kordselt wastu kõlas. Postipoiss andis hobustele piitsa, ehk küll hobused 
tuhat nelja mööda mäge alla kihutasiwad. 

Korraga kuuldakse walju karjatust. Üks hobune on pikali kukkunud ja tõld 
ümber läinud. Teine hobune weab tõlda weel tüki maad edasi, kuni ta wii
maks seisma jääb. 

Tõld on ära purustatud. Postipoiss katsub hobust jalule aidata, Giovanni pää
haawa kinni siduda. Naesterahwad seisawad ehmatanud nägudega tõlla juures,eitea, mis teha. 

Äkisti kuuldakse koledat kisa ja kära. Koik waatawad nî üd hirmuga eneste 
ümber. Umbes tosin koledate nägudega mehi piirab neid ümber. Nende päämees, 
kellel punane pael õla pääl, astub naesterahwaste juurde, kumardab ja ütleb: 

„Na olen wäga rõõmus, et teile, signora, niisugune õnnetus juhtunud. 
Selle läbi on mul wõimalik tähtsa kunstnikuga tuttawaks saada." 

Grahwinna tahtis rööwlite päämehele soolase wastuse anda, aga nägi, et kolm wõi 
neli püssi õtsa tema poole hoiti. Selle pärast arwas ta kõige paremaks hoopis wait olla. 

^Signora saab sellest aru, et see sugugi imelik ei ole, kui meie niisugust 
tutwust otsime. Meie elu on mägestikus wäga igaw." 

„Küll saan aru," kestis grahwinna rahulikult. „Teie wiidate igawat aega feega, 
et teekäijaid riisute, neid mägestikus pünates tapate ehk jälle piinamiste järele 
omaste juurde tagasi saadate." 

„Seda juhtub mõne korra küll," wastas rööwel naerdes, „aga see pole meie 
amet. Teie peate meid liig verejanuliseks. Kes meile lunastuse hinna maksab, 
wõib minna, kuhu tahab." * 

„Aga kes lunastuse hinda maksta ei jõua?" küsis grahwinna nii rahulikult 
kui iganes wõimalik. 

„Sellele ei tee me midagi wiga," kostis rööwlite päämees. „Natuke on ikka 
saada. Meie peame selle nii kaua oma juures wangis, kuni sugulased nõutud 
summa kokku on kogunud, ehk kõige wähemalt osa. Nskuge, signora, meie oleme 
ju ka inimesed!" 

„Teeme asja lühedalt," ülles grahwinna. „Kui palju nõuate te, kui te 
meid edasi lasete sõita, ka meie tõlda kohendate ning meile uue hobuse muretsete?" 

Rööwlite päämees naeratas ja kastis siis: „Kudas näha, arwate teie, et 
mele hirmus palju nõuame: Aga teie eksite wäga, signora!" 

„Minu Jumal! Mis te siis tahate?" hüüdis grahwinna kartma lüües. 
„Wa arwan teile juba tähendanud olewat, et meie kunstnikkudega teisiti üm

ber käime. Neilt ei päri meie ialgi lunastuse hinda, waid ainult, et nad meid 
oma kunstiga rõõmustawad." 
■■;?■.<; „Nagu ma näen," kostis grahwinna, „teawad rööwlid, kes ma olen.". 

„Minu nimi on Giganto Titani," wastas rööwlite päämees käega wasta 
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rindu lüües. „Minu käsu all on 60 meest. ШЬ on siit natukese maad eemal. 
Kui ma aga korra wilistan, on nad lõik su». Ühtegi ei ole nende seas, , kes,teist^ 
kuulsast tantsijast Maria Taglionist ei oleks kuulnud ja saowinud teie kunsti näha 
saada. Ziüüo on tund tulnud. Igaüks teab, et ilus grahwinna Maria de Voismi, 
kes oma abikaasa juurde sõidab, üte maailma kuulus endine tantsija MariaTaglioni on." 

„Siis tahate, et ina teile ette pean tantsima ?" 
„Jah signora, muud nõuu teil ei ole." 
„Aga kui ma selle wasta panen?" 
„Siis ei niõiks ma sugugi selle eest seista, et teile siin kergesti paha ei juhtuks." 
„Ilma muusikata? Lausa taewa all? Teie saate ometi aru, et see korda ei lähe, 

rööwlite päämees!" 
„Küll fee läheb, kui aga tõsine tahtmine on. Teil on 24 tundi aega ennast 

etle walmistada. All orus on küla, luhu kahe tunni ajaga hõlpsasti wõib jõuda. 
Külarahwas on osalt meie hulgast, osalt jälle meie sõbrad. Шат Mattini wõtab teid 
sääl lahkesti ivasta. Säält leiate ia poisi eest, kes waltnis on, teie soomisid täitma 
ka tarwilikka riideid niuretselna. Küla taga õhtu pool küljes ж : mägestikus suur 
koobas. See on meie kooskäimise koht. Sääl peate ta meile oma kunsti näitama." 

Weel oli grahwinna kahe wahel, mis ta tegema pidi. Juba tahtis ta rööw
litele terawa wastufe anda, et ta talgi tteitde ees ei tantsi, kui ta oma seltsilise pääle 
waatas, kes hädaliku häälega grahwinnale Saksa keeli hüüdis: 

„Päästke meid, grahwinna. Urge ärritage neid koledaid' inimesi w ihale. Täitke 
nende joomisid!" 

„Olgu siis!" hüüdis endine tantsija, nüüd abielusse  heitmise läbi grahminnaks 
saanud naesterahwas julgesti: „Lähme teele!" 

Pidi üsna imeks pandama, tui kiiresti rööwlid kõik korrale aitasiwad jeadida. 
Tõlda kohendati, natuke, ja warsti selle järele istus ül* rööwel juba pukis postipoisi 
tõrwas ja sõitis edasi. 

Kahe tunnise sõidu järele jõuti külasse. Rööwel wiis naesterahwad oma tutta
wa juurde, kus neile õige kena tuba korteriks anti. 

Pahal tujul istus grahwinna toas. Telnal oli peaaegu nutt waraks. Ei ai
dannd mingi asi, ta pidi siis rööwlite sõna kuulma ja tegema, niida, need nõudsiwad. 

Kuna ta nõnda oma õnnetust hutla mõistis, astus maja peremees tuppa, lähen
das, et leegi linna püa, ja küsis, tas grahwinna nudagi ei larwttada. 

Grahwinna rebis lehe iaskuraamatust wälja ja ttrjutas selle paate nende riiete 
nimed Aec.se, nnda ta tantsu ülttonnats mrwilas. Oma seltsinsele õpetas ia tätte, 
kudas see rndeid walmistnts, kes siis ta enam tui, pooleni ööni, õmbles, tui soowuud 
riided linnast sinna jõudnud. 

Teise paewa pärast lõunat sõitis tõld seatud ajal ukse ette. Grahwinna astus 
sisse ja nüüd sõideti edasi. Kitsa tee juures peeti kinni ja paluti grahwinnat tõllast 
wälja astuda. Rööwlite päämees ootas siin juba ees ja wiis teda mõned sammud 
kiwist teed mööda edasi. Siis jõudsiwad nad tõrge kaljuseina juurde, mille kitsast praost 
80 jala kõrgusesse ja 2000 jala pikkusesse koopasse mindi. 

Wali jutu kõmin kostis koopast wastu, kiis arutu palju küünlaid põlema oli 
süüdatud. Koopa taha otsa oli näitelawa walmistatud. 

Kuue pingi, paal istusiwad rüüwlid, põletasiwad sigarid ja kõnelesiwad tasakesti. 
Kõik oliwad tantsija auuks mustad talewift riided '̂elga pannud. Auupatkutnise poo
lest wõis grahwinna röürvlitega täiesti rahul olla. * 

Grahwinna wiidi nMetawa juurde. Ta astus treppi mööda ülesse laudade 
pääle. Tema kartus, et lauad liig wähe ühetasased on, ladus, tui ta nägi, et lauad 
wahariidega üle oliwad tõmmatud. Naer aga tahtis talle pääle kippuda, tui ta 
mängukoori silmas. 

http://Aec.se


— 56 

Kümme muusttanti oliwad mängima loodud. Nende mänguriistad oliwad pa
fimab, wiiulid, trompetid, gitarrid ia trunim. 

J a nüüd algasiwad mängijad oma mängu. Igamees katsus nõnda waljusti 
puhuda, et tema häält kõige roykemini peaks kuuldama. Seega sündis siis niisugune 
kära ja müra, et hoia kas kõrwad kinni. 

EeZmängu lõpetuse järele alustas grahwinna lühikese eeskawa järele, mis ta 
õhtu enne seda paberi  lehekese pääle oli kirjutanud, tumma näitemängu: Noor tütar
laps jätab oma peigu jumalaga. Peig läheb üle mere wõõrale maale onno otsima, 
et tagast tulles pruuti ära kasida. Tema nõuu läheb korda. Pruut kuuleb ometi 
kirja läbi, mis üks ära põlatud kosilane talle kirjutab, et ta päris peigmees wõõral 
maal enam tema pääle ei mõtelda. Pruut on meelt ära heitmas, tahab oma elule 
õtsa teha, arwab wiimaks ometi paremaks peigmehe uut pruuti siit ilmast teise ilma'saata. 

Lugu lõpeb wiimaks sellega, et peiginces rikkana wõõralt maalt tagasi tuleb, 
selgesti üles näitab, et ta ilma süüta on, ja siis endise pruudi enesele abikaasaks wõtab. 

Seda kõik etendas Maria Taglioni tantsioes ja tummalt näideldes, kus juures 
ta seltsiline meesterahwa riides peigmehe osa mängis. I lus grahwinnaks saanud 
kustnik ei olnud oma kunstist weel midagi ära unustanud. Oli tal ta ehk hakatuses 
tahtmine oma asja halwemini teha kui linnades suurt sugu rahwa ees, siis unustas 
ta seda tantsu tujus ja tegi kõik meistri kombel. Rööwlid ei jõudnud küllalt imeste
leba ega käsi plaksutada. 

Kella kaheksa ajal loppis etendus. Rööwlite päämees tõusis püsti ja awaldas 
tantsijale kõigi rööwlite nimel tanu. Siis saatis ta grahwinna tõlla juurde, kus 
Gwvanni juba ootas. Mõne minuti pärast oliwad nad juba külas, kus nüüd edasi
sõitmise wasta walmistati. 

Kui grahwinna teised riided selga oli pannud, tuli üks mees wäikese pakikesega tema 
juurde. Ta tegi pakikese lahti ja leidis säält talli brillantehte seest. Sedamaid tahtis 
grahwinna ehet tagasi anda, aga wõõras oli niisama ruttu kadunud tui ta tulnud' 

Maria de Voisins jõudis ilma mingisuguse muu takistuseta Bietisse ja säält 
oma abikaasa juurde. 

Aastad läksiwad mööda, enne kui kuulus tantsija seda imelikku juhtumist kõne
les ja brillant ehet omastele näitas. „Ei fee olnud kerge töö," ütles ta lugu lõ
petades. „Weel täna pean ma seda õhtut kõige raskemaks oma elus. Aga mis ma 
pidin tegema? Rööwlid tahtsiwad minu tantsimist niisama näha nagu linna saksad. 
Ei aidanud, ma pidin .oma uhkust alandama ja nende ees kaks tundi tantsima, otsegu 
sanditüdruk laadal. Üks asi on aga kõige selle juures iseäranis tähelepanemise wäärt, 
nimelt et ka need hukka läinud inimesed, kes Abruzzide mägestikus rööwltametit pea
wlld, klltlstist lugu oskawad pidada!" Nl. J. Щгп. Saksa keelest. 

Wanemuise hääl. 
Kard Wanemuine mureta I a Tuisula ja Tormila 

Käis kalju kaarel kandlega. Ei jõudnud naeru pidada, 
Ta laulis vajud palmideks, Kui näkid urgu «hawad, 

. Ja saared siidisalmideks. Et juuksed kosel kuhawad. 
Täis wiha tormas Trnsula, Nad naersid nupud kõrrele 

Ja hakkas siisgi naerama. Ja laululinnud õrrele. 
Sest hunt, kui wäga lambatall. Si in sammetwaiba walgete, 

.Nüüd õisi noppis kandle all. Sääl roosipuna palgele. , , 
. к Nad naersid marjad murule,, ,> ^ " 

Ja helmekiwid kurule — 
• . Ja seda kõike kalju pääl 

On teinud Wanemuise hääl. . Mangu Sild. 
Дозволено Цензурою, Дерпгь, 2. Декабря 1885 г, XrMud W. Iust'i jum«s Tartus. 
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Kulu ja mängu leht 
Kuukiri Eesti muusika edeudamifets. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. K. A. Hermann. 

I lmub kuus kurra. .H; Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aastas 
60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., pooles 

iga raamatukauplus ja nluusikaedendaja wastu. 
Tllinletusö adress tellimise-, raha- ja muudele kir-

aastas 50 kop. -ft jadele: „Dr. K. 31. Hermann, Tartus." 

Ühel jõulu laupäewa õhtul. 
Jah, kallis jõulu laupäewa õhtu oli katte tulnud! Aga kus pool ja millal? 

See oli suures määratus toredas Weue maa päälinnat! Peterburis aastal 1872. 
I lm oli kaunis talwine, aga ei mitte^liiga külm. Taewast särasiwad heledad tähed 
laialise linna majade merele maha. Õhk oli õige wagane, puhas ja selge, mis Peter-
buris harwa juhtub. Näis, nagu pühitseks ka põhiamaa loodus maailma ärapäästja 
sündimise pidu. Woorwleeste sõitgi oli nagu püha moodi. Uulitsate laternates hele« 
dad gaasituled paistsiwad wagusasti waataja silma. Kirikutes hiilgas kttünlate ja 
jõulupuude fätendaw heledus. Igaüks, kellel wõimalik ja tahtmist, ruttas jõulu ju-
malateenistust kuulama. 

Ka Eesti kirik Ohwitseri uulitsas läikis täis jõulu helendawat ilutuld, ja kau-
ms jõulupuu ehtis armsa paistusega Jumala koda. Eestlased, kes Wene riigi suures 
päälinnas leiba ning asupaika leidnud ja kes oma ilusat armast emakeelt ja sündi-
miseft saadik armsaks jäänud pruuli kalliks pidasiwad, tõttasiwad sinna kokku, nii et 
kauni-ehtene kirik waikseks jäi. Sääl kuulasiwad nad, mis altarilt ja kantslilt kuulu-
tati, ja nende südamed oliwad rõõmsad, kui kõlaw nelja hääleya Eesti keelne jõulu-
laul herra Nachmanni osawal juhatusel oreikoorilt ilul maha helises. 

Ka üks Eesti noor mees ruttas sinna poole. Tema elas juba kaks aastat Pe-
buris ja pidas kooliõpetaja ametit, kui ka teises keeles. Aga kus ta Eesti keelt kuu-
lii wõi sooja südamega suguwend! teadis leida, sinna tõttas tema. Ei olnud see siis 
ka imeks panna, et ta mööda uulitsat Eesti kiriku poole sammus. Paljudest maja-
best hiilgas küünaldega ja kingitustega ehitud jõulupuu aknast läbi wälja. Noor 
mees ei pannud seda tähele, waid sammus edasi, kuni Eesti kirikusse oli jõudnud. 
Siin rõõmustas ja liigutas ka teda, jõulujuttu» ja kena kõlaw koorilaul, nagu teisi 
fadandeid suguwend! ja-õdesid. Oli see mööda, siis läks ta ühe Eesti sõbra juurde, 
lellel Peterburis perekond ja amet oli. See oli seesama, kelle juhatusel koorilt jõulu-
laul oli kõlanud. Sääl oli kena jõulupuu; sääl kõlas ka ilus Eesti laul ; sääl oli 
armas olla, ja süda sai soojust ning waim sai wimm. 

Aeg oli juba kesk-öösse jõudnud, kui noor mees läbi linna kodu poole tagasi hakkas 
kõndima. Jõulupuud oliwad igal pool juba kustunud, üksnes paaris ainsas kohas 
oli neid weel näha. Noor mees oli täis liigutust, mis talle kirikust ja sõbra juurest 
südamesse oli jäänud. Liigutus kerkis ikka elawamaks tundmuseks ja tundmus helideks 
ning helid — lauluks. Oli ta ju õppinud oma jagu helisid nootidesse panema ja 
lauluwiisiks tooma. Umbes kefk-öö ajal wiis tee kodu poole noort meest suurest 
Iisaku kirikust ja selle platsist mööda. Siin mõlkus lauluwiis kõige köwemalt j a Jeige* 
matt meeles, nagu ihaldaks ta ilma sündida. W D 
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Noor mees jõudis oma korterisse, kus ta aina üksi elas, ei olnud kedagi, kellega 
ta oleks wõinud mõtteid wahetada. Ta istus, kui end riidest lahti oli wõtnud, na
tukefe aega laua ääres. Iisaku platsil meelde algatanud lauluwiis käis ikka pääs 
ümber. Wiimaks puhus noor mees küünla ära ja heitis puhkama; aga uni — ei 
tulnud! Ühte puhku mõlkus meeles uus lauluwiis, mis praegu kodu tulles oli südamesse 
sattunud, ei andnud rahu magadagi. Juba kaalus öö hommiku poole, ikka et taht
nud unejumal ilmuda ega noort meest enese kaenlasse wõtta. Ta oli woodis unest 
waba, ja tuulemäes walmis wäike laul, mis tõesti nüüd ilmaletulemist ihaldas. 

Ei jäänud ka noorel mehel muud nõuu üle, kui tõusis üles ja pani küünla 
uuesti põlema, wõttis paberi ja sule katte ning tähendas nooti noodi järele üles, 
kuni laul walmis oli. Laul oli aga ilma sõnadeta. Neid oli tarwis pärast alla 
panna. Nõnda sündis üks lauluwiis. Nii pea kui ta nootidesse oli märgitud, sus 
oli noorel mehel rahu. Pärast wõttis ta Eeöti kuulsa kirjaniku Dr. Kreutzwaldi teh» 
tud salmikud ette, mis „Wiru laulit'u" nime all on trükitud. Ta luges säält seest: 
Ma teretan sino, hommik, Kes teretab mind jälle Jää nchul', süda, 
Sind Ыі-, \итгоЩ Sui õhus, kaste sees? Keda ei üksgi tereta, 
Sind waikne metsa tohin, Kes waata!,, kui ma nutan, J a laula rõõmsad laulud, 
Sind ladus puude lehk! Mis minul silmades? Eht tüll ei sunnita. 
Ma küsin: Õrnad lilled, Kes ütleb ülle: Lille, Lill tahab üksi õiteta, 
Kas nuille õitste? Et mulle õitse su! Lind laulab endale, 
Mu küsin: Linnukesed, Kes küsib, tui ma laulan: Seepärast õitse, laula 
Kas mulle laulate? Kas імОІе la„lad sa? Ka sina endale! 

Nõnda on ilus Kreutzwaldl falm»t, uus noore mehe silma juhtus Siin räägi
takse küll suweajast, linnust, lillesi ja rneijajt, kuna wäljas wali Peterburi tali oli. 
Aga sellest ei olnud wiga, sest südames oli noorel mehel suwi. 

Seda salmikut lugedes ju uut sõnadeta wnst kõrwu pannes märkas noor mee* 
rõõmuga, et mõlemad, salmik ja wiis, wäga hästi kokku sünniwad. Paremat ei wõi
nud enam soowida, et uus wiis just suremata laulja Kreutzwaldi fõlladelefeltsis. Pää
legi käis ka laulu tuum noore mehe olekuga ühte: Ka tema õitsis ja laulis — en
dale. Ei olnud temal kuuljaid, waid üksi elas ta oma toakeses, ku§ klaweritgi leida 
ei olnud, millel ta oleks uut laulu wõinud proowida. — Laul oli aga nüüd noodis, 
wäsimus wõttis wõimust, ja noor mees uinus magusasti esimese püha hommikul, 
kuni jälle ärka«. — Nüüd on fee laul juba mitmelgi kontserdil kõlanud. (Ta on leida 
„Kodumaa Lauljas" nummer 27. Segakooris seda laulu weel, ei ole, aga saab siin 
lehes ilmuma). — • 

Eesti laulust ja mängust. 
(Järg.) 

Kas minewal aastasajal ja enne seda Eesti rahwal ka laulukoorisid on olnud, 
selle üle teatust saada on raske ja wõimatugi. Waewalt on seda arwata. Esimesed 
Eesti laulukoorid, kellest meie oleme sõna saanud, asutati selle aastasaja esimesel poo
lel kahekümne ja wiiekümne aasta wahel. Ka nende üle on ras'e teatust saada, ja meie 
tahame mõnda koori järgmises nimetada. Juurde lisada on üksnes siin, et esimesed 
Eesti laulukoorid peaaegu ühel ajal esimeste mängukooridega tõusiwad. 

Üks esimisi Eesti laulukoorisid, kellest sõnumid meile on ulatanud, oli Tar tu 
lähedal Tähkweres säälse laulutundea koolmeistri all. Sest on nüüd juba enam kui 
wiiskümmend aastat mööda läinud, kui fee koor asus ja lauluga kuuljaid hakkas 
rõõmustama. Esiti oliwad muidugi üksnes waimulikud wiisid, mida lauldi, sest laul» 
jad oliwad Wennaste koguduse liikmed. Sest saadik an Tähkweres ikka laulu kuul
da olnud. 

Pea selsamal ajal asus Tartu Maarja kihelkonda Wäegwere külasse säälse wäga 
tubli laulutundea koolmeister Wirkhaus: juhatuse all kahekordne muusikatogu, fee on 
laulu ja mängukoor. Mängukoorist räägime pärast. Si in teatame, et ka laulu
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koor mängukoori kõrwal Wäegweres ikka on imetuvlisti õitsnud ja tihti kuuljaid 
rõõmustanud. Pärast asutaja surma wõttis tema poeg David Wirkhaus kooride ju
hatamife enese kätte ja on seda täna päewani suure osawusega toimetanud. Wäeg
were laulukoor on nüüd ka ligi pool sada aastat wana. 

Kolmas laulukoor, kes ka wanaduse poolest nimetatud kahe ligi ulatab, on 
Torma kihelkonnas. Ka fee asus ühes mängukooriga elule, ja tema juhataja oli 
kuulsa C. R. Jakobsoni isa, kes Tormas köstriks oli. Suure osawusega on tema 
laulu ja mängu Tormas harinud, ja praegu on sellest säält rahwa seas mälestust 
järele jäänud. 

Neljas koor, kes ka kõigest natukese ülemal nimetatudest noorem, on juba enne 
meelde tuletatud Põltsamaa laulukoor, kus endine õpetaja E. Hörschelmann ise seda 
koori juhatas ja köster M. Wilberg tema tööd edasi tegi. Ka selle lehe toimetaja 
on sääl kooris kaua ligi laulnud ja pärast ka teda mõne aasta juhatanud. 

Üks kõige wanematest laulukooridest on see koor, mis Seöti kuulus kirjanikI.W.Iann
fenPärnus asutas ja juhatas. Tema tegi seda laulujuhatamise tööd siis edasi, kui ta 
Tartusse tuli ja esiotsa Wanemuise seltsi laulu edendas. (Järg jääb tulema.) 

Mozart ja Salieri. 
Wene keelest N. Puschkini järele ümber pannud G. Ö i i õ . 

Esimene etendus. (Toas.) 
Sal ie r i . Kõik räägiwad: Õigust ei olegi maa pääl. Kuid õigust ei ole ka 

ülewal taewas. Minul on fee niisama selge kui lihttooniredel. Juba sündimisest 
aadik õhkus mu rinnas armastus kunsti wastu; kui alles laps olin ja wait 
olles kuulasin, kuda orel meie wanas kirikus helises, siis unustasin ma kõik ilma, ja 
tahtmata tuliwad mu silma pisarad — palawad, magusad pisarad. Ju wara jätsin 
sma tühjad wallatused ja mängud maha; teadused, mis muusikale wõõrad, oliwad 
mulle surnud; uhkelt heitsin ma nad kõrwale ja elasin üksinda sulle, oh taewatütar 
muusid̂ ! Esimene samm on raske ja esimene tee igaw, kuid rõõmuga wõitsin ma 
ueed wiletsused. Ma panin oma ameti kunsti jalgade alla ja hakkasin muusikas 
töötama, nagu käsitööline oma kambris. Ma harjutasin sõrmed wiledasti klahwisid 
mõõda jooksma ja kõrwa toonisid tundma. Ma surmasin hääled ja käisin muusikaga 
nagu surnukehaga ümber. Siis tuli mulle ka juba see üleanetu mõte midagi 
omas pääst luua ja muusikas ilmale sünnitada. Ma hakkasin komponeerima, ja ma 
komponeerisin wagusalt ja salaja ega mõtelnud auu ei kuulsuse pääle. Kui mitu 
kord istusin ma kaks, kolm päewa omas kambris, sööki ju und unustades; kui mitu 
kord maitsin ma selle juures rõõmu, kui mitu kord watasin ma selle juures waimus
tufe pisaraid, ja siisgi ei olnud ma oma tööga rahul: tulde wiskasin ma noodid 
ja waatasin külmal: päält, kuda mu mõtted ja sildame hääled kõrwesiwad ning wii
maks kerge suitsu kombel kadusiwad! . . Kuid mis ma räägin? Kui kuulus Gluck 
ilmus ja oma saladused meile awaldas, sügawad^ wangistawad saladused — siis 
jätsin ma kõik, mis ma enne teadsin, mis ma nii palawasti armastasin, mis ma 
nii kindlasti uskusin, siis jätsin ma kõik ja läksin nurisemata tema järele, nagu 
sõnakuulelik lapsukene. Wäsimata hoole ja kõikumata kindlusega sain ma wii» 
mati muusika kunstis nii kõrgele järjele. Mulle naeratas auu ja kuulsus; mu 
waimu sünnitused leidsiwad inimeste südametes waõtukaja, ja ma olin õnnelik. 
Mind meelitas ja õnnestas mu töö, mu kuulsus ja mu auu; ka teiste auu ja töö 
tõi mulle rõõmu. Ei ilmasgi tundnud ma kadedust! Ei ilmasgi! Ei siis, kui kuu
lus Pitschini (Piccirn) ParislaSte meeli oma nõiduwa mänguga wangistas, ei siis, 
kui esimest kord ma Glucki „Iphigenia" algushääli kuulsin. Kes wõib ütelda, et 
Salieri kunagi uhke on olnud; kes wõib tõendada, et Salieri südames kadedust о* 
olnud, kadedust, mida inimesed nagu madu Põlgawad ja põrmus puruks talla
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wöb, kes wiha pärast maad ja Milda hammustab? Ei keegi! . . Kuid nüüd — 
ah ma ist üilen  nüüd olen ma kade! Mul on kade meel wõõra auu pärast; 
oh, sügaw, piinaw kadedus keeb mu rinnus! — D, taewas l Kus on siis õigus, 
kui su püha' and, kui su suremata imeilus and mttte palawa armastuse, iseenese 
ohwerdamine, waewa ja hoolsuse, palwete ja õhfamiste palgaks ei ole antud, waid 
ühe narri, ühe hullu hulguse hinges elutseb? . . O Mozart, Mozarti (Mozart 
tuleb sisse.) 

Mozart. Aha! Wõi ära nägid! Ma tahtsin sind ootamata naljaga 
rõõmustada. 

Sa l i e r i . Sa oled siin! — Kas ammu juba? 
Mozart. Just praegu tulin. Ma tahtsin Sulle midagi näidata; kui ma 

ühest trahterist mööda sammusin, kuulsin sääl wiiuli häält . . . Ei, mu sõber, 
Salieri! Naljakamat ei ole sa eluilmasgi enam kuulnud! . . . Pime wiiuli» 
mängija mängis minu ooperist „Don Iuanift" üht aarial. Ime! Ma ei kannatanud 
kauem, waid tõin Viiulimängija enesega ühes, et sind tema kunstiga trööstida. 
Tule sisse! (Pime wanamees tuleb wiiuliga sisse.) Mängi meile midagi 
Mozartist! (Wanamees mängib üht aariat „Don Junnist"; Mozart naerab suure häälega.) 

S a l i e r i . J a sina wõid weel naerda? 
Mozart. Oh, Salieri! Kas sina siis ise ei naera? 
Sa l i e r i . Ei, ma ei wõi mitte naerda, kui mõni maalrisell Raphaeli Ma

donnat määrima hakkab; ma ei wõi mitte naerda, kui mõni tembutaja püha Dante 
salmisid hakkab järele tegema wõi parodeerima. Wanamees, kasi minema! 

Mozart. Pea! Säh, siin on sulle mõni kopikas, wõid minu terwiseks mõne 
klaasi tähendada. (Wanamees läheb ära.) Salieri, fa ei ole täna mitte hääs tujus. 
Ma tulen teine kord siia. 

S a l i e r i . Mis fa tõid mulle?. 
Mozart. Ei midagi! Öösi ei tulnud mulle und silma; kaua, kaua lamasin 

ma uneta sängis; sääl leidsin paar mõtet, mis ma täna paberi pääle pistsin. Nüüd' 
tulin siia, et sinu arwamist nende üle kuulda saada; aga täna ei taha sa minuga 
tegemist teha. 

Sa l i e r i . Ah, Mozart, Mozart! Millal ei taha ma sinuga tegemist teha? 
Istu, ma kuulan! ' 

Mozart. (Istub klaweri ette.) Noh/ kujuta nüüd enesele waimus ette — 
kuid keda? Noh, wõi mind ennast — aga natuke nooremalt; mõtle, nagu armas
taksin ma kedagi, aga mitte palawalt, waid aga natuke; kujuta, nagu oleksin ma 
ühe noore nägusa neiu seltsis ehk sõbra juures — wõi sinu enese kõrwal; ma olen 
rõõmus . . . Sääl äkisti tõuseb me ees üks waim, wõi pilkane pimedus, ehk mõnd 
n i i s u g u s t . . . Noh kuula ometi. (Mängib.) 

S a l i e r i . Sa tulid niisuguse muusikasünnitusega minu juurde ja wõisid 
siisgi trahteri ees peatada ja pimedat «iiulimängijat kuulata! — .,OH Jumal! 
Mozart, sa ei ole mitte iseennast wäärt. 

Mozart . Noh, kas on mu tükk hää? 
Sa l i e r i . Missugune sügawus! Mäherdune julgus ja kokkukõla! Mozart, 

fa oled jumal, ja sa ise ei tea seda mitte, kuid mina tean seda, mina. 
Mozart . Aha! Õige? Wõib olla . . . Kuid mu jumaluse koht on tühi. 
Sal ie r i . Kuule, Mozart! Sööme täna „Klüdlõwi" trahteris ühes lõunat. 
Mozart. Ükskõik, ma olen wäga rõõmus. Kuid luba, et ma enne kodu lä> 

hen ja naesele ütlen, et ta mind mitte lõuna lauale ei oota. (Läheb.) 
S a l i e r i . Ma ootan sind, kuid waata ette! —г Ei! ma ei wõi enam kauem 

oma saatusele wastu seista: ma olen selle tarwis tähendatud, et ma tema pean 
kinni pidama — ei tee ma seda mitte, siis oleme köit kadunud; ^—me kõik, kes ju
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malittu muusikat teenime, mitte mina üksi oma tühja auu» ja kuulsusega... 
Mis kasu on siis sest, kui Mozart elama jääb ja ikka kõrgemale tikub? Ka« 
tõstab ta sellega ka muusikat? Ei! Ta langeb jälle, nii pea kui Mozart on 
kadunud: järeltulijat temast meile ei jää! Ehk mis kasu on siis temast? Nagu 
ingel on ta meile mõne paradiisliku laulu loonud, millega ta meie põrmulaSte 
salasoowisid on rahutanud; kuid kord peab ta nagu ingel jällegi ära lendama! 
Siis lenda ära! Mida warem, seda parem! Siin on kihwt mu Ifore (naeste
rahwa nimi) wiimane anne. Ju kahekfateistkümmend aastat olen ma teda kaasas 
kandnud — ja sagedasti oli elu mulle sest ajast saadik nagu raske haaw; sage» 
baiti istusin ma oma hooletu waenlafega ühes lauas ja ei andnud millalgi kiusawale 
häälele järele, ehk ma kiill arg ei ole ega elu ei armasta. Ikka wiiwitasin ma, 
kuna mind suremise himu piinas. — Mikspärast surra? Ma mõtlesin: wõib 
olla, ehk toob elu mulle weel mõne ootamata rõõmu; wõib olla, ehk tulewad mind 
waimustus ja õnn waatama; wõib olla, ehk loob weel uus Haydn mõne suremata 
tüli — ja mina wõin siis jälle end õnnestada . . . Kuis pidustasin ma oma wi» 
hatawa wooraga! Ma mõtlesin: ehk leian ma oma wihasema waenlase, ehk tu
leb mulle kurjem kiusatus — siis ei ole sa, Isore and, mitte asjata. Ja mul oli „* 
õigus! Ma — leidsin wiimati oma wihasema waenlase — ja uus Haydn täitis 
mind otsata rõõmuga! Kuid nüüd on aeg! Mu endine armastuse and, lange nüüd •*« 
sõpruse karikasje! 

Teine etendus. 
(Iseäraline tuba trahteris, klawer. ~ Mozart ja Salieri istuwad lauas.) .*■*»*»■ 

Sa li eri. Miks sa täna nii tusane õled? 
Mozart. Mina? Mitte sugugi! 
Salieri. Mozart, sul M wist mõni salamure südame pääl? Rammus 

söök ja kuulus wiin on meil laua pääl, ja sina wõid siisgi nii tusane olla. 
Mozart. Tõtt tunnistada, teeb mu Nchuiem mulle muret. 
Salieri . A! Sa oled siis Requiemi kallal töös? Kas ammu juba? 
Mozart. Ju ammugi, saab ehk nädalil kolm, kui tab algasin. Kuid tme* 

line asi. . . Kas ma sulle sest ei rääkinud? 
Salier i . Ei. 
Mozart. Siis kuula: Kolme nädali eest tulin ma kord hilja kodu. Sääl 

teatati mulle, et mu äraoleku ajal mind keegi taga otsinud. Mikspärast, seda ei 
te? ma mitte; kõige öö mõtlesin ma ja murdsin pääd, kes see wõõras ometi oli? 
Ja mikspärast ta minu juurde tuli? Teisel päewal tulnud seesama wõõras ja ei 
leidnud miud jällegi kodust. Kolmandal päewal mängisin ma oma poisikesega põ
randal, tui mulle teatati, et keegi mind ootawat. Ma läksin wälja. Üks inimene 
mustas riides kumardas mind wiisakalt ja tellis ininu käest Requiemi. Kohe istu
sin lauda ja hakkasin kirjutama — kuid sest ajast saadik ei ole ma seda musta 
meest enam näinud: hirmu fee mulle küll ei tee, olen weel rõõmus, et mul tarwis pole 
omast tööst lahkuda, ehk ta küll täiesti walmis on. Aga siisgi on mul nagu . . . 

Salieri. Mida? 
Mozart. Sest saadik ei anna see must mees mulle enam rahu. Nagu wari 

käib ta ikka mu järel. Ka nüüdgi on mul, nagu istuks ta meiega ühes lauas. 
Salieri. Ah tühja! Kadugu niisugune lapselik kartus. Beaumarchais (Prant

fuse kirjanik, „Figaro pulma" kirjutaja) Ütles mulle: ,>Kmlle, wend Salieri, kui, 
mustad mõtted sind piinawad, siis tee shampanja pudel lahti wM loe „Figaro pul
mad" läbi. 

Mozart. Jah! Beaumarchais oli ju sinu sõber: sa tegid tema tiMeju ime
ilusa wiisi. Sääl sees on üks koht .'■'. . Ma wilistan teda ikka> kül nA õnnelik. 
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olen . . . La — la — la — la . . . Ah, Salieri, on see tõsi, et Beaumarchaig 
ühe inimese ära kihwtitas? 

Sal ier i . Seda ma ei usu-, tema oli seesuguse teo jaoks liig naljakas. 
Mozart. Ta oli niisama suur waim, nagu sina ja mina. Kuid suur waim 

ja kurjategu, need on kaks kokku sündimata asja. Kas pole tõsi? 
Sa l ie r i . Sa arwad? (Wiskab Mozarti klaasi sala kihwti.) Noh, joo siis! 
Mozart. Sinu terwiseks, sõber, ja selle tõsise sõpruse terwiseks, mis kahte 

muusikalast, Salierit ja Mozartit, ühendab. (Joob). 
Sa l ie r i . Pea, pea, pea. . . . Sa jõid klaasi tühjaks .,.. . ja ilma minuta? 
Mozart. (Wiskab salwratiku laua pääle). Küllalt ma olen söönud.. (Läheb 

klaweri juurde.) Kuule siis nüüd nn: Requiemi. (Mängib). Sa nutad, Salieri? 
Sa l i e r i . Need on esimesed pisarad, mis ma walan; mu südamel on walus 

ja hää, just nagu oleksin mõne raske süü ära tasunud, just nagu oleks arstinuga 
mõne wigase liikme mu küljest ära lõiganud! Sõber Mozart, need pisarad . . . ära 
pane neid tähele! Mängi edasi ja täida mu hinge taewahäälteg«. . . . 

Mozart. Kui kõik nii muusika mõju tunneksiwad! Aga ei; siis ei wõiks 
ilm enam ülewal seista; keegi ei muretseks siis enam igapäewase elu tarwituste eest 
— kõik kummardaksiwad siis aga sind, sa waba kunst, muusika! Meid ärawalitud 
on aga wähe, meid õnnelikka, kes elukasu taga ei aja, waid hoolimatalt kunsti kasuks 
töötame, meid on aga mõned; eks ole nii, Salieri? Täna ei ole ma aga terwe: 
mu meel on raske, lähen õige kodu ja heidan magama. Jumalaga. 

Sa l ie r i . Jällenägemiseks. (Üksi). O, Mozart, fa heidad igawesti hingamal 
Aga kas on tal siis õigus, ja mina ei ole mitte suur waim? Suur waim ja kurjategu 
on kaks kokku sündimata asja, nii ütles ta. Wale! Aga Buonarotli? (kuulus Italia 
kunstnik, kes rahwa jutu järele Raphaeli kihwtiga ära surmas). . . . Ehk on see aga 
paljas rumala rahwa jutt ning püha Buonarotli ei olnud mitte mõrtsukas. 

Laulu hiiäleft. 
(Jätkuks.) 

Täishää l ikud nõuawad igaüks oma isesugust suuhoidmist. . Kolme liiki wõib 
neid jaotada, mis kõik a-st algawad: 

1) a — ä — e — i 2) a — õ — ö — ü 3) a — o — u. 
Selge on, et igal häälikul oma isesugune kaja on. Täiesti ja oma parajal 

mõõdul heledasti helisegu iga täishäälik suust wälja. 
Nmbhäälikutest mindagu lauldes kindlasti, lühedalt, mahedasti läbi 
Kakfik-täishäälikuid lauldagu nii, et ainult üks (enamasti esimene) hää-

li i pikaks wenib, nagu täishääl kunagi; teine häälik jäägu lühikeseks, nagu oleks 
ta umbhäälik. (Täishäälikud, mis kaksikhäälikutes lühikeseks peawad jääma, on 
nimelt i ja e.) Tähtede jaotamine silpide järele on laulus teisiti kui keeles ja 
kirjas: laulusõnades lõpeb iga silp täishäälikuga. Kui näituseks laulda oleks: 
oh kui rasked on mu päewad, siis nõnda: 

o - htu - ira - ske - do - nmu - pä - ewad 
Kokkuwõte. Siiamaale oleme tähele pannud, et lauljal, kui laul peab 

kõlama, umbes järgmisi tingimist waja täita on: 
1) Lau lu r i i s t ad (suu, keel jne.) olgu parajasti seatud, et hääl kõigiti tai* 

tuseta suust wälja wõiks heliseda. 
2) Õhk peab kopsust pikkamisi wälja woolama; teda ei sünni kaelast mitte 

tõugates wälja ajada, waid sünnib nagu wälja eietada. Õhuwoole peab suust ko-
hxst teed läbi pääsma ja sihil pGlmiste esihammaste igemete wastu jõudma. Õhku 
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ei pea suust mitte enam wälja woolama, kui hääle tarwis kulub; sedamööda ei 
tohi hääle wahel ega kõrwal mitte kahinat ega sosinat kuulda olla. Õhu fiösehin 
gamine peab nõnda sündima, et seda kuuldagi ei ole. 

3) Laulusõnade järele peab suu ja keel nõnda painduma, et iga sõna, silp 
ja häälik tema seadust mööda selgesti ja parajasti kuuldawale tuleks. 

Lõpeks paneme siia ühe t a b e l i kirja, mille järele laulujuhatajad oma lauljale 
hääli wõiwad proowida: 

Laulja nimi 
(ja wanadus). 

Hääle 
pur. 

F—Kg) 

A_7(ä) 
Nt(s) 

« 
«.£. 
«. t 
к 
IV. 

I. 
II. 

hääle 
to

imne g 
pääl. 

6" 

10" 
8" 

Hääle 
waljus. 

2" 

3" 
1" 

Muusika 
iuulniiue. Tähendused. 

N. N. (2,4), 

N. N. (20) 
N. N. (18) 

tume 

hele (käre) 
tumefas 

on olemas 

hää 
ei ole teraw 

ei tee suud parajas
t i lahti, 

tõmbab äkitselt hinge, 
kähistab läbi hani

maste. 

Märkide seletamine. Ladina numbrid tähendagu: Meestekoori kohta: 
I : esimene tenor; I I : teine tenor; I I I : esimene bass; IV: teme bass. S e g a 
koori kohta: I : sopran ehk diskant; I I : alt; I I I : tenor; IV: bass. Na ste
rahwa koori kohta: I : esim ne ehl kõrge sopran; I I : teine sopran; I I I : esimene 
alt; IV: teine (madal) alt. _ 

Märk " tät)tnbab sekundi (8" — 8 sek. jõuab laulja ühe hingega 3 pääl 
laulda). 

Märk ° tähendab graadi; kui hääle waljust kolme grandiga tähendatakse, 
siig 1" — tasane, wäike hääl; 2° — keskmine hääl; 3 ° = wali, suur hääl. 

Niisugust hääleproowi on waja pidada, kui koorijuhatajal lauljate (ehk kool
meistril laste) hääled alles tundmata, et ta selle järele mõistaks iga lauljat tema 
parajat häält laulma panna ja laulusid wälja walida, mis tema koori kohta kõr
guse ja madaluse poolest, parajad. Aga mitte üksnes esiotsa, waid mõne aja pärast 
sünnib seda hääleproowi jälle uuesti pidada, kas mõne üksiku lauljaga ehk kõikidega. 

Sõnumid ja teawsed. 
(Wiinaja talwekuust 1885). 

Tartus Wanemuise seltsis on waheajal mitu korda uut ooperit „Kornewille 
kellad" mängitud. Iga kord oli osawõtmine suur ja seltsi ruumid rahwast puupüiti 
täie. Ka muud näitemängu on seltsis waheajal olnud. Siis andis prõua L. Becker, 
Moskwa konservatoriumi õpildne, seltsi saalis ilusa kontserdi. — „Wanemuise" selts 
pühitses wiinakuul oma 20aastaft mäleötusepäewa, niisama ka „Estonia" selts Tal
linnas. Mõlematele seltsidele tuli palju õnnesoowisid. — Tallinnas „Lootuse" seltsis 
on ka waheajal mõndagi näitemängu ja lõbuohtut olnud, millest rohketi osa wõeti. 
— Peterburi Eesti, selts on oma lõbuõhtuid jälle alganud, ja neid on sääl pea 
igal püha ja laupäewa õhtul. — Mihklikuu 29. oli Narwas „Ilmarine" seltsis 
näitemäng, mis hästi läks. Geltst armastajad ja Eesti elu edendajad soowiwad, et 
seltsist rohkem osa möetaks. — Kaimpää uuele lauluseltsile soowitakse rohkem edenda
mist. Sääl on nõuu ka näitemängu teha. — Wiinakuu 6. mängiti Karulas näite
mängu. „Särane mulk". — Mustwee „Sõpruse" selts elab ka tublisti edasi ja, on 
wiimasel ajal näitemängusid etendanud, nõnda nimelt talwekuu 10. ja 11. p., mil 
õige lõbusad õhtud oliwad; ja 14. p. oli tulekustutaja seltsi aastapäew laulu ja män
guga. — Põltsamaa Eesti Põllumeeste seltsis oli talwekuu 10. ka näitemäng. 

■А=л* (--щм-
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Mujalt muusika üle teated. 
Kõige kuulsamad praeguse aja wiiulimängijad oni Pablo de Sarafate, 

sündinud HiSpaniaü Pamplona linnas 1844; Joseph Joachim, sündinud Ungari 
maal Pressburgis 1631; August Wilhelmj, sündinud Nassaus Usingeni linnas 
1845; Leopold Auer, sündinud Veszprem'is Ungari maal 1845. — Neift mees
test on ralke ütelda, kes kõige suurem on, sest kõik mõistawad ära mõistmata ilusasti 
oma instrumenti mängida. 

Pablo de Samsate oli alles hiljuti Saksa maal kontsertisid andmas, kuö igaüks, 
kellel «ühegi kopikat oli, teda kuulama läks. Tema mängis tunamullu ka Tartus. 

Joachim elab Berlinis, kus ta Saksa keisri wiiulimängijaks on. 
Wilhelmj annab nüüd praegu Peterburis ja mujal Wene linnades kontsertisid. 

Neil päiwil annab ta end ka Tartus kuulda. 
Auer elab ikka Peterburis ja on ka neil päiwil sääl konsertides mänginud. 
Kuulus Rootsi laululind proua Nilsson käib kas aastas korra wõi harwernini 

kodumaad waatamas. Mihklikuul tänawu oli ta jälle Stockholmis ja laulis, nagu 
see tema wiis, ühelt balkonilt rahwale ilma hinnata mõned laulud ette. Inimesi oli 
nii tui murdu kokku tulnud, ja tungimine läilmd ära minnes nii suureks, et 16 ini
mest surma saanud. Hirmus õnnetus! 

Tõtt ja nalja. 
Ph i l ade lph i a linna kõrgema seisuse naesterahwa seas on wiiul õige arm

saks ja moepäralifeks mällguriistaks saanud. Keegi neist naesterahwastest, kelle 
märatsemine juba naeruwääriliseks läheb, oli, nagu ta ise tõendas, ühe wiiuli 
omanik, mis kuulsa Italia wiiulisepa Stradivari enese töö pidi olema. Hiljuti on 
nüüd selle kalli wiiuli omanik teda oma ahtakese aru järele kalliste pärlitega eh
üda lasknud, mille hind 700 dollari pääle arwatakse. Aga mänguriist on selle 
läbi oma jumaliku hääle kaotanud ja kurdab nüüd kiunudes ja kääksudes oma ern 
dist kuulsust. 

T ä i e n d u s . „Laulu ja mängu lehes" nr. 3 lehek. 9 seisab: „Laulu wara 
teises andes leiame mõnsd O. v. Samsoni laulud. . . Siin meie teäda on esi
mest korda üks Liiwi maa rüütlisugu mõisnik Eesti keeles laulusid teinud." . . . 
Meie wõime siia juurde lisada, et Aleksander v. Rennenkampff Hellnjast, kes nüüd 
palju aaztaid tagasi kui Oldenburgi suurhertsogi majaaznetnik ära suri, omas 
raamatus „Skizzen", mis tema ilma oma uimeta awaldanud, la Eesti keeli lau
lusid on wälja andnud. Üks Rennenkampf lauludest lauldi meie teäda ju enam 
60 aasta eest Eestlaste maal ja kõlab weel tänagi Eesti rahwa suus, fee on: 
„Tiiu tasane ja helde". ä. 

<$kxtxt$xtt\t&. 
Osawõt ja te le teatuseks olgu minu poolt, et mul nõuuks on uuel aastal 

^,Laulu ja mängu lehe" kõrwal ka ühte politikalehte wälja anda. See leht faab 
Tartus ilmuma. Miua oien nimelt „Pärnu Postimehe" enesele omandanud, ja see 
leht saab, nii pea kui Ülema trükiwalitsuse luba ja kinnitus on siia jõudnud, luge
jäte ette astuma. Muidugi saab ta Tartus wähe muudetud nime all wälja tulema. 
Uuendatud lehe hind saab aastas postiga 2 rubla olema, postita 1 rbl. 60 kop. 

Tartus jõulukuul 1885. » Г . &. A феШиПП. 

Дозволено Цензурою. Двргаъ, 9. Декабря 1885 г, Trükitud W. Iust'i juures Tartus. 
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Laulu ja mängu leht. 
Kuukiri Eesti muusika edeudamisets. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. K. A. Hermann. 

Iliinlb kuus korra. ^ Tellimisi wõtab 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aastas 
60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., pooles 

aašiaž 50 kop. 

iga raamatukauplus ja muusikaedendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise ,̂ raha ja muudele kir< 

jadele: „vi. K. N. Hermann, Tartus." 

Ms lillekimp. 
Üks lillekimp? Mis see tähendab? See tähendab, et mul nõuu on lühedalt^koi

ge kuulsamate lauljate naesterahwaste elu meelde tuletada, kes enne meid on elanud. 
Ilusamat lillekimpu ei wõi küll olla kui nende õrna siigu laululindude kaunid kujud 
meie waimu silma ees. Nad oliwad tõesti lilled, kes inimeste rõõmuks ja lõbuks 
õitsiwad, nad oliwad aga ka linnud, kelle kurgust iluhelid kuulajate kõrwu kõlasiwad. 
Küll ei ole nende hääle kõla Eesti rahwale helisenud, aga inimene wõtab ka sellest 
hää meelega osa, mis teistele on rõõmu teinud. Kes oliwad siis nüüd need lilled, 
mida siin niõne sõnaga tutwaks tahame teha? Neid oli mitu ja mitu, ja meil 
on üksnes nõuu mõnda ainukest mälestada. 

Italia maal on juba mitme saja aasta eest kuni feni ajani wäga ilusa hääle
ga ja kõrgesti haritud ja õppinud lauljaid olnud. Aga nende nimed ei ole küllalt 
meie ajani seisma jäänud. Iseäranis kuulus ja imeks pandud oli Rooma linna neitsi 
Catarina Marbinelli, kes oma iluheliga ka kimikõwad südamed soojaks tegi ja keda 
tema näo jumeduse järele granatiõiets hüüti. Neapelis laulis metsaroos Margheri
ta di Salicola, kes kõik kuuljad iluhelide joowastuses^ pani ja Dresdenis ka külma
de Sakslaste südames äraütlemata waimustust sünnitas. 

Prantsuse maalt ulatab enam meie kõrwu. Sääl elas 1550 aasta ümber le
hekuu õis Louise Labe, ühe köiekeerataja ilus naene, näo nägusufe poolest ilus nagu 
ingel ja hääle poolest nagu Üma«ime. Parisi linn ja terwe Prantsuse maa pidas 
teda kõrgeks. Tema laulu mõnu ja kaunidus pani kõige suuremad mehed, luuleta
jad ja õpetlased, imestama ja kumardanm. Teda nimetati alati lühedalt „la 
belle eordiere" (ilus tüiekeerutaja naene). — Ligi poolteist saba aastat pärast seda 
1678 Oli teise lille nimi Marthe le Rochoiö (ütle: roschua) kõikide suus. Kuulus 
Prantsuse laulumängude looja Lulln on tema hääle tarwis oma kõige ilusamad lau» 
lud loonud. Üksnes Vtarthe tohtis suure meistri toonitöödes mõnda kohta muuta 
soowida wõi mõnda ka koguni laita. Keegi teine ei julgenud seda teha. Kord wõt
tis üks wiiulimängija südame rinda ja soowis, et Lully ühte kohta mängus wähe 
muudaks: Lully oli just juhatajaks, ta wõttis wiiuli selle mängija käest ära ja lõi ta 
lnööda mängija selga puruks. Aga Marthe wastu oli Lull̂ y kannatlik nagu tati. 
Ühte puhku täis ta oma uusi laulusid ja toonitöösid tujukale laululinnule ette man
gimas ja oli wäga õnnelik, kui Marthe temale oma rahulolemist awaldas. Tihti 
läks Lullu juda hommiku wara Marthe korterisse ja mängis eestoas nii kaua, tui 
tema ilus laulik wälja tuli ja temale oma mõtted uue laulu üle ütles. Mõni kord 
testis üsna kaua, kuni tujukas neiu tunnistas: „3tüüd on hää." Lully ütles tihti, 
et ilma Martheta tema mitte ühte laulu ei teeks. Nagu lõokese laul ÜU §йЦШг 
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wciljade, mi õõtsub Marthe heli Prantsuse laulumängude isa tööde üle. Marthe sü-
lesse pääd pannes, lahkus kuulus mees ka maailmast paastukuu 22. p, 1687. ja 
Marthe. laulis temale weel wumasel tunnil ühe aaria ette, mis ta ise komponeerinud 
oli. Siis langes laulik põlwili jn jäi pisaraid walades nõnda, kuni sõbra surmawõitlus 
oli lõpnud. Kõige suurem Prantjuse laululind ei laulnud pärast enam awalikult, 
urnid andis üksnes weel eraseltskandades oma iluheli kuulda ja õpetas mitmed noo-
red neiud suurteks lauljateks. Nende seas peeti kõrgeks „purpuri-päewalill," ilus Fan-
chon Morreau (ütle: whangfhong morroo), siis weel „uhke tulilill" Marie Amrier 
(ütle: marii angtriee) ja „ell roosiwäät" Marie Favart (ütle: whawaar) kuuljaid 
waimustafiwad. Wiimase hõbehääl ja sinised silmad wõitsiwad wiimaks Salfeni uh-
ke marshali südame. 

Inglise maal hiilgas 1727 ümber üks „tähelill" nimega Lävima Fenton, ühe 
kõrtsimehe tütar, kelle imehääl niisaniati kõikide südameid liigutas. Kõige suuremad 
Inglise kirjamehed ja häälte sünnitajad, nende wiimaZte seas ka maailma-kuulus 
Händel ja Pebusch, oliwad lõbusa laululinnu auustajad ja sõbrad. Kõige paremad 
maalijad niaalisiwad Lavinia lahket ilusat nägu. — Teine sarnane laululind Elisa-
beth Lindcn, „wärske öunaõis", nagu teda nimetati, liigutas oma ilusa lauluga luu-
letaja Richard Sheridoni südant ja sai tema nacseks 1776. 

Nagu kuldne appelssni-õis tõuseb meie silma ees Faustina Vordoni-Hasse, Vene-
digu linna uhke tütar, üles, ja tenia tormas jasmini-lill Franeesca Cuzzoni Parma 
linnast, mõlemad ilusa Italia maa õied. Mõlemad oliwad ühel ajal koos Londonis 
ja laulsiwad wõidu, nagu kaks lõokest — just siis, kui suur häälte meister Händel kuninglik 
laulujuhataja oli,ja Inglisepäälinna suurtsugu inimesed oliwad kahes waenlikusjaos: Üks 
ütles: „Bordoni laulab ilusamini", teine tõendas: „Cuzzoni heli kõlab kauniinini". 
Aga juba lühikese liig rõõmuliku elu järele kadus Cuzzoni laulu-põrandalt. Tema 
läks pärast tujukalt orelimängijale Sandonile naeseks, wiskas kahe käega oma kokku 
lauldud kümned ja sajad tuhanded raha wälja ja suri, waua ja unustatud, pärast 
Vologna linnas, kus ta nööbitegi;aks oli hakanud ja waefel wiisil enesele leiba tee-
nis. Aga Vordoni andis Veneoigus oma palju ihaloatuö käe ja südame Saksa kom-
ponistile Hasse'le, kes pärast Dresdeni elama jäi. Sääl sünnitas ruees ilusaid wii-
sisid, ja naene laulis neid nii füdame-joowastawalt ette, et kõik kuuljad täis maimus-
tust saiwad. Bordoni jäi elu otsani kõikidest auustatud laulukuningannaks. Oma 
ifalinnas Venedigus suri ta pärast oma kuulsat meest. 

Warsti pärast seda 1740 tuli üks tume roos nähtawale, see oli laulja neitsi 
Tesi jälle Italia maalt. Kõige armsam kesk-sopran kõlas tema kurgust, ja ta ise oli 
kõige nägusam ja elusam loom, kellele Italia kuulus luuletaja Metastano oma ilusamad sai"-
mid loi ja kes weel 50. eluaastas mehi end armastama sundis. Kõik tema armastajas 
jäiwad pärast tema sõbraks, mis muidu härma _ juhtub. Seda wiist oli tal hulk 
sõpru, kes tema eest weest ja tulest läbi läksiwad.. Üks roaga preester olla teda tema 
clu pärast noominud. Palawate; kahetsuse pisaratega lubanud siis Tesi neitsi end 
parandada ja ruttu mehele minna. Ta pidas sõna ja wõttis meheks enese — juuk-
selõikaja Tramontani. Aga et see kammits teda liig palju ei peaks, saatis ta mehe 
ikka mõnda teise linna, kuhu ta mölle aja pärast kontserti andma wõi näitemajas 
laulma läks ja siis end mehest wana wiisi käärida ja kammida laskis. Raha saatis 
ta mehele rohkesti. Daani kuningas andis aastal 1775 sellele imelisele laululinnule 
ja naesele „Truuduse ja jäädawuse" ordo. Kas ta seda oli tõesti teeninud, ei seisa 
muidugi kusagil üteldud. 

Aastal 1780 ilmus Parisis „kuumaw neitsi Todi. Tema 
õpetaja ja kuulus laulumeister Perez tõi ta Prantsuse päälinna. Todi oli Portu
gali maa neitsi. Kus ta iganes laulis, sääl ei kuulduda muud kui wainmstust ja 
imestust, ja tema käik oma õpetaja fcltfie Jõtgift maabeft läbi oli otfe fäbamete wõitja 
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sõit. Nagu hiilgaw täht paistis ta igal pool ja tõmbas oma juurde kõik, mis ial 
inimene kullast, kalliskiwideft ning auust wõis unesgi näha. Kõik imestas ja kummar
das teda nagu mõnda teise ilma imet. 

Nüüd on ka koht, kus kahte Saksa maa lille meelde tuletame, need on uhke 
kullerkupp Corona Schröter ja tuntud jaanilill Mära ehk neitsi nimega Gertrude 
Schmeling. Esimene oli jumekas ilus naesterahwas, nagu taewane kuju, teine wähese 
kehaga ja wahe.se iluga aga seda kaunimalt Шагиа heliga, mõlemad Leipzigi kuulsa 
lauluõpetaja Hilleri õpilased. Corona sütitas, südameid, kus ta iganes oma häält 
kuulda andis, aga Mära kõrwas ei suutnud ta seisma jääda. Selle pärast ei laul
nud ta hääl meelel Märaga wõidu. Eorona pilt on weel praegu maalijatele iluduse 
eeskujuks. Kuda Mära Friedrich Suure ooperilaulja oli, kuda ta kuninga kasu 
wastu kergemeelsele mehele läks ja selles abielus palju kannatas, kuda ta rahuta 
ühest kohast teise rändas, Moskwas aset wõtta tahtis, aga oma maja sõja läbi kao
tas ja wiimaks Tallinnas suri, see on teada. Aga „kullerkupu" ja „jaanilille" mä
lestus jääb kaua seisma. _ w ^ .^_  . , _ (Järg tuleb.) 

Giacomo Meyerbeer. 
Harwa juhtub inimesi, kes elumuret raha ja ülespidamise poolest ei tunne. 

Kõikidel on siin oma koorem kanda, ja sagedasti astub toidu puudus inimesele meele
wastaliseks külaliseks. Üks niisugustest harwa leida meestest, kes ial elumuret ei ole 
tundnud, oli kuulus laulumängude looja Meyerbeer. Temas oli kõik ühendatud, mis 
ühele laulude sünnitajale tarwis, kui ta suurt soowib luua: rikkus, haridus, raha. 

Mcyerbeer on sündinud aastal 179 Berlinis, Tema oli Juudi sugu wane
mate laps, ja ta pärisnimi oli õieti Jakob Meier Beer. Isa oli rikas rahapanga 
pidaja, kellel jõudu küllalt kõiki kuulsaid mehi enese ümber koguda. Noorel Meyer
beeril oli siis wõimalik kõige paremaid õpetajaid saada, kes tema hääd muusikalist annet 
harisiwad. Et siisgi poisikese õppimine esiti pitka mööda lats, tilli sellest, et rikka 
mehe pojale küllalt parajat õpetajat ei leitud. Wiimaks wiidi 15aastane Meyerbcer kuulsa 
Vogleri õppusesse, kus ta 2 aastat hoolega klawerit ja komponeerimist edasi õppis. 

Selsamal ajal komponeeris Meyerbeer ka oma esimesed ooperid ja laulud. Aga 
need ei leidnud mitte waimustatud wastuwõtmist, nagu ta oli lootnud. Üks ooper 
teise järele kukkus läbi. Selle üle sai Meyerbeer pahaseks ja kurwaks. Ta läks Italia 
maale Italia komponeerimise wiisi õppima .ja heitis end iga pidi Salieri juhatuse 
alla. Tõesti mõjus ka fee, fest järgmised ooperid, mida Venedigus ja mujal mängiti, 
leidsiwad palju lahket wastuwõtmist. 

Aastal 1826 heitis Meyerbeer oma ema õe tütrega abielusse ja läks Parisi, 
kust ta tihti Berlinis käis. Tükk aega ei teinud nüüd Meyerbeer awalikult midagi, 
ja inimesed ei kuulnudgi temast. Siis korraga ilmus ta ja oli ühe ooperi walmis 
teinud, mille nimi oli „Robert le Diable" (Robert Kurat), mis aastal 1831 Parisi 
theatris mängiti. Ära rääkimata kiitus ja waimustus oli tema palk selles laulumän
gus. Ühe korraga oli Meyerbeer laulumängude kuningaks saanud, ja tema endised 
ooperid jäiwad nagu warjud selle uue töö ees unustusesse. Wiie aasta pärast man
giti ooper „Les Huguenots" lHugenotid), mis tema nime weel kuulsmnaks tegi. Siis 
tuli aastal 1849 pääle enne ilmunud muude tööde jälle kuulus ooper „Prophet" 
(Prohwet), mis niisama suure waimustusega wastu wõeti. 

Weel ühe ooperi kallal töötas suur ineister. See oli „L'Africaine" ^Afrika 
neiu). Kaua, wäga kaua tegi häälte meister selle kallal tööd. Aga tal ei olnud enam 
seda õnne naha saada, kuda tema töö muusika sõprade poolt wastu wõeti. Surm 
tuli ja pani suure meistri silmad aastal 1664 lehekuu 2. päewal igaweseks uneks 
kinni. Tema keha maeti Berlini Juudi kirikaiale. Wiimane Meyerbeeri suur ooper 
mängiti alles ligi aasta pärast tema surma ja leidis waimustatud kiitust. 

http://wahe.se
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Meyerbeeri töösid kõiki siin nimetada wiiks pikale. Neid on wäga palju. Tema 
on üks kõige suurematest häälte meistritest maailmas, ja praegu on pea igas suure 
linna theatris tema laulumängusid sagedasti kuulda. Et tema rikkuses elas, siis oli 
suremine tal raske. Ta seadis testamendis, et tema keha pärast surma mitu kuud 
pidi pääl maa seiswa, sest ta kartis, et ta warjusurma sureb ja elusalt maetakse. Nii 
on lühedalt Juuda rahwa kuulsa poja elulugu. 

Raimondi „Ave Магіа". 
Aasta 1805 ilus kewadene päew jõudis lõpu poole. Juba läksiwad pilwed ikka 

enam ja enam kullakarwaliseks. 
Mõnda aega kõndis üks noor mees kauni tee pääl Albani mägedes. Rooma, 

kuhu noore mehe püüd minna, on oma teega temast enam pabemale pool jäänud, 
noor mees tõttab, ilma et ta eksitusest aru oleks saanud, otsekohe Vteema linna
kese poole. Nooremehe riided on waesed ja tolmused ja meel kurw. Noor mees on nii 
sügawas mõttes, et ta looduse ilu ega teed tähele ei pane. 

Kes ta oli? 
Üks suur muusikujünger, kes hiljem wäga kuulsaks sai, nimelt P i e t r o Rai

mondi. Meie jutustuse ajal ei olnud wanemateta noor mees wanem kui 20 aastat. 
Et tal jõudu ei olnud edasi õppida, pidi ta Neapeli konferoatoriumis õppimist 

pooleli jätma ja koju poole tagasi minema, kus ta ühe sugulase juures ulualust 
lootis leida. Jah, tema oli mi kehw, et ta enesele hobustgi ei wõinud palgata, waid 
oma teekonna jala pidi ära käima. 

Ilma tähele panemata oli ta teed mööda ühe wäikese ilusa maja poole sam
munud. Korraga kostis wäga kena laul tema kõrwa. Nüüd alles ärkas ta nagu 
unest ülesse. Mis nüüd teha? Kas ümber pöörda? 

Ligidal ei nähtud muud maja; õhtu jõudis katte; mis muud kui edasi, ehk 
leidis fes nägusas majas ometi öökorterit. Laul waikis, noor mees seisatas. 

Pea kostis laulu heli uuesti noore mehe kõrwu. Noor mees sammus usi
nasti edasi. Kes oleks teda wõinud tagasi hoida; eks olnud ju siin tema tööpõld.1 

Tasakesti sammus ta maja ukse ette ja toetas ennast ühe posti najale, mis 
eesruumi katust kandsiwad. Natuke maad enesest eemal nägi ta wäätiskaswude 
taga, mis endid postide ümber keerutasiwad, klaweri juures ütlemata nägusa neiu, 
kes õigusega weel lapse nime kandis. Neiu ei aimanud sugugi, et mõni samm te
mast eemal üks wõõras iga nooti ja iga lauluheli kuulas ja et wõõra mõtted tema 
mõtetega õtse kui ühte tahtsiwad sulada. 

Wiimaks waikis klaweri ja laulu hääl. Neiu tõusis istme päält ülesse ja 
tahtis tuppa minna. „Wõiksin ma ometi igawesti ses puhtuses elada, mis mu ümber!" 

Raimondi ütles need sõnad waljumalt kui tahtis. Neiu waatas tagasi. 
Wee! ei olnud ta Naimondit silmanud, kui ta küsis: „Kes sääl on?" 

„Üks teekäija, kes õigelt teelt ära eksinud ja keda sinu mäng siia on kutsil
nud. Anna andeks ja luba mulle tänaseks ööks korterit." 

„Tule tuppa, sa oled wist wäsinud." 
Uks seisis lahti, noor mees astus neiu järele tuppa. 
„Minu ema ei ole kodus," ütles neiu lapselikul wiisil. „Oma on ühe sugu

lase juurde läinud, kes wäga raskesti haige. Siisgi tahan mina sinu eest hoolt 
kanda, nii hästi kui wõin, kui sa selle piskuga, mida sulle pakun, rahul oled." 

„Sina oled üsna üksi?" 
„Wana ümardaja on minu juures, muidu kedagi. Ega ema liig kauaks ei jää." 
„Aga kas sa ei karda?" 
„Sind?" küsis ta ja ta nägu läks naerule. „Sinu kulm on küll kortsus, ja 
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minu arwates on su pää mõtteid täis, aga mis ma sind sellepärast kardan? Ega 
sa mulle ometi kurja ei tee?" 

Noor mees waatas natukese imestlemisega seda ilma süüta neiud ja hüüdis 
siis waimustusega: „Ärgu rikkugu mingisugune inimlik mure ja igatsus sinu hinge 
rahu!" Selle pääle ruttas ta klaweri juurde, et pääd mõtetest kergitada. J a lohe 
kõlasiwad imeilusad hääled, täis õnne ja kannatust ja igatsust, Raimondi „А�е Магіа". 

Neiu langes põlwili. Paludes pani ta käed risti. Esimest korda sai ta kunsti 
taewalikust teretusest aru. 

Rõõmuga waatas noor mees. kudas neiu ta mängust waimustatud oli. Ta 
mängis uuesti ja whtis nagu kõik oma tundmusi kokku walada oma uude laulu 
А�е Магіа — Tere Maria! 

„Kes sa oled?" küsis neiu imestlcdes. 
Noor mees oli niisuguses waimustuse tuhinas, et ta esimest küsimist ei 

kuulnudgi. 
„Kes sa oled?" küsis neiu teist korda. 
„Raimondi on minu nimi!" wastas noor mees. „Aga mis on siis sinu nimi?" 
„Maria!" wastas neiu. 
Hää meelega tahtis noor mees teada, kelle majasse ta juhtunud, ja küsis 

selle pärast edasi : 
„Kes on see meister, kes.sind nii ilusasti laulma õpetanud?" 
„Keegi ei ole mind laulma õpetanud," kostis neiu. „Lauluhääle sain ma üle» 

wali ja ülesse saadan ma ta jälle. Selle klaweri pääl on minu wanaisa „Dido", 
„Zenobia" ja mõne muu tüki walmistanud. Neid mängin ma sagedasti, need tee
wad mulle suurt rõõmu." 

„Sinu wanaisa? Siis oled sina ju kuulsa kunstniku Piccini lapselaps, Pic
cini, kellest enne kõik Paris waimustusega kõneles." 

See ma olen!" 
Täiskuu paistis täies selguses noore mehe ja neiu pääle. Noor mees tahtis 

küll neiule magusaid sõnu ütelda, aaa ometi mõtles ta lugu järele ja ütles: „Maria, 
sa oled mind wäest teekäijat lahkesti wastu wõtnud! Südamest tänan sind ega 
unusta sind ialgi ära. Jäägu mure ja kurbtus sinust alati kaugele! Nüüd aga 
lase mind mõni tund puhata, homme päewa tõusuga tahan ma Rooma rannata. — 
А�е Магіа! — — 

Teisel hommikul oliwad majarahwas juba warakult ülewal. Ümmardaja kandis 
rooga lauale, Maria kõndis aias lillede seas. Ise nagil praegu puhkele paisunud 
roos noppis la peotäie tõsiseid looduse õdesid, pani klaasi sisse ja seadis nad siis 
laua pääle. 

Rahutult käis ta toas edasi, tagasi. 
„Ma pean teda äratama," ütles neiu wtimaks. „Ta tahtis wara teele 

minna, et aegsasti Rooma jõuda." 
Kärmesti ruttas ta selle toa ukse taha, kuhu noor mees õhtul magama saade

tud, ja koputas. Ta koputas korra, kaks, kolm, aga ei ühtegi wastust. Wiimati 
awas ta pisut ust, et waadata, kas noor mees tõesti magab. Wõõrast polnud ku
fagilgi. Kartlikult waatas ta toas ümber. Sääl leidis ta laua päält wähe aja 
eest kirjutatud noodilehe, mis temale pühandatud: „А�е Магіа, grazia ріепа, 
Теге Магіа". 

Noor mees oli Jumalaga jätmata oma teed läinud, kartes, et kui ta kauemaks 
neiu seltsi jääb, iseäralikud tunded tema südames leegitsema hakkawad 

Kui kahe aasta pärast Florenzi theatris Raimondi „Eliosat" mängiti ja rahwa 
poolt suure waimnstusega wastu wõeti, sai Raimondi esimese loorberi^äxja ühe 
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ütikena naesterahwa käest, kes esimeses reas oma abikaasa kõrwas istus. Ei fee ol
nud paljas luhtumine, kui Nannondi tänades tasakesti ütles: Ave Maria: 

Kui Raimondi nimi ikka kuulsamaks sai ja Raimondi mujalgi kui Italias 
tuttaw oli, kui kõik Raimond: „Joosepit" kiitsiwad, siis hiilgas noore prõua nägu 
Neemi''tee ääres alati rõõmust, ja ta mõtles ilma tahtmata Ave Магіа ja selle 
meistri pääle. ..~~~*~v.W 

Ametnikkude M a peab kuulma. 
Üliõpilane Paks elas just noore kena neiu wasta, kes theatris ooperi laulja 

oli, teine pool uulitsat. Aga nii wäga,kui Paks ka neiu aknast sisse tahtis waadata, 
ei näinud ta, kahju küll, neiud ometigi mitte, sest neiul oli palju lillesid akna pääl. 
Nii ei wõinud Paks oma nägusat naabrit sugugi näha. Ühel päewal tul i meie 
üliõpilasele seltsimees Raks wõõraks. Paks kaebas sõbrale häda. Aga Naks ei ol

nud nõuu näljane. 
„M is sääl muud," ütles Naks, „kui wõtame lilled akna päält eest ära." 
„Aga kudas see wõimalik?" päris Paks. 
„See lase minu mure olla," kastis Naks. „Täna õhtu tulen sinu juurde. 

Ole siis walmis, küll siis lilled kätte saama." 
Kesköö jõudis kätte. Paks ja Raks arwasiwad nüüd paraja aja olewat ja 

läksiwad nüüd redeliga uulitsale. Naks pani redeli naabri maja seina wasta laulja 
akende äärde, awas akna ja hakkas lillesid säält wälja wõtma. Paks seisis redeli 
pääl selja taga ja wõttis lilled wasta. Pool tööd oli juba tehtud, kui korraga 
öõwaht sinna juhtus. 

„M is te siin teete?" karuas ööwaht. 
Paks ei teadnud esimesel silmapilgul midagi kostanaga seda agaram oli Naks. 
„Wait, wait, sõber!" kostis Naks waigistades. „Me i l on siin wäike nali 

ees' Si in ülewal elab üks naesterahwas, kes homme oma sündimisepäewa peab. 
Meie tahame temale hääd meelt teha ja seks mõned lilled kinkida. Muist on juba 
ülewal akna pääl." 

„Niisuguseid tempusid ma ei salli!" pahandab ööwaht. „Silmapilk lilled akna 
päält maha ehk muidu —" 

Naks õhkas . . . „Noh, kui te seda sugugi ei luba, siis sündigu. Amet

nikkude käsku peab kuulma!" 
Kärmesti wõtsiwad nüüd mõlemad kõik lilled akna päält maha. Ööwaht aga 

ei jäänud enne rahule, kui ametnikkude käsukuuljad kõigi lilledega oma teed oli

wad läinud.  — ~ ~ — 

Tõtt ja nalja. 
Maai lmakuu lns laul ja prõua Lueea käib ikka kontsertisid andnms. 

Tema on Austria keisri poolest tunamullu ka kuldse auuristi saanud. 
S o f i a Gruvell i , endine kuulus laululind, on ühel Prantsuse grahwil Vi

gierA mehel. Abielupaar ou waheajal õnnetuste läbi waeseks jäänud ja kõik oma 
wara kaotanud. Pcmr elas ikka Шща$ rikkal suurel kombel; nüüd peawad kehwu
sega hääks wõtma, Cruvelli on määratu palju raha teeninud. Ta oli päris talutud
tu?, aga oli agaruse ja õppuse läbi kaugele jõudnud. 

Kunstnikkude sissetulekud. 5̂ ui kusagil kuulsast.nimest midagi kasu on, siis 
on see muusika sees. Ilma kuulsa uimeta ei saa palju teha. Selle rahaga, mis üks 
laulja naesterahwas ühel õhtul ou teeninud, wõib terwe eluaeg nnmesele toitu 
anda. Nõnda saab näituseks prõua Adetina Pätti tihti 15000 tiibia ja weel enamgi 
ühe õhtu laulmise erft ühel kontserdil. Teised laululinnud ei saa ka palju wähem. 

Meherbeerts t^ kes kolmkümmend aastat järgimööda iga aasta suwistel 
kuudel Spa linnas elas, teab keegi, kes temaga sääl sagedamini kokku puutunud 
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oli, järgmist jutustada: Myerbeer käis alati ühe musta ülikuuega, mille wõõt nagu 
mõne teife mehe pihtade päält näis wõetud olewat, ja kaela ümber oli temal mit
met korral üks must rätik kägistatud. Kaelatagufed oliwad temal kõrged ja kauged 
ja jalas õige kitsad püksid. Tema kindad oliwad alati liig suured ja pääwarjuks 
kandis tema suurt musta siidiküdarat, mis enamasti kuklas asus. Ikka oli temal 
puuwillane wihmawari kaasas, mida tema kaenlas kandis, kai ta teda just mitte ш 
sitepiks ei tarwitanud. Tema kõnnik oli hüppaw ja tuikuw> kohmetu^ nagu. seda pi
medate juures näikse Kõige sagedamalt ratsutas la Spa linnas eesli seljas. Har
junud kombel nähti teda iga päew pääle lõunat nõnda wiisi du Marteau ridaspulestitus. 
Iules Ionin jutustas wahest naerdes, kudas tema ükstord ühe wäikese reisi päält 
tagasi tulles oma teenija  tüdrukult küsinud, kas wast mõni külaline tema juures ei 
olla käinud. „Vi ole suuremat kedagi täinud," olnud põlastawa häälega antud was
tus, „ainult üts wana kentsakas mehikene oli siin, kes eesli seljas sõitis ja kellel 
suur wihma wari kaenlas oli." Selle häälteseadja iseäralikkude omaduste sekka tu
leb ka weel tema kasside kartus lugeda. Nii pea kui ta neid hiirekoeri aga silmas, 
siis käisiwad temal juba judinad üle ihu. Wõõras seltskonnas oli Meyerbeer ena
masti jutuaher ja uudishimulist inimesi, kes wahest pool wägisi temaga tutwustama 
tungisiwad, ei wõinud ta silma otsasgi sallida. Ükskord sai tema Parist linna 
Elysöe wäljadel niisuguse pääletungijaga kukku, kes kohe nagu takjas meie nukramee
lelise häälteseadja küljes kinni oli ja temalt tungiwalt küsima hakkas, kunas tema 
komposition „Afrikanlane" edeneb. Wiimaks tahtis tema weel teäda, kas see tükk 
pea walmis saab. „Herra," wastas temale selle pääle Meuerbeer äritatud tujul, 
„Elysõe wäljad on küll igale ühele awatud, aga minu saladused ei ole mitte Elysee 
wäljad!" Sellega pööras Meyerbeer kutsumata küsijale selja ja jättis teda pika 
ninaga sinna paigale. ' 

P a g a n i u i ja woor imees . Kuulsast wiiuli  kunstnikust Paganinist järele 
jäänud klades leitakse järgmme kena lugu: „Ühel päewal", nõnda jutustab Paga
nini, „rändasin mina Wnni linna uulitsaid luööda, kui äkitselt kangesti pikse wihma 
watama hakkas. Wett tuli taewast uagu ämbrttega maha ja ilm läks ikka halwe
maks. Mma olin Ütsi, mis muidu üksnes harwasti juhtus, sest et minul enamsati 
ikka teeuder kaasas oli. Oina elu korterini oli minul pikk tee ja mina olin juba nii 
märjaks saanud, et ma oma terwise pärast kartma hakkasin. Milla waatasin selle pärast 
ümberringi, kas wahest kusagilt ühte woorimeest kaetud troskaga saada ei oleks; 
kolm troslat sõitis minust mööda, aga kutsarid ei mõistnud Italia ja mina mitte 
Saksa keelt. Neljas troska jäi wiimaks minu hüüdmise pääle seisma, sest tema 
omanik oli ka Italia maa mees! Enne sisseastumist küsisin mina, mis sõiduhind 
on. „Wiis guldnat — nii palju kui Paganini oma kontserdi pileti eest wõtab", 
ütles woorimees. „3lh, sina kelm", hüüdsin mina südame  täiega, „selle lühikese maa 
eest nõuad sina wiis guldnat? Paganini mängib ühe keele pääl, aga ega sina ometi 
oma troskat ühe rattaga edasi wuriseda lasta ei saa". — „Oh, herra, ega see ühe 
keele pääl mängimine nii raske ei olegi, kui räägitakse. Mina olen ka muusika sõber 
ja täna wõtan mina kahekordse sõiduhinna, sest et ma kord ka ise seda muusika 
meistrit kuulda tahan, keda Paganiniks kutsutakse". Mina ei hakanud temaga pike
malt tingima, sõit läks edast, ja kümne minuti pärast olin mina selle wõõrastemaja 
ukse ees, tus ma korteris olin. Maksin siis oma sõidutajale wiis guldnat pihku ja 
kinkisin temale weel ühe sisseastumisepileti minu kontserdi tarwis pääle kauba. Tei
el päewal enne kontserdi algamist oli kontserti maja ukse ees rahwa hulga seas suur 
tungimine. Mina astusin just sisse, kui keegi piletiwastawõtjatest mulle hüüdis: 
„Wäljas ukse ees seisab üks määrdunud selle uhke seltskonna kohta tõlwatumate,M' 
tega mees, kes wägisi sisse tahab tikluda. See oli minu woorimees, kellega ma päew 
enne seda olin sõitnud. Ma lubasin teda tema poristest saabastest hoolimata stsfo 
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lootes, et tema suure hulga sekka ära kaob. Kui mina aga kontserdi hakatusel män
gulawale ilmusin, seisis tema just minu ees toredasti ehitud prouade ja preilide kes
tel, kes esimestes ridades istusiwad. Ka siin leidsin mina suurt kiitust, et kateplaksutamine 
lõppeda ei tahtnud; aga kõigi teiste eel awaldas muffe minu woorimees kõige tormi
lisemal kombel oma meelehääd, nõnda et tema teistest kuuljatest, kelle magusa muusi
ka maitsmist tema rikkus, mitu korda käredasti noomida fai. Harwasli on minul 
üks nii waimustatud kuulja olnud. Teisel päewal hommiku wara tuli woorimees 
jälle minu korterisse. „Herra", ütles tema mulle auupaklikul häälel, „Teie wõikstte 
küll ühte armutegu minule teha. Mina olen naesemees ja mitme lapse isa, olen 
waene ja Teiega ühe maa mees, aga Teie olete rikas ja kuulus. Minu õnn seisab 
Teie käes." — „Pagana päralt, mis sa siis õieti mõtled?" — „Lubage mulle, et 
ma oma wankri pära pääle üksnes need kaks sõna tohin panna: P a g a n i n i t r o s 
ka." — „Minugi pärast!" kostsin mina naerdes, „kirjuta sinna pääle, mis sa tahad." — 
See mees oli targem, kui ma mõtlesin. Mõne kuu pärast oli tema Wiini linna rah
mait tuttawam kui mina, sest tema „Paganinitroska" äratas igal pool suurt tähe
lepanemist. Temal oli sellega palju õnne, kõik tahtsiwad temaga sõita, ja mees wõt
üs auufat hinda. Kui mina kahe aasta pärast Wiini linna tagasi tulin, siis oli mi
nu endine sõidutaja juba sellesama wõõrasteinaja onianik, kus inina fell korraleolin 
korteris olnud; aga üks ^Inglane oli selle trosla tema käest tuhande naela sterlingi
(ehk umbes 10,000 rubla) eest ära ostnud. 

Ühes kõige parematest kontsertidest, mis Beethoven ial on andnud, oli temal 
nõuu ühte uut muusikalood, mis tema klaweri ja orkestri jaoks oli walmistanub, 
awalitult etendada. Sest aga, et tuttawaks oli saanud, et kuulsa mehe tõrwakuul
mine ikka .kehwemaks jäi ja wiirnaks täieline kurtus tema kõrwu lukutada ähwardas, 
oli ka karta, et see kontsert eht tema wiimseks jääks. Selle pärast oodati seda kont
setti suure põnewusega, ja kuuljad oliwad täis waimustuft, kui kuulus häältemeister 
klaweri ette istus. Äkitselt tuli aga Bethovenile säherdune weider tuju pääle, et 
tema tõik ära unustas ja iseennast orkestri juhatajaks pidas. Kui tema ühe koha 
paale jõudis, kus muusika fortisstmo ehk kõige waljemini pidi mängima, laotas 
tema korraga käed laiali ja hakkas nii suure tuhinaga paremale ja pahemale poole 
wehkides takti lööma, et kumbalgi pool klaweri pääl feiswad lühtrid kuuljate sekka 
saali lendasiwad, Bethoven sai selle juhtumise üle küll pahaseks, aga õn
nels ei märganud tema kuuljate naerulistest nägudest mitte, kui fnun nal. 
ja tema neile oli sünnitanud, ja hakkas edasi mängima. Waheajal, oliwad 
taks poissi ennast teine teisele poole klawerit seadnud, kes nüüd küünlajalgu ette» 
maallikult käeö hoidsiwad, et mitte uuesti lendu ei läheks. Kui Beethoven sedasama 
tükki Me kordas, juhtus temale jällegi seefamane äpardus. Teine lühtrihoidja oli 
mi ettewaatlik, et tema weel aegsasti tormale põrgata sai, teine ei olnud aga nii 
õnnelik ja' sai nüüd nagu hullusmse tujus enese ümber wehkiwa Beethoveni käest 
takti lepiga mõne hoobi mööda pääd ja kuhu aga juhtus. «See kord ei tunonud 
naljatatud kuuljate rõõmustus enam piiri ega määra, kuna Bethoven ise nagu maru 
tujus klaweri pääl oma wiha lahutas ja rohkem poole tosinat mängutükklsid nagu 
är» weristas. Aga just kõige kihawamas mängus kargas ta äkitselt istmelt üles ja 
läks täis wiha faallst wälja, ilma et ta oleks tihtanud kuuljate pääle waadatagi, ja 
ja jättis oma kaasmängijate hooleks, kas ehk kuda nad kuuljaid lepitada faiwad. 

Händel oli kangelase tegumoega mees ja ei põlanud ialgi tublid kehakinni 
tust ei kuiwa ega märja toidu näol. Ükskord tuli tema ühte Londoni linna söögi 
majasse ja käskis kolme mehe tarwis lõunat anda. Ta pidi nii kaua ootama, et ta 
wiimaks kvrsituks läks. „Miks siis süüa ei tooda?" küsis tema. „Meie toome road 
siis laua pääle, kui Teie seltskond tuleb," wastas trahteripidaja. — „3toh, siis tooge 
aga omad road prestissimo (õige ruttu); mina ife olengi see seltskond." 

Дозволено Цензурою. — Дериіъ, 20. Января. 



Laulu ja mängu leht. 
Kuukiri Eesti muusika edeudamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. K. A. Hermann. 

I lniub kuus korra. x Tellimisi wõtab 
iga raamatukauplus ja muustkaedendaja wastu. Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aastas 

60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., pooles j Toimetuse adress tellimise-, raha- ja muudele kir-
aastas 50 kop. ^ jadele: „Dr. K. A. Hermann, Tartus." 

Mida peame laulma? 
I lus ning armas on fee, kui ühest majast meile helkiw lauluhääl kõrwa 

kõlab. Tahtmata jääme teel seisma ja kuulama, ja meie süda on warsti liiguta-
tud. Wilets on see inimene, kes laulu ei armasta ega ise ei laula. Ega asjata 
ütle wana kuulus tõsine sõna: Kus lauldakse, sääl istu maha, ei kurjad inimesed 
laulda taha. Just selle poolest on siis ka meie rahwas õnnelikuks küta, et tema 
seas ammugi rohkem osa inimesi laulmist armastab. Seni kaua kui see armas 
ihaldus meie rahwa südames on, laulda ja laulu kuulda, selli kaua saab tema 
ikka rõõmulik rahwas olema, kes ennast igapäewasest murest mitte nifufö muljuda 
ei lase, waid saab ka kõige raskemal ajal pääd kõrgel hoidma ja tulewikuks julgesti 
silma waatama. 

Et nüüd meie rahwas laulmist armastab, siis on see seda rohkem igaühele 
armsaks kohuseks küsida: „Mis peame laulma? See on teise sõnaga : Mis
sugused laulud on kõige sündsaulad meie rahwale laulda? See küsimus ei ole küll 
wäga raske wastata, siisgi on ta tähtjas: Ka laulus näitab ju üks rahwas üles, 
kas ta midagi olla tahab wõi ei, kas temast on midagi lugu pidada wõi ei ole; 
ka laul on suureks tunnistuseks, kas üks rahwas juba nii kaugele on jõudnud, et 
teda haritud rahwa setka wõib arwata. 

Aga kudas on kõike seda laulust ära tunda? Nõnda wõiks ehk mõni küsida. 
S i i n wastame: See on üsna hõlbus: Kui ühel rahwal enesel laulusid on ja ta 
neid laulab, siis on fee temale märgiks, et ta juba kõrgemale hariduse järjele on 
jõudnud; aga kui ühel rahwal enese käest midagi laulda ei ole, wõi kui tal ka on 
ja ta ei laula enese laulusid, waid üksi wõõraste rahwaste omasid, siis on fee ma-
dllla wähese hariduse märk. Kui iiäiülseks I ta l ia rahwa pääle waatame, siis näeme, 
et I ta l ia maal õige wähe muude rahwaste laulusid lauldakse, aga I ta l i a oma 
meistrite tehtud laulusid seda rohkem. I ta l ia rahwas peab siis oma laululoojatest 
lugu ja auustab neid selle läbi, et ta rohkesti nende laulusid laulab. Just seesama 
lugu on ka Saksa, Prantsuse, Inglise, Vöömi, Wene, Ungari ja muude rah-
wastega. Nad laulawad kõige sagedamini kõigist lauludest ikka oma laulusid. 
Kõige suurema himuga lauldakse weel neid laulusid, mis täiesti rahwawiifid on, see 
on, nad on aega mööda rahwa suus tõusnud ja kõlanud, ja wiimaks kirjutab mõni 
nad üles, siis on jälle üks laul rohkem. 

Si in tuleb meile iseäranis elawalt ka meie Eesti rahwas meelde tuletada. 
Kui teised rahwad kõik hää lneelega eneste laulusid laulawad, siis ei wõi ka Eesti 
rahwas teisiti teha, kui ta mitte üleüldisest hariduse käigust ei taha järele jääda. 
Küll ei ole sellega milgi kombel üteldud, et selle pärast sugugi teiste rahwaste wii-
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jiftb ei peaks lauldama. Iga wiis kõlab hästi, kui teda hästi lauldakse. Aga 
wanasõnu ütleb: Parem enese haganane kui wõõra wõi-leib. See sõna näitab meie 
esiwanemate isamaa-armastust, ja kui wäga nad kõike on armastanud, mis nende 
eneste oma oli. Kas meie peame nendest maha jääma, kes nende lapsed oleme? 
Ärgu seda sündigu! Nende palaw Eesti auu armastus peab meid ka eneste lau-
lusid armastama panema, et meie nende wäärilised oleksime. Ka meie peame oma 
Eesti laulusid laulma, kui meist peab lugu peetama. Kui meie kõik laulud wõõ-
taate rahwaste käest wõtame, siis jääme wiimaks küll paljaks wõõraste marjuks. 

Aga kas meil ka Eesti wiisisid on, mida wõiksime laulda? 3iii on esiti 
küsida. S i in wõime aga ka rõõmuga wastata: Jah on ! Vteil on mõnigi .Eest' 
wiis, mida küll wõime laulda. Meil on mõndagi Eesti laululoojat olnud, kes 
meile wiisisid on sünnitanud. Miks nad on neid sünnitanud? Ets muidugi selleks, 
et neid lauldakse! Jah just selleks! Eks see ole siis enam kui ime, ku i . mõnigi 
kontsert antakse, mille programmis asjata üht Eesti laulu otsime wõi ehk hädalt 
waewalt ühe wõi paari leiame! Kõige wähem pool osa igast kontserdi program-
mist peaks Eesli laulusid olcma. Küll ei ole meil rohkesti neid mehi, kes Eesti 
laulusid on teinud, aga kes neid on teinud, nende laulusid peaks siis ka tähele 
pandama. Mei l on wiisisid, mis Jannsen, Hörschelmann, Kunileid, Kappel, Sa-
belmann, Läte, Miina Hermann ja mitmed nooremad on loonud. Ka julgeb nende 
ridade kirjutaja ja selle lehe toimetaja ennast meelde tuletada. 

Leidku siis praegu nimetatud mitmc mehe lauluwusid meie rahwa kodus, koo-
lis, kontserdis ja kirikus ikka rohkem ja rohkem tähelepanemist. Kõlagu nemad teiste 
seas kuuljate rõõmuks. Olgu nad meile nagu koduseks kõrwa-kostiks armsad. 
Peetagu meeles, et laul ikka ilusasti kõlab, kui teda ka ilusasti lauldakse. Ärgu an-
tagu kontsertisid, millal Eesti laulusid sugugi ei ole! Kõlagu Eesti laulud J u u a -
lale auuks, rahwale rõõmuks, isamaale iluks! 

Eesti laulust ja mängust. 
(Järg.) 

Ehk küll meie alles edespidi tahame ta Eesti mängukooridest pikemalt kõneleda, 
siisgi arwame sündsa olewat kõige wanematest mängukooridest juba siin rääkida, sest 
et, nagu juba üteldud, nemad pea ühel ajal esimeste laulukooridega on tekkinud.. 

Ka mängimises on meie teada Tartu linn ja tema ümberkaudsus kõige esimene 
olnud. Seda on ammugi rohkem kui pool sada aastat, kui Tartus „Wennaste selt-
si" pasuna-koor asutati. See toor mängis siis ja mängib täna päewani üksnes wai-
mulitta, laulusid ja mängusid. Kirikus on tema häält suurtel pühadel ka kuulda, mil 
kirituwiisistd mänguriistadega ühes mängitakse. 

Laiemale pani teine mängukoor oma mängimise piirid, ja see oli enne nimeta-
tud Wäegwere mängukoor, kes ka nüüd umbes pool sada aastat ära on elanud. See 
koor ajus, nagu teada, tuntud ja tubli koolmeistri Wirlhausi juhatuse all. Wäsimata 
on koor sellel hulgal ajal tnni seni ajani oma iluheüdega kuuljate südameid jautanud. 
Alumaja Wirkhaus:' poeg David juhatab juba rohkem kui kaks lümmend wiis aastat 
seda mängukoori parast oma isa surma. David Wirkhausal on ka see auu, et tema 
suurema osa Eesti mängukooride jalale-awitaja ja seadja on olnud. Kus uus mängu-
koor ajutaii, sääl tarwuan enamasti ikka Davld Wirkhaus: nõuu. Wäegwere män-
gutoor seisab weel, praegu mele teäda Eesti tooride ees otsas ja mängib nii hästi 
waimulikka kui ilmalikta mängusid ja laulusid iga seltsi. 

Teine koor, kes Eesti mängukooride seas ka üks esimestest oli, on Tormas. 
See koor on, nagu säälne lautuloorgi, kuulsa C, N. Jakobsoni isa, löster Jakobsoni 1848 
ümber asutatud. Jakobi om ajal on see mängukoor wäga täielik olnud ja ilusasti mänginud. 
Koit, kes seda aega mälestawad ja selle toori mängu on kuulnud, on täis kiitust selle 
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üle. Selles kooris on wäga rohkesti mänguriistasid olnud. Koor mängib meie 
teada täna päewani üsna ilusasti. I lus märk on, et mi wanad koorid ikka weel tub-
listi edasi elawad. _ (Järg jääb tulema.) 

Franz Liszt. 
Oh kui lihtlabane on see nimi, Franz Litzt, lugeda! Kaks ainukest lühikest ühe-

silbist sõna on tema sees, ja ometi teab iga muusikatundja, mis fee nimi tähendab. 
Ta tähendab kõige suuremat klawerimängijat, kes ial maailmas on elanud. Ei ole 
enne teda tema sarnast olnud, ja kas pärast tema sarnast saab olema, seda saab tu-
lewik tõendama. Liht on nagu Jumalast iseäralisel kombel õnnistatud sa temale fõr-
medesse koguni aru-saamata wõim ja jõud pandud, mis päältkuulajaid waimustab, 
elustab, imestusesse ja lõbudusesse langetab. 

Franz Liht on sündinud wiinakuu 22. päewal 1811 Ungari maal Raidingi 
külas. Tema on were poolest Ungarlane, nõnda siis Soome sugu ja selle pärast ka 
Eesti rahwale oma jagu tähelepanemise wäärt. Tema isa Adam Liht oli hästi koo-
litatud mees ja muusika-armastaja, nimelt osaw klawerimängija. Isa oli ka poja esi-
mene koolmeister. Juba 6. eluaastal algas õpetus, ja 9. eluaastal wõis Litzt Oden-
burgi linnas ühel kontserdil nii wäga ilusasti mängida, et kõik kuuljad täis imekspa-
nemist oliwad. Rikaste Ungarlaste poolest sai Litzt nii palju abi, et ta weel rohkem 
wõis öppida. Ta wõttis õpetust Cz?rny, Randhartingeri ja Salieri juures. Aastal 
1823 läks isa pojakesega kaugemale kontsertisid andma. Igal pool äratas Litzt suurt 
imestamist, ja tema kontsertidele tuli wäga palju kuulajaid, nii et tal enam ülespi-
damisest puudu ei olnud. 

Suurt sugu inimeste kodades oli nooruke Liht igal pool wäga soowitud ja 
armas külaline. Tema elaw ja terane olek wõitis kõikide südamed. Et aga liig 
warane auustamine mitte poega laisaks ega ülemeelseks ei teeks, pidas isa tema eest 
wäsimata hoolt ja laskis poisikest Parisis, kubu ta waheajal oli läinud, weel ikka tub-
listi õpetust wõtta. Parisis komponeeris Liht, alles 14 aastat wana, oma esimese 
ooperi (laulumängu), mis tegija nooruse pärast suurt imestust äratas, kui ta suures 
ooperimajas mängiti. Schweizis, kus ta kontsertisid anb\\ tuli talle uut auu. Aastal 
1827 suri Boulogne linnas tema isa äkisti ära, mis noorele mehele suureks õnnetu-
seks oli. Nüüd jäi ta üksi ja langes mitme kergemeelelise ja mõtlemata teo sisse, 
sest et ta liig noor oli. Kord oli liig wäga, teine kord üleanetu. — Aastal 1831 
tuli maailmakuulus wiiulimängija Paganini üles ja pani, nagu Li§t klawerimängus, 
nõnda wiiulimängus kõiki täis imestust. 

See ajas ka Lihti uuesti end harjutama ja ikka kõrgemale muusikakunsti järje-
le tõusma. Ka Saksa klawerimängija Thalberg, kes ka waheajal oma mänguga koi-
ki waimustas, ajas Litzti weel robkem õppima, et ta maha ei jääks. Aasiast 1835 
kuni 39 elas ta wagafelt mängimist harjutades ja üksnes harwa kontsertisid andes. 
Grahwinna d'Agoul't'i oli ta enesele teiseks pooleks walinud, kes talle kolm last sün-
nitas, kellest aga üks ainus elama jäi. 

Aastatel 1840 kuni 1848 käis Litzt läbi terwe Europa kontsertisid andmas. 
See aeg toi temale määramata suurt auu ja ka rikkust. Kõik, kes teda kuulsiwad, 
tunnistasiwad, et niisugust mängu enam kuulda ei saa. Nagu mõnda poolt-jumalat 
wõeti suurt mängijat igal pool wastu, ning raha ja auupärgasid tuli mõõtmata kokku. 
Liht sai sellel ajal rikkaks meheks, ja tema nime nimetati terwes Europas auukartust 
ga ja nimetatakse praegugi weel. Pärast oma reisisid sai tema Weimaris herzolikuks 
kapellmeistriks. Ta püüdis siin iseäranis Sakslase Richard Wagneri ja Prantslase 
Victor Berliozi toonitöösid laiali laotada ja loi ka ise palju muusikat. Pärast läks 
ta Rooma linna ja on sääl suurt jagu oma eluaega elanud, siis ka Pesti linnas, 
kus teda ka selle lehe toimetaja aasta 1879 lõpul nägi. " Neis kolmes linnas, Roo* 
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mäs, Weimaris ja Pestis, on korda mööda suure muusikameistri lodu kuni täna päe

mani. Aastal 1885 elas ta jälle Weimaris, ja praegu, mil seda kirjutame, on ta 
Roomas talwekorterit pidamas. Liht on igal pool tuntud ja auustatud. Waheajal 
on ta wanaks meheks saanud ja ei mängi enam palju awalikult, waid üksnes tutta

wate seas, ehk siis, kui tal just himu on. 
Auu ja kõrguse märkide poolest on Liht küll rikkam kui keegi teine ial on ol

nud. Ta on arwamata palju ordude kandja ja seltside auuliige, nagu ka hulga l in

nade auukobanik. Königsbergi linna ülikool kinkis talle auuks doktoriauunime. Aust

ria keiser tõstis teda rüütliseisusesse, Weimari suurherzog tegi ta kammerherraks. 
Lühedalt: waewalt on weel wõimalik, et üks inimene suurema auu osaliseks saaks. 

Tema iluhelide töösid ja laulusid on nii palju, et see asjata oleks neid kõiki 
üles lugeda. Kõik on täis iseäraldusi ja nii suurt i lu , et asjata oleks neid weel kiit

ma hakata. Weel praegu, mil seda kirjutame, on ajalehtede teatuste järel, kuulus 
mees ühe wäga ilusa oracoriumi (pika waimuliku laulu) walmis teinud, mis wist 
pea igal pool saab lauldama. 

Nõnda on lühedalt maailma kõige suurema klawerimängija elu, kes weel praegu 
elawate seas wiibib. ^ — 

Henri Etienne Mehul. 
Kõige, tähtsamate wanemate Prantsuse komponistide sekka peame Henri Etienne 

Mehuli (ütle: Mehüli) arwama. Tema sündis jaanikuu 24. päewal 1773 wäike
ses Giveti kindluses, kus ta isa soldatite koka ametit pidas. Poja suurt laulu ia 
mängimise armastust nähes saatis isa poja pimeda orelimängija juurde õppima. 
Poisi koolmeistri enese tundmised mängimises ei ulatanud aga kuigi kaugele. Poiss 
õppis ometi nii wirgasti, et ta juba 11 aasta wanaduses, kirikus jumalateenis
tüse ajal orelaid wõis mängida. Paremat laulu ja mänguõpetust fai ta kloostri 
koolis. Iõildsamini sai ta edasi, kui üks kroonu ülem tema tublid mängimist tä
hele pani ja selle otsuse pääle tuli, et poisist suur laulumeister wõib saada. Ta 
wõttis poisi enesega Parisi kaasa, kus ta noorele Mehulile osawad lauluõpetajad 
õpetust laskis anda. 16. aastane poisike sai siin peagi Gluckiga tuttawaks, kelle 
silma all ta mitmed ooperid kirjutas. 3tecd esimesed ooperid kirjutas ta aga ai
nult harjutamiseks. Alles kahekümne aasta wanadizses andis ta ühe suurema 
ooperi „AIOIIZO et Сога" theatri walitsufele näitlemiseks. Aga kuus aastat ootas 
ta ilmaaegu näitlemist. Waheajal näideldi teisel kohal teine tema ooper, ja see wõeti 
rahwa poolt suure kiitusega wasta. Wiimaks jõudis ka „Alonzo et Сога" näite
lawale, aga see ei leidnud sugugi sõpru. Nüüd kirjutas ta hulga ooperisid, millest 
mõned rahwale wäga meelepärast oliwad, teised jälle wähe. 1792 sai Mehul Pari
sis uue konserwatoriumi ülewaatajaks ja järgmisel aastal säälsamas komponeerimise 
koolmeistriks. 'Uus amet andis Mehulile palju tööd. Sellegi pärast saatis ta weel 
selsamal aastal ühe ja hiljem weel mitu ooperit näitelawale, mis kõik keskmist 
wastuwõtmist leidsiwad. 1807 ilmus tema kõige tähtsam ooper „Joosep Egiptuses" 
1610 wõttis ta ennast ametist lahti, aga komponeerimist ei jätnud ta siisgi seisma. 
Tema wanaduse päewad ei olnud nii lõbusad kui nad oleksiwad pidanud olema. 
Mehul oli mässamise aja mees ja suur priiuse armastaja; selle pärast pioi ta 
Bourbonide poolt mõndagi paha kannatama. Wabadriiklased auustasiwad selle wastu 
wäga tema isamaalisi laulusid. Tema suri wiinakuu 18. päewal 1817. M. J. E. 

Üks lillekimp. 
(Järg.) 

Jälle läheme Italia maale, ja sääl kostab meile minewase aastasaja wiimsel 
poolel wäga hiilgaw „kameljalille" nimi Angelica Catalani heli wasta. See naeste
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rahwas oli küll kõige suurem oskaja ja meister selle imeliku pilli pääl, mis inimesele 
loojast kurku loodud on. Tema hääl on kõige suuremast mängukoorist üle kõlanud 
ja ei siisgi sugugi sant ega inetu kisane kuulda olnud, waid alati armas, ilus, helifew 
nagu jumalik kandle hääl, ja tema wiristused (trillerid) olnud nii pikad, et nad üsna 
hirmu pääle ajanud, mis kõik inimese hääl wõib teha. Saksa luulja Goethe kirju
tas salmides: „Toas ja kõrges saalis ei jäksa teda küllalt kuulda, esimest korda teda 
kuuldes märkab inime, miks tal kõrwad on." Kui see neitsi Leipzigis kuulsas „Ge
wandhaus'is" esimese korda laulis, siis ei ole talle teppih, mis jalgade all, küllalt 
kallis ja peenike olnud. Kontserdirahwa ees wisanud ellitawd tüdruk iseenese kalli 
fhalli jalgade alla ja laulnud siis. Aga Catalanist üteldakse, tema äratanud tüll 
imestamist, aga ei ialgi waimustust, sest et südant sütitaw soojus temal puudunud.— 
Eatalaniga ühel ajal oli ka kuulus Camrina Gabriella imestamist äratamas, kellest 
pea kõik sedasama kõneldakse ja keda lugejad juba tunnewad. 

Selle aastasaja esimesel poolel pani kõiki lauluarmastajaid, kes kuulda saiwad, 
kõige rohkem waimustusesse „purpurinelk" Malibran, ka sündimise poolest Italia 
maalt. Tema aja teatajad teatawad õtse, et „õnnelik igaüks, kes Malibrani kuuleb." 
Küll ei ole ta kurguosawuse poolest Catalani wasta saanud, aga tema hääl käinud 
palju enam südamesse sääl iga kaunist tundmust äratades. Tema isa Ga,cia olnud 
ta esimene õpetaja jumalikus lauluwõimus. Koik, mis ial selle naesterahwa küljes 
leida, fee olnud armas. Ta olnud rõõmsa meelega ja lahke nagu laps ja ometi julge 
küllalt ka kõige peruma hobuse selga istuma. Tema ärarääkilnata ilu ja armsus, 
õrnlis ja tark terane sülitaja waim wõitnud temale ka kõige külmemad südamed. Ta 
olnud naesterahwas, nagu lõige ilusam lill maal. Londonis ja Jorkis olnud teda wai
mustusega wastu wõetud. Wiis assta pärast esimest laulmist läks ta Amerikasse 
NewJorki, kus teda isa wägisi sundis ühele Praittslasele, nimega Malibran, mehele 
minema, kelle nimi temale ka jäi. See mees pidi põhjatu rikas olema, aga jäi 
warsti pärast pulma pankrotiks. Naene katsus jälle õnne lauljannana. Ta tuli Eu
ropasse tagasi, ja igal pool wõeti teda rõõmu õiskamisega wasta. Kuulsamad laulu
mängude loojad, Rossini ja Bellini, oliwad tema kõige suuremad auustajad ja õtse 
kumardadajad. Kõneldakse koguni, et Bellini selle pärast surnudgi, et ta Malibrani 
armastanud ja fee teda jälle wasta ei ole armastanud, sest ta olnud oina esimesest 
mehest lahutatud ja juba teise pruut. Malibran olnud ka wäga hää südanlega ja 
lahks meelega inimene. Ta teinud hääd, kus ial wõinud ja mahti olnud, ja ilmu
nud sagedasti päästjaks ingliks waestel?, sest oma sajatuhandetega, mis talle ta laulu 
eest kokku tulnud, ei ole ta sugugi ahne ega ihnus olnud. Teises abielus elanud ta 
wäga õnnelikult, aga juba ühe aasta pärast, mihklikuu 25. päewal, tuli surm äkisti 
ja pani laululinnu suu igawesti kinni. Kahetsus ja kurwastus oli üleüldine. — 
Temal oli aga teine õde, kes just niisama osaw ja ilusasti haritlld oli Kõik, mis 
tema kohta sündis, see sündis ka õe kohta, ja see õde elab weel praegu Parisis — juba 
nüüd enam kui 70 aastat wana. Ta on pärast oma õe surma oma ilusa häälega tu
handete südameid wannustanud. Nüüd õpetab ta nooremaid naesterahwaid laulma ja 
ei laula enam ise awalikult. Igaüks naesterahwas, kellel nõuu on suureks lauljaks 
õppida, püüab ikka nii palju saada, et ta tema käest mõne aja õpetust wõtab. Tema 
nimi on ViardotGarcla. ^^*^^~ * (Järg tuleb.) 

ШхЬа komponeeritakse? 
(Järg.) 

Komponeerimise juures on kõige päält waja harmonia fee on kokkukõla
õpetust põhjast põhjani tunda. See õpetus teeb meid atkordidega fee on üksikute 
kolkuhelidega tutwaks. Sellest ei wõi siis ka meie mööda minna, waid saame kokku
helisid ühes häälte sünnitamisega õpetama. S i i n olgu aga esiti nimetatud, et kom
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pomenmine kahesugune on: 1) wüsiloomine (melodiseerimine) ja 2) kokkukõlasta
mine (harmoniseerimine). 

Wiisiloomine sünnib selle läbi, et häälte looja (see on komponist) oma pääst 
ühe koguni uue hääle (wiisi, melodia) kas sõnade (texti) laulmise wõi ta pillide (instru
mmtide) mängimise tarwis wälja mõtleb. See wiis ei tohi muidugi ühe teise sar
попе olla, mis teised meistrid enne on loonud. Et wiisiloojal kõigest 7 tooni ja 
5 poolt tooni tarwitada on, siis peab ta muidugi osaw ja kõrgeandeline inimene 
olema, et ta neist helidest ikka oskab uusi armsaid hääli wälja leida. Wiis on ena
mast jaost alati soprani ehk diskandi hääles olemas, aga on ka seda, et wiisi altos, 
tenoris ja bassis leitakse, kui komponist teda sinna paneb. On sopranis wiis, siis 
on teised hääled nagu saatjad, niisamati on lugu, kui wiis mõnes teises hääles on. 

Kokkulõlastamine sünnib selle läbi, et wiisile teised hääled komponrerimise 
seaduse järele kõrwa pandakse. Need hääled, mis wiisi kõrwa seatakse, on saatjad 
hääled, ja nemad wõiwad üksnes nõnda kõrwa pandud olla, et nad wiisiga ilusasti 
kokkukõlawad. Iga heli kohta wiisi fees tuleb kas üks akkord ehk mitu. 

Kõigi akkordide põhi ja ülem kokkuheli on kolmkõla. Teda hüütakse selle pärast 
nõnda, et temas kolm tooni üks teise üle kõlawad ja iga wahelt üks ära jääb. Igal 
kolmkõlal on kaks ümberpööret. Meie paneme kõik kolmkõlad ühes ümberpööretega 
oduris siia üles 

I II III IV V VI VII 

Neis nootides on iga takti wahel kolm akkordi. Igal pool, kus 1 seisab sääl, on 
kolmkõla ise; igal pool, kus 2 seisab, sääl on kolmkõla esimene ümberpööre; igal 
pool, kus 3 seisab, sääl on kolmkõla teine ümberpööre. 

Kõigi kolmkõlade põhi on I (1) all ja nimelt alt lugeda: с, e, g. Tema esime
ne ümberpööre (2) sünnib selle läbi, et alumine toon o üks oktaw kõrgemale pandat
fe: 6, g, c, ja teine ümberpööre sünnib jällegi selle läbi, et esimese ümderpöörde alu
mine toon 6 üts oktaw kõrgemale pandakse: g, с, е. Just niisamati on lugu II 
(1) all olewa kolmkõlaga: d, f, а, mille esimine ümberpööre (2): f, а, d, ja teine 
ümberpööre (3): а, d, f. Kõigi teiste kolmkõladega on ikka jälle lugu nõnda, et alu
mine toon esimeses ja teises ümberpöördes oktaw ülemale pandakse. 

Weel on aga tähele panna, et ülemal antud nootides kolmkõla I all esimesel 
astmel ehk prima pääl, kolmkõla II all teisel astmel ehk sekunda pääl, kolmkõla III 
all kolmandal astmel ehk terzi pääl, kolmkõla IV all neljandal astmel ehk qwavta pääl, 
kolmkõla V all wiiendal astmel ehk quinta pääl, kolmkõla VI all kuuendal astmel ehk 
sexta pääl, kolmkõla VII all seitsmendal astmel ehk septima pääl seisab. 

Ülemal nootides antud kolmkõlades, nagu üleüldse kõigis toonitõugude kolmkõ
lades, on kolme sugu kolmkõlasid, ja need on: 1) durkolmkõlad: I, IV ja V, 2) 
mollkolmkõlad: II, III ja VI all ja 3) wähendatud kolmkõla: VII all. Mis wahe on 
aga durkolmkõla ja mollkolmkõla wahel? See wahe, et duril kolmas toon 5 poolt 
tooni alt lugeda kõrges seisab, aga mollil kõigest 4 pool tooni. Wõtame näituseks I 
kolmkõla: c, e, g; selles on est lugeda 6 just wiies pool toon (c, cis, d, dis, e); 
just seesama lugu on kolmkõlaga IV ja V all (f, fis, g, gis, а — ja g, gis, а, ais, h); 
aga II kolmkõla d, f, а on Hoopis teist wiisi, ja sellel on paljalt d ja f wahel 4 
poolt tooni (d, dis, e, f); seesama lugu on ka kolmkõlades III ja VI all (e, f, fis, 
g, gis ja а, ais, h, c). Nõnda leiame siis järgmise wäga selge.wahe: durkolmkõ
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las on alumisest keskmise toonini lugeda 5 poolt tooni (c, cis, d, dis, е —I all) ja kesk
misest kõrgema toonini 4 poolt tooni (e, f, iis, g); aga mollkolmkõlas on lugu just 
ümberpöördud, sest sääl on alumisest keskmise toonini 4 poolt tooni (d, dis, e, f II all); 
ja keskmisest toonist kõrgema toonini 5 poolt tooni (f, fis, g, gis, а II all). — Ko
guni teist sugu kolmkõla oitjVII all wähendatud kolmkõla!; sellel on alamast toonist kesk
Miseni 4 poolt tooni (n, c, cis, d); ja keskmisest kõrgemani jälle 4 poolt tooni (d, 
dis, e, f). 

Need kolmkõlad on sellel, kes komponeerimist tahab õppida, wäga hoolega ära 
õppida. Kuda neid ja teisi akkordisid kokkukõlastannse juures tarwitada, sellest rää
gime edespidi. . . . ^ , _ . (Järg jääb tulema.) 

Sõnumid ja teatused. 
(Jõulukuust 1885 ja näärikuust 1886.) 

Ikka rohkem leiab osawõtmist laulumäng Eesti rahwa seas. Seda on ise
äranis „Wanemuise" seltsis Tartus. Ehk küll ooperid „Preciosa" ja „Kornewille 
kellad" juba kumbgi paarkümmend korda on mängitud, sellegi pärast on iga kord 
saal uuesti puupüsti kuuljaid täis, kui neid tukka jälle ette toodakse, nagu see 
wiimasel kahel kuul tihti on sündinud. — Pääle selle on „Wanemuises" mitmed 
lõbuõhtud ja kaunid kontserdid olnud. Proua Becker Wiljandist on kolm korba 
laulnud. Tema hääl on wäga ilus. Siis andis näärikuu 24. tuntud ja kuulus 
tenorilaulja H. Kann Wõrust ühes oma lauljatega wäga ilusa kontserdi. Kanni 
hääl on alles niisama mõjus ja kõlaw kui enne. — Ka Tallinnas „Lootuse" 
seltsis on waheajal näitemängu, laulmist ja muud lõbustust sagedasti näha ja 
kuulda olnud. — Niisama on Peterburi Eesti selts hoolega Eesti näitemängu 
etendanud ja päälinna Eestlastele meelejahutust ja lõbu isamaalises waimus pak
kirnud. — Iõhwis andnud Wõrnu laulukoor jõulukuu 26. kena kontserdi. — Käri
nas Äksi Uih., olnud jõulukuu 27. kontsert. — Vtüstwees on Kudina laulukoor 
näärikuu 5. ja 6. p. kontserti andnud ja wäga ilusasti laulnud. Ka näitemängu 
teinud nad hästi ja mänginud „Tuhalabida walitsust" ja „Kadri". 

Mujalt maade muusikast. 
(Jõulukuust 1885 ja näärikuust 1886.) 

Anton Rubinstein, praeguse aja suurem klawerimängija, andis näärikuul Peter
buris 7 kontserti järgi mööda. Kõikidel oli nii rohkesti kuuljaid, nagu ruum ialgi 
enesesse mahutas. Kui see kunstnik klawerit mängib, siis arwab igaüks end õnneli
kuks, kui pileti saab. Alfred Grünfeld, teine kuulus klawerimängija, oli waheajal 
Tartus ja andis siin kaks kontserti, millest rääkimata palju osa wõeti. — Mullu 
käis Tartus ja mängib nüüd Saksa maal kolmas kuulus klawerimängija Eugen 
d'Albert, kes alles 20aastane noor mees, aga juba kõikidest imeks pandud mängu
meister on. — Suur wiiulimängija Aug. Wilhelmj andis Tartus wana aasta lõpul 
kaks kontserti, mis wäga palju osawõtmist leidsiwad, ehk küll piletid kallid (2 rubla) 
oliwad. Wäike 17»aastane Italia tüdruk Teresina Tua, kena nagu kann ja ilus nagu 
ingel, pani mullu siin Tartus kõikide südamed oma helisema mänguga ilutsema, ja nüüd 
mängib ta Saksa maal, kus teda rääkimata suure waimustusega wastu wõetakse. 

Soome maa kuulsam tütar Alma Fohstrom, kuulus põhjamaa ööpik, on hiljuti 
Amerikasse jõudnud ja paneb sääl oma rääkimata ilusa lauluga Ühendatud riikide 
miljonäride südamed liikuma. Et laululind selle juures muidugi tuhandete kaupa 
raha ja kallid kiwa saab, see on muidugi mõista. (Õiendame siin ka seda, et Eesti 
studendid Alma Fohströmile, kui ta tunamullu Tartus laulis, hõbedast lillekimbu» 
rõnga kinkisiwad, ei mitte käerõnga, nagu meie lehes Alma Fohströmi eluloos üteldud.) 



— 80 — 

— Suur kunstlauljanna Lucca käis wana aasta lõpul Wene maal, aga jäi Mofkwas 
raskesti haigeks ja sõitis ruttu Wieni tagasi. 

Tõtt ja nalja. 
Naljakad nimetused. Üks mees kes joobnud näis olewat, peeti hilisel 

ööl uulitsa pääl ööwahtidest kinni. 
„Mis Teie nimi on?" 
„Minu nimi maksab nii wähe, et nimetamise waewagi wäärt ei ole." 
„Millest Teie ennast toidate?" 
„Tuulest." 
„Kus Teie elate?" 
„Surnute juures." 
Säherduste puuduliste ja häbemata kastuste pääle wõeti wõõras wangi 

Õöwahid andsiwad politsei ametnikule asja teada ja see hakkas protokolli kirjutama 
Wangi wõetaw oli selle toimetuse juures aga koguni rahulik ja ütles külma 
werega: 

„Lugu on tõesti ja iga pidi nõnda õige, nagu ma jutustanud olen, kui Te 
waewaks wõtate mind ligemalt üle kuulata. Minu nimi on Kross, ma olen Jaani 
kiriku orelitallaja ja elan surnuaia paal, kus mul ühes wäikfes majas korter 
on üüritud. 

Oma n o o r e s pölwes õppis kuulus Saksa luuletaja Schiller kannelt 
mängima. Üks naaber, kes teda mitte sallida ei wõinud, ütles ükskord temale: 
„Ennäh, Schilleri herra! Teie mängite ju nagu kuningas Taawet, muud kui 
mitte nii i l u sas t i ! " — „Ja Teie," wastas Schiller ruttu, „Teie kõnelete kui 
Salomo, muud kui mitte nii targasti!" 

^e<xtxtfefk&. 
„Laulu ja mängu lehe" lugejatele! „Laulu ja mängu lehe" esimene aastakäik kestab selle 

pärast weel uue aasta sisse, et ta hilja mullu suwel ilmuma hakkas. Kui 12 nxmmevt waljas on, 
siis on I. aastakäik täis, ja siis alles, nimelt lätte tulnud aasta Märtsi kuul, algab uus 1886 aasta» 
käik ja sellega uus tellimine. Et nüüd nummer 9. ja 10. korraga lugejatele lätte tuleb, siis saa

wad nad weel 2 nummert. Tellimisi II. aastakäigu pääle wõetakse juba nüüd wastu. 

Annan ta siin teada, et politikaleht „Postimees" (endine Pärnu Postimees) nüüd igal 
nädalil Tartus minu toimetusel ilmub ja postiga kõigest 2 rubla aastas maksab. Wälja tulnud 
numbrid saadetakse igale uuele tellijale la lodu kätte. Adrcss Dr. K. A. Hermann Tartus. — 
Tuhat terwist kõigile tõsistele isamaa poegadele! Dr. K. A. Hermann. 

Mõne aja eest ilmus K. A. Hermanni kuluga: 

<«£ a xt t vt & <x j <*. 
Sololaulud koori ja mokaheliga meeste ja segahäältel ühes laulda, tzind 30 kop. Saada raa

matupoodides ja K. A. Hermanni juures. 

Дозволено Цензурою. — ДерпгьГ<Г¥е^шіж 
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£aulu ja mängu leht. 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. K. A. Hermann. 

Ilmub kuus korra. 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aastas 
60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., pooles 

aastas 50 kop. 

Tellimisi wõtab 
iga raamatukauplus ja muusikaedenvaja wasw. 
Toimetuse adress tellimise ,̂ raha ja muudele kir

jadele: „Oi. K. 21. Hermann, Tartus." 

Kuda sünnib häiil ja heli? 
Uuema aja teadus on mõnegi asja üsna loomulikul ja lihtlabasel wiisil ära 

seletanud, mis enne õtse imeasjaks peeti. Nii on lugu nimelt hääle ja heliga. 
Oli aeg, mil mitte teada ei olnud, mis hääl ja heli on, just niisamati, nagu palju 
teisi asju ei teatud, mis nüüd wäga selgesti teada on. — Enne aga kui seletame, 
kuda hääl ja heli sünnib, seletame lühedalt, mis ta on ja mis wahe hääle ja heli 
wahel on. Esiti on ütelda, et iga heli on küll hääl, aga iga hääl ei ole mitte 
heli. Hääl on üleüldse iga sugu hüüdmine, mis meie kõrwu käib. Nõnda on laulu
ja pilliheli hääl, aga ka lehma ammumine, koera haukumine, kassi näumine, hobuse 
hirnumine. Aga heli on üksnes see hääl, mis laulmisest ja pillist kuulda ja mis 
kõrwale lõbus ning armas, aga lehma ammumine, hobuse hirnumine ei ole 
mitte heli. 

Waatame nüüd, kuda hääl ja heli tekkib. Wõtame näitilftks wiiulikeele. Kui 
poogen üle käib, siis läheb keel wärisema ehk wõbifema. Keel käib poogna all nii 
ruttu edasi tagasi, et õhu liikuma paneb. Just sellest keele wõbisemisest ja õhu lii
kumisest sünnib heli: Keel wõbiseb nii ruttu õhust läbi edasi tagasi, et keele lõikami
sest läbi õhu heli tekkib. Just selsamal kombel sünnib ka igal teisel mänguriistal 
(pillil) heli, et õhk milgi kombel pandakse liikuma. Oreliwiles tekkib heli niisamati 
nagu pajupillisgi selle läbi, et õhku praost läbi kiilufarnase keele pääle woolab; 
kiil lõikab^õhu wägiwallal kaheks ja fee sünnitab heli. 3iõnda sünnib lugu iga pilli 
juures. Õõnes ruum, mis sääl ligi, teeb, et kõla palju suuremaks läheb, mis kaja 
kombel sünnib. 

Nüüd tuleb ilma tahtmata küsimine keelele: Kuda sünnib hääl ehk heli ini
mese kurgus? Kuda ta sinna juhtub % M s paneb inimese kurgus hääle hüüdma? 
Siin saab küll mõnelegi kena kuulda olema, et inimese kurgus wõi, õigemini ütelda, 
kõris heli just selsamal kombel tekkib, nagu ta ka mänguriistades sünnib. Inimese 
kõrisse on looja poolest otse mänguriist ehk pill loodud, ja sellel pillil on kaks keelt, 
mida arstid häälepaelteks hüüawad. Inimene paneb oma tahtmise sündmusel õhku 
ja selle läbi häälepaelad liikuma, ning — heli on walmis. 

Mida pikem ja.lõdwem wiiulikeel on, seda madalam on tema hääl, kuna lü
hike ja pingule tõmmatud keel kõrget heli sünnitab. Imelik on, et inimese kõris 
lugu just niisama on: Mida pikemad inimese häälepaelad, seda sügawam ja jäme
dam on ta hääl, mida peenemad ja lühemad häälepaelad, seda kõrgem hääl. Tenori« 
lauljal on ikka lühemad häälepaelad kui bassilauljal; meesterahwal on alati palju 
pikemad häälepaelad kui naesterahwalea selle pärast on mehe hääl sügaw ja jäme, 
aga naesterahwa hääl hele ja tõrge. — Nõnda on lugu selle imelise pilliga, mis 
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inimesele kõrisse on loodud. — Et naesterahwa häälepaelad paljll lühemad on, siis 
w3ib tema neid ka palju rutemini tarwitada, sest nende wõbisemine sünnib palju 
hõlpsamini. Selle pärast jõuab naesterahwas palju kunstlikumaid keerutust ja wiris-
tust laulus teha kui meesterahwas. 

Nõnda sünnib siis hääl ja heli üksnes õhu wärifemise wõi wõbisemise läbi, 
ja liikuma pandud õhk kannab teda meie kõrwa. Imeline ja ometi ni i liht-
labane lugu! . ^ ^ . . , ^ ^ ^ 

Üks lillekimp. 
(Järg ja ots.) 

Sugulane nende lõunamaa kahe lillega oli „kurekullus", kelle nimi oli Henriette 
Sontag, Saksa maa laps. Tema oli waeste ümberrändajate kometiantide tütar, aga 
oma ilusa hääle ja õnnelikkude juhtumiste läbi, mis talle wõimalikuks tegiwad end 
kõrgesti harida, tõusis ta maailma-kuulsaks laululinnuks, kes suurt sugu rahwa ja 
kuningate kodades igal pool armas külaline oli. Angelica Catalani tunnistas te-
rnaft: „Tema kombe ja wiis on wäike, nagu ta keha, aga tema on ainus olna 
kombes ja wiisis." Ta pani Prantsuse päälinnas oma heliga kõikide südamed 
ilutsema, ja tema laulmise magusus ja kaunidus oli rääkimata ning tegi Suure 
ooperi kuuljad joobnuks. Üks kord, tui lauljanna just parajasti wäga ilusti oli 
laulnud, hüüdis Suure ooperi majas äkisti keegi nagu müristamise häälega: „Hak
kame sõda pidama Preisi kuningaga!" Kõik ehmatasiwad, ei teadnud, mis sellest 
arwata; tõusiwad üles kisendajat kinni wõtma. Aga see karjus uuesti nagu pa-
stma häälega,: „Ei mitte Rheini jõe pärast, waid selle pärast, et tema käest ilusat 
laululindu Henriette Sontagi ära wõita." See ütelus oli kõik jälle hääks teinud. 
Suur käeplaksutus tõusis ja waimustuses hüüti uuesti Sontagi nime. — Oma üli-
armfa häälega pani ta ühe suurt sugu mehe, ühe grahwi, südame täis armastuse 
tuld enese wastu, ja ta sai tema abikaasaks. Mõne aasta kestis see abielu, sii* 
läks laululind Amerika maale, aga sääl tuli korraga — surm ja pani helisema 
kurgu alles üsna noores eas kinni. 

Tema järele haljendab ja õitseb meile iluroos Wilhelmine Schröder-Deurient 
silma. Sellele oli saatus üpris jumeka näo ja ärarääkimata ilusa yääle kinki-
kinnd. Temal oli ka wõimalik laulukunsti kõige kõrgemale pulgale jõuda. Tema 
ilusus ning armsus ei jätnud kedagi külmaks, ei suutnud ka keegi tema wastu kalk 
olla. Kõik imestasiwad ja auustasiwad neiud nagu jumalikku olemust. Tema ilus 
nägu, tore kukal ja kullakarwaline juuks tegi ka teda sellesarnaseks. Ei üksgi wõi-
nud seda unustada, kuda tema laulis ja mängis. Prantsuse komponist Auber 
(ütle: obäär) oli ooperi teinud, mille tuum järgmine oli: Kord elas rüütel Sinihabe. 
Tema wõttis ühe naese teise järele, kõik suriwad lühikese aja pärast ära, aga keegi 
ei teadnud, kus nende kehad jäiwad. Kõik oliwad noored ilusad naesterahwad, üks 
armsam kui teine. Kui rüütlil kaksteistkümmed naist oli olnud, siis wõttis ta jälle 
ühe wäga ilusa naese, suurt sugu perekonnast. Sellele Mes ta, nagu teistelegi enne, 
et ta ei pea mitte ühte tuppa minema, mis lossi teifts otsas oli, muidu on tal 
ots käes. Aga ilus naene laks ometi ja waatas korra keelatud tuppa. J a mis 
ta nägi sääl? Hirmsat asja: Toas oliwad endiste kaheteistkümmne naese werised 
surnukehad, pääd otsast maha löödud. Koledas ehmatuses jooksis noor naene tagasi. 
Sellel silmapilgul tuli ka rüütel kodu ja tahtis ka selle oma noore naese ära 
tappa. Aga naese sugulased saiwad weel õigel ajal appi tulla. — Selle noore 
naese lugu näitas Wilhelmine Schröder-Devrient nii ilusasti kui seda weel wähe 
wõimalik. Kuda rüütli noor ilus naene koledast hirmu-toast wälja jookseb, kuda ta 
nägu kahwatanud nagu lubjatud sein, kuda ta silmad ahastusest ja jäledusest keerle-
wad, seda oskas neiu nii wägewal wõimsal wiisil teha, et päältwaatajalgi kartuse 
wärin üle keha käis. Lauldes näitas ta kõik seda nii kõlawalt, ja ta hääl mõjus 
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sügawasti südamesse. Ja ometi kirjutas selle laululinnu käsi: „Oh kui kurw on 
laulja lugu! Ta laulab oma südame werd kuuljatele ette ja on ometi jäljeta unus-
tatud, kui ta enam ei suuda laulda — niisama ruttu kui jala aste liiwa sees tuu-
lest puhutud. Temal oli õigus, sest ka tema ununeb meelest ära." 

Weel räägime ühest lalllulinnuft mõne sõna. — See oli mõni kümmekond 
aastaid tagasi, kui Leipzigi linna Nikolai kirikust üks ilus noor paar wälja tuli. 
Kuulus tenorilaulja Kindermann oli säälse konserwatoriumi sõstrasilmalise õpilase-, 
neiu Helene Kneisel'iga paari laulatatud. Noored tüdrukud ajasiwad isekeskes juttu, 
kas küll noorik saaks õnnelik olema laulja ja näitleja kõrwas, kes näitelawal tihti 
teistele ilusatele naesterahwastele peab tuliseid armastuse sõnu ütlema. Tüdrukute 
otsus oli, et parem on, kui mees mitte näitleja ei ole, sest siis on ta enam oma 
naese päralt. Aga siin ei läinud noorte neiude kartus täide. Kindermann läks 
noorikuga Müncheni. Küll mängis ta sääl näitelawal mõndagi armastuse lugu ja 
oli silmakirjaks päältwaatajaa ees mõnegi noore neiu peidmees ning armastaja, aga 
enese noorikule jäi ta truuks. Noorik laulis tihti temaga ühes ja äratas waimus» 
tust ja ja rõõmu. Ei tulnud ialgi paha meel ega riid nende abielu õnne rikkuma. 
Nendel oli üks tütar, ilus nagu õis, nimega Hedwig. See päris wanemate andi 
weel suuremal mõõdul, kui wanematel enestel oli. Pea terwe haritud maailm oli 
tema kiitust ja imestust täis. Tema põlewad fõstrastlmad äratasiwad meeste südame-
tes põksumist, tema ilus hääl pani kõikide meeled ilutsema, tema mäng tegi kõige 
suuremat põnewust. Tema oli ehteks ja iluks Saksa laulumängule. Loomu poolest 
oli neiu tuline ja täis rõõmulist olekut. Ta heitis wiimaks tenorilaulja Reicher'iga 
paari, aga ei olnud abielus nii õnnelik, nagu tema wanemad oliwad. Paar aastat 
kestis abielu, mil üks poeg sündis, ja siis lahutati nende laulatus. See pidi nõnda 
sündima, sest see abielu oli, nagu nii mitmed tuhanded, eksitus ning üle kaela tegu. 
Üksnes poja wastu jäi ema süda ikka soojaks. — Kaua ei jäänud Hedwig Reicher-
Kindermanni — nii nimetas ta end pärast — hääl mitte kõlama. Surm tuli ka 
temale noores eas ja lõpetas tema ilulaulu. 

Nõnda oleme siis lühedalt suuremate laululindude lugusid ära jutustanud, 
kes enne meid on elanud ja nüüd kõik hauas hingawad. Edespidi saame — selle 
lehe teises aastakäigus — ka nende laululindude lugusid jutustama, kes weel elus 
on ja praegugi oma iluhelidega maailmas imestust äratawad. 

Waene muusikani ja tema seltsimees. 
Saksa keelest G. Öiis. 

Ühel ilusal suwisel päewal oli Wieni linna Prateris suur rahwapidu. Prater 
on suur aed, täis ilusaid puid ja kohte, kus Wieni linna elanikud kõige enam armas-
tawad jalutada ja pidusid pidada. Palju rahwast woolas ka täna siia kokku; noori 
ja wanu, alamaid ja ülemaid. Palju tuli ka rahwapidule wõõraid. Kus aga palju 
rõõmsaid inimesi koos, sääl ei puudu ka heldus ja waeste aitamine. 

Selle pärast oli ka siia suur hulk kerjajaid, leierkastimehi, kandlemängijaid naes-
terahwaid j . n. e. kokkil kogunud, kes siin omale andeid lootsiwad saada. 

Sellel ajal oli Wienis ka üks wana soldat, kes oma putukast mitte elada ei 
wõinud. Kerjata ta aga ei tahtnud. S a hakkas selle pärast wiiulit mängima, mis 
ta oma isa käest oli õppinud. Täna mängis ta ühe suure puu all Prateris, ja ta 
wana koer istus ta kõrwal ning hoidis suus muusikandi kübarat, kuhu möödaminejad 
omad anded wiskasiwad. 

Kõik inimesed läksiwad aga täna mööda, ning muusikandi kübar jäi tühjaks. 
Oleksiwad need möödaminejad teda enam tähele pannud, nad oleksiwad tõesti armu-
likumad olnud. Hallid juuksed katsiwad ta pääd ja üks wana soldati sinel ta keha. 
Mitmes lahingus oli ta ühes wõidelnud, ning igaüks neist oli talle armistd males-
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tuseks jätnud. Ainult kolm sõrme oli paremal käel poogent pidamas. Üks suurtüki 
kuul oli kaks teist lahingus kaasa wõtnud, ja pea selsamal kombel oli ta ka teise jala 
kaotanud. Kuid siisgi ei waadanud inimesed tema pääle, ehk ta küll Wiimaste ko
pikute eest omale wiiuli oli ostnud ning sellega oma marssa ja tantfutükka kõigest 
jõuust mängis. 

Kurwalt waatas wanake möödawoolawa rahwa pääle; kurwalt wiibis ta silm 
nende rõõmsatel nägudel ja toredatel riietel. Nende naer tungis talle walusalt süda
messe; — täna õhtu pidi ta siis pööningutoas õlgede pääl nälga kannatama, kuna 
ilm õnnes ja rõõmus, külluses ja kauniduses õiskas. Tema koeral oli ka parem õnn, 
ta leidis ehk mõnest rennist luukondi, mille kallal ta oma nälga wõis kustutada. 

Päew hakkas juba õhtule kalduma. Meie muusikandi lootus oli aga alla wao
nud, nagu weerew päike taewa telgil; sest pidulised hakkasiwad juba kodu minema. 
Sügaw lurbtus asus wanakese näole. Ta ei näinud mitte, et tema lähedal üks 
toredas riides herra seisis, kes juba kaua tema mängu kuulas ning osawõtlikult 
waatles. 

Kui aga kõik asjata näitas olewat ning mängija käsi enam poogent ei jõud
nud liigutada ega jalg käia ei suutnud, istus ta ühe kiwi pääle ning toetas oma 
pää käte wahele; tasa langesiwad pisarad ta silmast emaliku mulla pinnale, kes neid 
ahnelt sisse imes. 

Toredas riides herra oli aga näinud, kuba wanakese käsi pisaraid pühkis, et 
mitte ilmale oma kurbtust awaldada. Nagu põlewad südamed oliwad need pisarad 
woorasse herrasse mõjunud. Ta astus ruttu wanakese juurde, pistis talle ühe kuld
raha pihku ja ütles: „Laena oma wiiul pilgukeseks minule!" 

Wanake waatas tänuliku pilguga wõõra herra õtsa; mis sellel mõttes oli, 
mõistis wanake ja andis talle oma wiiuli. Mänguriist ei olnud mitte sant, aga 
wanake ei mõistnud wist talle oma kuiwand käega elu sisseajada. Wõõras herra 
seadis ta häälde, istus siis wanakese kõrwale ja ütles: „Seltsimees, nüüd wõta sina 
raha, mina mängin." 

Seda üteldes hakkas wõõras ^ mängima, aga nii ilusasti, et wanamees oma 
lnänguriista enam oinaks ei arwanud; sest ta hääl tungis imelikult südainesfe ja 
äratas sääl wõimsat wastukõla. Nagu inalihääled hõljusiwad wiiulikeeltelt: wahel 
rõõmsalt, kui tahaksiwad kõike ilma ühes õiskama ajada; wahel kurwalt, nagu nu
läksiwad nad kadunud õnne taga; sügawale tungisiwad nad südamesse, pisarad pai
sutasiwad nad palgele. 

Nüüd jäiwad möödaminejad seisma, waatasiwad wõõrast herrad ja kuulasiwad 
hinge kinnipidades ta mängu; igaüks märkas, et ta waese wanakese hääks mängis, 
aga keegi ei tundnud teda. Enam ikka enam kogus kuulajaid kokku. Isegi ülemate 
wankrid peatasiwad. J a mis päädast, igaüks märkas mängija nõuu ning awas heb 
delt oma kätt. 

Sääl langes siis kulda ja hõbedat, waske ja paberit wanakese kübarasse. Oli 
see rõõm wõi kurbtus? Wanake ei jõudnud teda enam ülewal hoida, nii raskeks oli 
ta ju läinud. „Tee ta tühjaks, wanake!" ütlesiwad inimesed, „ta saab weel korra 
täis." Wanake tegi nii, ja õige! ta pidi teda weel üks kord tühjendama. Wõõra 
silmades hiilgas waimustus, ta mängis meistrilikult edasi. Üks bravo hüüti teise 
iärele. Koik oliwad waimustatud. Wiimaks mängis wõõras Austria ilusat rahwa
hymnet: „Gott erhalte Franz den Kaiser!" Kõikide kübarad lendasiwad pääst, sest 
Austrialased armastawad wäga oma keisert Franzi, mis see ka täiesti ära on teeni
und. Wiimati, läks rahwa rõõm nii suureks, et nad kõik ühes laulma hakkasiwad. 
Wõõras mängis kõige suuremas waimustuses laulu otsani ära; siis andis ta wiiuli 
õnneliku wanakese katte, ja еппе kui see üht sõnagi sai ütelda, oli ta rahwa sekka 
kadunud, 



85 

„Kes see oli?" küsis rahwas. Sääl astus üks herra ette ja ütles: „Ma tunnen 
teda wäga hästi, ta oli kuulus wiiulimängija Aleksander Boucher. Meie ei wõi 
aga tema ilusat eeskuju mitte unustada!" 

Herra tõstis kübara üles, ja uuesti lendaftwad kreuzerid ja kuldnad kübarasse, 
mis muidugi wana wiiulimängija herra fai. Kõik andsiwad, ja tui herra raha wa-
nakefe kotti raputas, hüüdis ta : „Boucher elagu!" „Elagu!" õiskas rahwas. J a 
wanake pani käed kokku ja palwetas: „Issand õnnistagu teda heldesti?" 

J a ma usun, et sellel õhtul kaks õnnelikku Wierns enam oli kui enne. Üks oli 
wiiulimängija wanake, kes nüüd kõigest päätoiduse nmrest päästetud oli; teine oli 
aga Boucher, kes ühe inimese õnnelikuks oli teinud. 

Pillimehe koer. 
Millewa aastasaja lõpul elas Prantsuse maal üks waene mehikene, nimega, 

Sulpitius. Kaswu poolest oli ta härjapõlwelane, tegumoe poolest kõwer kui Ladilta 
Z, rammus kui kirikurott, küüras eest ja tagant, inetu kui ämblik; seda nägu oli 
selle wägilase wälimine. Weriwaene, nagu mõni ilmatark, ei olnud sellel isandal muud 
abinõuu oma elu ülespidamiseks, kui ainuke wilespill; seda oskas ta aga ka peaaegu 
niisama ilusasti puhuda kui kuulus Philibert, nõnda et ta üksigi selle mänguriistaga 
kontserti anda wõis. 

Nüüd on aga tuttaw, et häälekunftnikud märjukest armastawad. Ükskord, kui 
meie nurga-Orpheus omale tubli osa peenikest raha kokku oli kogunud, läks ta ühte 
trahterisse; tema sõi nelja mehe eest ja jõi kümne eest, weeres wiiinaks laua alla, 
kuhu tema oma koera seltsis magama jäi. Nii pea kui mehikene uinunud oli, kra-
bistas üks muusiku sõber, kes sääl ligidal, oma wiina oli joonud, tasakesti, wõttis 
wile salaja enese kätte ja läks wagusi oma teed. 

Kui joobnud mees magusa une kaisus oma pääd oli setitanud, tõusis ta üles. 
Tema esimene mõte oli oma wilet wälja wötta, mis talle juba mõnikord jooma 
wõlga oli tasuda aidanud. Ta pistab käe kalitsasse, ta otsib ja pöörab kalitsa wii-
maks pahurpidi — aga wilet ei ole kusagil! — Noh nüüd oli wesi ahjus. Wile 
oli iseenesest tubli olnud ja tema käes juba rohkemat kahtkümmend aastat teeninud. 
3)!uufikujünari nägu lööb lõkendama. Tema küsib trahteri talitajalt ja teistelt joo-
jatelt, ta küsib igaühelt, kas keegi tema wilet ei ole näinud. „Ei wilet ega trummi," 
wastatakse temale naerdes. Selle pääle hakkab wäike mehikene suurt kisa ja tärn 
tõstma; ta wiskab kõik maha, mis tema kätte puutub; ta karjub, wannub, möllab; 
tahab oma taltfatus wihatujus kõik pihuks ja puruks peksta. Aga kõik märatsemine 
ja mässamine on ilmaegu; mis ära — see ära. Kes kaotab, fee weel muidu kahju 
kannab. Wilespilli puhujat ähwardatakse wiimaks weel wälja wisata ehk koguni kinni 
panna lasta, kui tema oma lärmitsemist ei jäta, wõlga ei tasu ja koju ei lähe. Pidi 
siis mehikene maksma ja minema' 

Et koertel enamasti wäga peenikene haistmine on, on küll teada. Siin aga 
saame näha, et neil ka wäga teraw wulmine wõib olla. Sulpitius oli juba hää 
tüki maad koju poole läinud, kui tenm koer saba liputama hakkas, just kui oleks üks 
teder tema nina ees. Siis seab ta ennast oma peremehe ette, kargab rõõmsasti te-
male rindu ja püüab teda iga pidi edasi-minemaft takistada. Peremees, rõõmus ja 
pahane ühel hoobil, lükkab teda tagasi ja lööb weel päälegl. Koer aga ei jäta järele 
ja teeb sedasama tempu ühte soodu edasi. 

Sulpitius paneb seda lugu imeks ja ei tea mitte, mis ta niisugusest jonnist 
peab arwama; sügamas mõttes jääb ta seisma — ja kuuleb enese selja taga wiles-
pilli häält; ta süda hakkab põksuma, ilma et ta isegi sellele põhjust teaks. Uudishimu, 
praegu alles kannatatud kahju ja mõned umbarwamised sunniwad teda wiimaks na-
tuke maad tagasi minema. Tema koer läheb seda nähes weel palju rõõmsamaks ja 



näib oma peremeest tungiwalt manitsewat, et ta tagasi pööraks; ta jookseb eel ja 
haugub, mis kõrist mahub, just selle maja «es, kust wiisilad wilespilli hääled wälja 
kõlawad. 

Põnewusega jääb meie muusikameister kuulama, — taga järele ikk« suurema 
tähelepanemisega — ja tema kahtlus muutub peagi nagu kindlamaks mõtteks. „Kas 
lüa küll sisse peaksin minema?" küsib ta iseeneselt. Ta läheb majasse. T«ma koer, 
kelle agarus ikka tulisemaks läheb ja kes täis rõõmu selle üle näib olema, et pere
mees tema mõttest aru on saanud, tikub jälle ette ja kaabib kui hull oma käppadega 
tundmata wilespillipuhuja ust. Enamasti ikka on kelmid kogemata juhtumiste ehk 
sagedasti ka nende oma süü läbi tabatud. Nõnda ka siin. Wilespilli puhuja kuuleb 
kõbinat ja teeb ukse lahti wilet weel käes hoides. „See on minu wile!" karjub 
Sulpitius tais wiha, „kõige pühama neitsi nimel! see on minu wile. Minu nimi 
seisab weel tema klahwi pääl!" J a nõndap lugu oligi. — Wastust ei olnud ühtegi. 
Tabatud kelm ei wõinud oma lausa awalikuks saanud kurjategu salata. Ta oli ise 
südi ja himuline wilepuhuja ja juba ammugi Sulpitiuse kõrgete waimuannete pääle 
kade olnud. Selle läbi, et ta tema pille ära warastas, oli ta arwanud ka oma 
wastalise osawuse enese kätte riisuda. Häbiga kaetud ja segaselt mõnda wabandusi
sõna kogeledes andis ta warastatud riista omanikule warsti katte. 

Sulpitius, kes niisugust kogemata õnne aimatagi ei olnud mõistnud, ei nõua 
ka muud midagi; ta wõtab rõõmutujul oma koera kaissu, tormab trepist alla ja siis 
täiel jooksul uulitsat mööda edasi! М. Р. 

Trio Parisi linna Tivoliaias. 
Wene keelest G. Ons. 

Kord woolas palju rahwast Tivoli toredasse, aeda. Sellel päewal oli sääl 
suur pidu: muusikamängud, tantsud — igal pool kees lust ja rõõm. Aia wärawa 
juures seisis üks wana mees wiieteistkümneaastase tütrega: neiu mängis kannelt, ning 
wanake laulis. Nendest läks kuulus lauljanna DamoroTschmti ja Martin ning 
Ponchär mööda. Kuulus lauljanna waatas uudishimuliselt wanakese puukruusisse 
ja nägi, et selles kopikutgi ei olnud. Palju rahwast woolas säält küll edasi tagasi, 
aga keegi ei waadanud waese wanakese pääle. 

„Ilus mõte! päris kunstniku nõuu!" ütles DamoroTschinti oma kaaskäijate 
wasw, „aga teie peate mind selle juures aitama. Wanakese kurwad laulud ei ole 
talle weel kuuljaid ega andeid wõitnud; katsume, kas meie mitte õnnelikumad ei ole!" 

Martin ja Ponchur oliwad hää meelega selles nõuus. Damoro wõttis siis 
neiu käest kandle, ja kuulsad kunstnikud hakkasiwad imeilusat triod. Möödammijad 
jäiwad seisma; suur hulk inimesi kogus wanakese ümber, kes ise ka imestusega päält 
kuulas. Kui lauljate nimed teada saadi, siis laksutati igalt poolt käsa ning hüüti 
bravo bravo järele. Pea saadi sellest kõiges Tivoli aias teatust: tantsud jäeti kõr
wale, mängud katki, kõik ruttasiwad sinna, kus kolm kunstnikku laulsiwad, nii et 
rahwahulk wiimati arwamata suureks kaswis. 

Kui mõned aariad läbi oli laulnud, wõttis Damoro wanakese kübara ja läks 
rahwa setka armuandeid korjama. Suure rõõmuga andis igaüks nii palju kui tal 
käe pärast oli; sääl sadas siis wask, hõbe ja ka kuldraha wanakese kübarasse. 
Waimustuse tuhin läks wiimati nii suureks, et ka kõige kidsimad omad käed awasi
wad; wiimati tahlis igaüks midagi anda, aga et rahwahulk liig suur oli, siis tõu
gati, hüpati üle teiste, roniti ja tungiti, et aga ligemale saada ja kübarasse mõnd' 
andi heita. Wanakese kübar sai mitu kord tühjendatud ja siis jälle täis kogutud. 

Kui Damoro rahwa seast kübaraga tagasi ШИ, astus ta oma seltsiliste juuche, 
kes seda lugu imestades päält waatasiwad. „ШіЬ on meie kord waese hääks mi
hagi ohwerdada," ütles ta nende wastu. Siis pani ta kuldraha wanakese kruusisfe; 
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Martin ja Ponch^r tegiwad niisama. Damoro wõttis aga kruusi, andis ta tütar
lapse kätte ja ütles temale: „See on sinu jaoks hää laps; isa ei tohi seda raha 
mitte sinu käest ära wõtta; selle eest ostad sa omale uued riided, uue kübara ja rä
tiku ; sinu praegused riided on juba wanad ja ära kulunud, kuna sa ise noor ja 
ilus oled . . . jumalaga, mu laps! . . . " 

Kolm kunstnikku wõtsiwad üks teise käest kinni ja jalutasiwad edasi; wanakese 
õnnistus ja rahwa rõõmuhõiskannne kõlas neile järele. 

Kindral Tom Pouee. 
Missugust eksitust ja segadust see wõib teha. kui teist inimest ei tunta ja see 

enesele koguni wõõra nime annab, näitab järgmine lugu,'mis pisukese naljaloo kuulsa 
pöialpoisi Tom Pouce (ütle. pauss'e) elust awaldab. 

11. Januaril 1832 sündis Amerikas üks poeglapsuke^ Charles Stratton, kellest 
keegi arwata ei wõinud, et ta kord kuulsaks meheks saab. Tema oli iga pidi nagu 
muud lapsed, kaswis küünrapikkufeks, aga siis, oh õnnetust, ei sirgunud ta enam 
tolligi pikemaks. Poiss awaldas kaunid waimuandeid ja klkllas* kõigiti wanemate 
käsku, aga ainult mitte pikemakskaswamises. 

Niisugune pöialpoiss ei wõinud kaua warjule jääda. Ta wiidi New2)orki, 
kus kuulus Barnum ta oma teenistusesse palkas, teda ilusasti laulma õpetas ja te
male „kindral Tom Pouce" nime andis. Noor kindral astus nüüd ühte lugu näi
tepõrandale, kus rahwas teda hulga kaupa kuulamas ja waatamas käis. 

Nagu suur wõitja rändas ta läbi Ühendatud Riikide ja jõudis wiimaks Parisi, 
kus ta kõigi Parislaste keeled liikuma pani. Mitu kilud kestsiwad tema etendused 
järgi mööda, aga siisgi ei wäsinud inimesed ära teda waatamas käia ja tema häält 
imestleda. Koguni kaugelt maalt sõitsiwad mitmed Parisi pöialpoissi waatama, kus 
sellega inõndagi nalja juhtus, millest siin ühe jutustame. 

llhel päewal oli üks niisugune mees maalt Parisi jõudnud ja waatas ühe poe 
akende taga just poe. ilusaid asju, kui ta korraga hääle selja taga kuulis ütlewat: 
„ЭДЦ? Minu muusikasõber Patroklus Galuchet (ütle: galüshee) Parisis? Tere tulemast!" 

Waataja pööras ümber ja nägi selja taga umbes neljakümneaastafe Paris
lase. „Tuhat korda tere!" hüüd's wõõras. „Ütlemata kaunis, et ma oma maa 
kuulsama mehega kokku saan, Kellest teine Beethoven saab. Tere, herra Hektor 
Berlioz!" 

Berlioz kummardas auupaklikult ja ütles: „Mulle antakse liig palju auu, mida 
ma pole teeninud. „Mispärast olete aga teie Parisi tulnud %'f —■ „Mis, kas te 
wõite seda weel küsida, armas ametiwend? Kelle muu kui kindral Tom Pouce pä, 
rast, keda ju wanad kui noored nüüd näha tahawad!" 

„Mul on wäga kahju teie pärast, ametiwend! Teie ei saa kindrali mitte näha!" 
— „Mis? Kudas? Mina ei saa kindrali näha? Mikspärast siis mitte?" 

„Selle pärast mitte, et kindral etenduste andmistest liig wäsinud on. ja nüüd 
mõne aja puhkab!" — „Oh seda õnnetust! Ma langen kodus kõikide silmades hä
biefe. Mis nüüd teha?" 

„Seda wõin arwata, kui paha meelt fee teile teeb. Te olete pika tee ära
käinud ja täiesti ilma asjata!" — „Kas te siis mingisugust abi ei tea, kudas kind
ralt шіЫ näha saada?" 

Berlioz mõtles. Korraga tuli talle kelm nõuu meelde. „Nõuu on käes!" 
hüüdis ta siis. „Kui ka Tom etendusi ei anna, on ta ometi Parisis, ju ime oleks, 
kui teda siin näha ei saaks. Minge koju tema korterisse, tema on lahke poiss, wõ
tub teio wististi sõbralikult wasta ja laulab teile ehk paari laulugi ette." 

„Tehke, sõber Hektor, mida wõite, aga aidake, et kindrali näen!" — „Ma ta
han omalt poolt kirja kaasa anda, see aitab wististi!" 
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Berlioz wõttis taskuraamatuft tehe wälja, kirjutas mõned fsnad Inglise keeli 
sinna pääle la andis siis lehe Patrokluse kätte, kus juures ta sellele ka kindrali elu
koha ära juhatas. 

„Mul on suur igatsus seda tähtsat maja näha saada!"" 
„Jah, see maja on tõesti tähtjas. Sääl on wäga mitmed kuulsad kunstnikud 

sees elanud. Aga ärge kojamehe käest kuulake, kus kindral elab. Temal on kõwa 
käsk käes ei kedagi kindrali juurde lasta. Minge parem ilma kellegi käest küsimata tre
pist ülesse ja koputage esimese ukse pääle paremat kätt. Siis oletegi parajal paigal!" 

„Tänan teid wäga lahke nõuu eest. Tahan kohe sinna minna. Jumalaga, 
armas Berlioz!" 

Patroklus läks, leidis peagi õige maja, astus trepist ülesse, koputas esimese 
ulse pääle paremat kätt ja ootas nüüd waljult tuksuwa siidamega, mis tuleb. 

Uks tehti lahti, ja üks kole suur mees tuli nähtawale, niisugune Kalewi poeg, 
nagu sõber Patroklus fe^farnast enne ialgi ei olnud näinud Ja ometi käis ja 
astus see Kalew nii kärmasti, nagu oleks ta liblikas. See kalew oli kuulus bassi
laulja Louis Lablache (ütle: lui lablash), kelle juurde naljahammas Hektor sõbra 
Patrokluse saatnud. 

„Mida te tahate?" küsis Kalew nii jämeda, sügawa häälega, et wõõras üsna 
kohkus. Patroklus kogeldas mõne sõna wastuseks ja audis siis Hektori kirja Kalewi 
kätte. Lablache luges kirjakGe. läbi ja hakkas waljusti naerma. Selle läbi sai wõõras wähe 
rohkem julgust ja ütles: „Andke andeks, auus herra, minu sõber Berlioz andis 
mulle kuulsa kindral Pouce adressi. Seda kindrali tahaksin ma hää meelega näha." 

„See ma olen!" wastas Lablache müristamise häälega. 
Patroklus astus kohkudes kolm sammu tagasi. „Teie? — Palun andeks, kindral 

olla ju ometi küünrapikkune, ja tema hääl olla koguni peenike wile sarnane. 
Teie aga —" 

„Mis?" kostis Lablache wägewalt. „Teie ei taha lnind kindral Tom Pouceks 
pidada? El aita midagi, see kuulus mees olen ma ometigi. Minu keha suurus ja 
hääle jämedus on küll teist moodi, kui teie seda arwanud, aga waigistage ennast, 
pöialpoisi suurune ja peenikese häälega olen ma ainult näitelawal inimeste ees. Kas 
saate aru? Kodus aga elan ma nii, kudas mul kõige mõnllsam ia parem ega taha 
mitte siin igaühe pöialpoiss olla. Kas saate aru?" 

Seda üteldes sammus Lablache uhkesti eesttoast tahatuppa, kust weel tükk 
aega tema walju naeru kuuldi. 

Patroklus Galuchet aga ruttas õue, wõttis warsti posthobused, sõitis koju ta
gasi ja kõneles tee pääl ja kodus igal pool kindral Tom Poucest. Tema olla uhke 
selle pääle, et kuulust „wäikest" kodu näinud, kus fee nii elanud, kudas kõige mo
nufam ja parem ja kus fee oma õiges tegumoes olnud. М. J. Е. 

Tõtt ja nalja. 
Moosekant ide kindral . Sakst kuninga kapellmeister Naumann reisis üks

kord Rootsi päälinna Stokholmi. .MWsesse Rootsi linnakesesse jõudes küsiti temalt 
wahikorra pääl olewast unterohwitserift, kes ta on? — „Saksi kuninglik kapellmeister 
olen mina ameti poolest ja reisin Stokholmi linna kuninga juurde! Unterohwitser, kes 
mitte ei teadnud, mis sõna kapellmeister tähendab, ei tahtnud teda mitte edasi lasta. 
Naumann läks selle üle pahaseks ja ütles wiimaks: „Mina olen Saksi kuninga moo
ftkantide kindral ja reisin Stokholmi kõiki Rootsi kuninga moosekantisid utsitama." 
„Poisid wälja, püssi alla!" karjus nüüd unterohwitser täiest kõrist, „tema on Saksi 
kuninga moosekantide kindral!" Naumannile pakuti nüüd auu, nagu oleks ta päris 
sõjawäe kindral olnud. Naetatades sõitis ta oma teed edasi. 



fltr. 12. I» аа*зіа&<хій. 

f nulu ja mängu le 
Kuukiri Eesti muusika edendamiseks. 

Wastutaw toimetaja ja wäljaandja Dr. K. U. Hermault. 

I lmub kuus korra. 
Hind aastas kättesaatmisega 1 rubla, pooles aastas 
60 kop. — Ise ära tuua aastas 80 kop., pooles 

aastas 50 kop. 

Tellimisi wõtab 
iga raamatukauplus ja nmusikaedendaja wastu. 
Toimetuse adress tellimise, raha ja «luudele kir

jadele: „Dr. K. 91. Hermann, Tartus." 

Esimese aastakäigu löpuiöna. 
Armsad lauljad ja mängijad niug muusikasõbrad! Selle numbriga lõpeb meie 

kuukirja esimene aastakäik: 12 nummert on ümunud'. Teie olete lehekese sõbraks 
heitnud ja teda oma lellimistega elul hoidnud, nii et ta esimesed rasked sammud 
on jõudnud astuda. Nüüd on uus tellimine käes. Meie lootus on, et Teie ka 
edasi oma tellimisega lehekesele truuks jääte ja Eesti rahwale wäikse muusika
lise lehe alles hoiate. Leht saab ka uuel aastatmgul niisama truul ja korrapära
lisel kombel wäljatulema ennemalt waremini kui hiljemini, nn et nüüd aasta löputs 
aegsasti walmis saame. 

M s leht Teile pakub, seda teate juba. Tema ülem eesmärk on ju laulu ja 
mängu edada. Seda ta on teinud ja saab ka edespidi tegema. Aga et laulu ja 
mänguga nn mitmed kunstid sugulased on, siis tahame ka neid tulewikus tähele 
panna. Siin on nimetada kõige esitiks luuletuse kunst, mis muusikaga otse ühte 
sulab. Ka temast tahame kõneleda ja maailma rahwaste kõige tähtsamate luu
letajate elu lugejatele teatada jn nende tööst proowisid anda. Niisama tahame näi
temängust hoolega osa wõtta, sest see on ka muusikakunsti lähem wend. Siis ei 
arwa me ka üleliigseks, tui maalijatest mõnda teatame ja kooli ja kirjanduse külge 
puudume. Muusika enese kohta on meil ütelda, et tulewal aastakäigul muusika 
üleüldist ajalugu tahame ära jutustada, et lugeja weel sügawamalt wõiks selle 
jumaliku kunsti tuuma sisse tungida. Ka säälne püüdma lehekest mõne kuulsa mehe 
pildiga ehtida, kui wähe jõud ulatab. Nõnda saab siis meie leht laiendatud 
eeskawaga olema ja selle kõrwal ka wanal põhjal waimutööd awaldama. Saame 
kõigest jõuust hoolt kandma, et leheke meie armsa Eesti rahwa lahkeks ja hää 
meelega soowitud sõbraks jääks. 

Pa.ume siis weel kord meie praeguseid lugejaid lehekesi kaitsta ja tellimise 
läbi edendada ning teda ka oma sõpradele soojalt soowida. Kui iga lugeja weel ühe tel
lija pääle iseenese juurde tooks, siis wõiks meie leheke mureta oma teed käia. 
Wististi on see laulu ja mängu kaitsjatele^ wõimalik. Südametul tenniseid ja 
rohket laulilhimu soowime siis oma lugejatele ja loodame nendega teisel aasta
käigul ta käsi käes käia. Elagu Eesti laul ja mäng, lauljad ja mängijad ja laulu 
ja mängu armastajad! ^ ^ , ^  ^ _ 

Kuda üks tuntud Eesti laul sündis. 
See oli küünlakuul ühel päewal aastal 1867 kui Põltsamaa kihelkonnakoolis 

poisid magusasti koo,ilaudade ääres istusiwad ja seda õppisiwad, mis neil õppida oli, 
nagu see itta koolides kohuseks ja wiisiks. Igaüks tegi oma koolitööd. I l m oli 



— 90 — 

üsna ilus ja talwine pehme, selle pärast oliwad mõned koolipoisid ka wälja läinud, 
kuna teised sellest osa ei wõtnud. 

Teiste seas koolitoas istus ka üks poiss, kes küll enam selles koolis ei käinud, 
aga sääl ka korteris oli ja õppis. Tema oli juba kõige õrnemast põlwest saadik laulu 
ja mängu armastanud, jn tema oli ka fee, kes Põltsamaa kihelkonna-koolis esimest 
katset tegi midagi komponeerida. Ta oli palju laulusid laulnud ja ka mõnda muu-
sika-tükki mängima õppinud, mis ta just nootidest kätte sai. Ka rahwa lauluwiisisid 
ja mängu-tükkisid mõistis ta mõnegi pääst. 3teed just oliwadgi tema ära-
tajad. Ta hakkas järele mõtlema: Kas ei oleks wõimalik ka Eesti rahwa wiistsid 
ja mängutükkifid nootidesse panna? See mõte oli temal juba paari aasta eest olnud, 
ja ta oli kohe katsunud seda teoks teha. Ta oli laua äärde istunud ja püüdnud 
rahwa lnängutükkisid nootidesse panna. See katse äratas teiste koolipoiste seas suurt 
imekspanemist. Kõmin läks läbi koolipoiste: „Waadake imet! Tema kirjutab õtse 
oma pääst nootisid ja ei waata sugugi mõne noodi pääle." Teda imestati ja silmit-
seti nootisid. See tegi, nagu kerge arwata, temale ka suurt, rõõnm, et seda kooli-
wendadest imestati. Ta püüdis edasi katseid teha. J a waata imet! See läks tal 
korda, ja pea oskas ta kõrwa kuuldud helisid wäga hõlpsasti ja õigesti nootidesse, 
üles kirjutada. Ei kestnud ka kaua, siis püüdis ta ka oma südamest wälja 
tulnud helisid nooti panna ja neist kas laulu wõi mängu sünnitada. Teised pani-
wad seda imeks ja pidasiwad teda iseäraliseks poisiks. 

Ülemal nimetatud päewal istus ta, nagu öeldud, laua ääres ja tegi oma õvu-
tööd. Üks tema kooliwend astus wiimaks tema juurde ja ütles: „Kuule, sina oled 
niisugune, kes ikka laulusid püüab teha. Minul" on siin ilusad sõnad, mis rahwa 
suust olen saanud. Neid oleks wäga ilus laulda, aga ei ole wiisi. Endine wiis, 
mis sõnadel rahwa suus oli, on meelest ära läinud. Tee sina õige kogum uus 
wiis neile sõnadele juurde!" 

Laulu-tegija waatas waewalt soowija otsaja ütles: „Minul ei ole praegu aega. 
Mul on palju koolitööd, ja ei ma saa sellega toime. Ega mul ju lauluwiisi kohe 
käiksest wälja ei ole puistata." Aga kooliwend ei jätnud järele, waid ajas pääle: 
„Tee nüüd ikka! Minu wennal on pea pulmad. Mina sõidan sinna, ja siis wõit-
sime sääl seda laulu laulda!"' 

Noor laulutegija ei pääsnud. Ta wõttis wiimaks tükikese noodi paberit kätte 
ja püüdis lauluwiisi sõnadele luua, mis talle ette pandi. Sõnad oliwad tõesti wäga 
ilusad ja waimustasiwad teda nii, et talle üks wiis meelde tuli. See oli küll liht-
labane ja ilma kunstita, aga ta oli ometi wiis. Ruttu kirjutas ta wiisi üles nooti-
desse ja pani ka teised hääled juurde. Ei olnud enam aega seda wiisi orelil ega 
klawerit ülegi mängida, sest kooliwend wõttis noodid ja läks nendega wenna pulma. 

Lugeja küsib wist küll: „Aga mis lau! see oli? Kas ehk mina teda tunnen? 
Selle pääle on wastata, et küll iga lugeja seda wiisi tunneb, sest see algab nende 
sõnadega: „Süda tuksub tuks, tuks, tuks; Miue lahti uks, uks, uks! jne." 

' Wiis läks, nii pea kui ta oli sündinud, pulma tuppa. Sääl lauldi teda noodi 
järele. Et ta kerge ja lihtlabane oli, jäi ta hõlpsasti meelde, ja pea lagunes ta rahwa 
sekka laiali. Laulu sünnitaja, fee noor inehekene, läks pärast Peterburi ametisse, ja 
waheajal oli laul paljude suus ikka tuttawamaks laanud. Üks Eesti mees, fee kord 
kooliõpetaja ja nüüd kirikuõpetaja Walgas, herra R. Kallas, kuulis teda rahwa suust 
ja kirjutas ta üles, arwates, et ta täiesti rahwawiis on, mis rahwa suus tekkinud. 
Õnnis 21. Kunileid pani teised hääled, juurde, ja nõnda ilmus fee wiis ilma tema 
sünnitaja teadmata „Eesti Postimehe" kalendris aastal 1873. Koguni imeks pani 
seda wiisi enese sünnitaja, kui ta oma waimulapsukese trükitud leidis olewat. Mõnigi 
kord on selle pärast noodiraamatutes leida, et fee wiis rahwawiis on. Oli ka tema 
sünnitajal mõni kord waewalt wõimalik tunnistada, et fee tema jwns oli, sest ikka 
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usuti, et wiis rahwa suus tekkiuud. Wiis kõlab weel praegu igal pool rahwa suus. 
Tema tegija, kes fee kord noor oli, on nüüd ligi paarkümmend aastat wanemaks 
läinud ja on — K. A. Hermann, keda ehk ju mõni Eesti wend tunneb. 

Felix Meudelsson-Bartholdy. 
Küll iga lauluarmastaja tunneb seda laulu „Tere nüüd, sa kallis päew". So-

nad on Eesti kuulus kirjanik J . W. Jannsen luuletanud, aga wiis on maailma-kuulsa 
komponisti Felix Mendelsson-Bartholdy tehtud. Selle wiimase elulugu tahame lühe-
dalt tähele panna. 

Mendelsson Bartholdy oli Juudi rahwa sugu, aga kuulsast perekonnast, sest juba 
tema wana-isa oli Saksa kuulus mõttetark. Felix oli sündinud küünlakuu 3. p. 1809 
Hamburgi linnas. Ema oli Felix'il ka wäga õppinud ja koolitatud naesterahwas. 
Ema oli ka poja esimene koolitaja ja õpetaja kallis muusikakunstis ning andis pojale 
klaweritundisid juba wäga wara. Aastast 1811 saadik elasiwad wanemad Berlinis. 
Siin sai noor Felix nii hästi Berger'i kui ka emand Bigoti juures weel paremat 
õpetust. Wanemate juures käisiwad mitmed selle aja kuulsamad muusika-mehed küla-
lifeks. 3teist õppis Felix ka palju, iseäranis rohkesti Moscheles'e juhatusel, kes tema 
sõbraks jäi. Noor Felix oli üks neist harwa leida inimestest, kelle klaweri - mängu 
osawus juba maast madalast kõige suuremat imestamist leidis. Zelter arwas teda 
oma kõige paremate õpilaste sekka. Ka kuulus luuletaja Goethega fai Felix Zelteri 
läbi tutwaks. Aga ehk küll poisike igalt poolt kõige suuremat kiitust sai, ei tahtnud 
isa teda siisgi muusikameheks saada lasta. Alles Cherubini soowil, kellega isa ja 
poeg 1825 Parisis tutwaks saiwad, laskis ta seda sündida. Kahekordselt läks noor 
Felix õppimises edasi: nii hästi muusikas kui ka muus tarkuses. Hoolsa ettewalmis-
tannse järele läks noor mees Berlini ülikooli mõtteteadust ja ajalugu studeerima. 
Waheajal kaswas ka ta komponeerimise wõim. Juba mitlnefugufeid laulusid ja muu-
sikatükka oli ta teinud, kuna ta alles 20 aastat wana oli. 

Aastal 1829 tuli ka see aeg, mil noor Mendelsson ka mujal maadel oma kunsti 
tahtis näidata, nimelt kõige rohkem klawerimängus. Ta läks Londoni, kus nii mitmed 
juba enne teda waimustusega oliwad wasta wõetud. See laks temale ka korda, ja 
nii hästi mängijana kui komponistina sai ta kõige suuremat auu. Oma rõõmuks rei-
sis ta weel Inglise, Wales'i ja Shoti maalt läbi ja tuli weel selsamal aastal Saksa 
maale tagasi. Siit läks ta teisel aastal Italiasfe, säält Schweizi ja wiimaks 1832 
Parisi, kus ta mitmeid enese toonitöösid kuulda andis. Siit läks ta teist korda Ing-
lise maale, igal pool auu saades. Berlini tagasi tulnud soowis ta lauluakademia 
juhataja kohta, aga ei saanud. Läks siis kolmandat korda Londoni, kust teda wiimaks 
Düsseldorfi linna muusikujuhatajaks kutsuti 1833 sügisel. Siin oli ta juba suurt 
laulupidu juhatanud ja Kölnis aastal 1635 jälle. Selle aasta sügisel läks ta Leip-
zigi, kus ta kuulsa Gewandhaus'i kontsertide juhatuse enese pääle wõttis. 

Leipzigis oli muusikameistri kõige kuulsam aeg. Ms kontsert teise järele sai 
tema juhatusel kuuldawale, üks ilusam kui teine. Waheajal käis ta ka mitmel reisil, 
aga ta päris elukoht oli alati Leipzigis. Preisi kuningas püüdis teda kauemaks ajaks 
Berlini saada, aga see ei läinud. Mõne nädali wõi kuu pärast läks ta ikka jälle 
Leipzigi. Siin tekkisiwad Mendelsfoni kõige ilusamad iluhelitööd, mille seas ora-
torium „Paulus" nimetada ja wäga palju teisi suuremaid ja wähemaid töösid. 

Leipzigis heitis Mendelsson ka abielusse. Ülikool auustas teda selle läbi, et 
talle mõttetarkuse Doktori auunime andis. Rohkesti sissetulekut oli temal Leipzigis. 
Kontserdid, mis ta reisidel andis, tõiwad tuhandete kaupa temale raha sisse. Elumu-
ret enam ei olnud. Aastal 1844 oli kuulus meister jälle Londonis. Sääl andis 
ta kontsertisid. Siis tuli ta Preisi kuninga Friedrich Willemi soowil Berlini. Siin 
anti talle generalmuusikadirektori auu kuninga poolest, sellegi pärast ei jäänud ta jäl-
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legi Verlini, waid läks Leipzigi tagasi. Siin juhatas ta ühes Daani muusikameister 
Gade'ga jälle Gewandhaus'i lontfertifid. Läks pärast jälle Inglise maale reisima, kus 
ta mitmes linnas kõige suurema auuga kontsertisid andis ja rääkimata Vaimustust 
nimelt oratoriumi „Elisa" läbi äratas, siis jälle Leipzigis ja wiimaks jällegi Londo
ms kontsertisid andis. 

Aastal 1847 sügisel mihklikuul jäi ta Leipzigis raskesti' haigeks. Pärast sai küll 
paremaks, aga talwekuu 4. päcwal 1847 tuli surm ja pani suure meistri suu kinni, 
kui ta alles 38 aastat wana oli. — Ära rääkimata hulk suuremaid ja wähemaid 
toonitöid, laulusid ja rnängutükkisid on temast järele jäänud, ja neid pruugitakse 
meel praegu. ^^. .,. 

Mängufelisilised. 
Südant joowastawal ilul hiilgas Italia taewas lehekuul 1793, nagu seda 

üksnes sääl paradiisi sarnasel maal tihti juhtub ja naha wõib. Ja ometi oli ühel 
üpris ilusal päewal üks poisike nagu täis kurwastust. ■ Tema oli umbes kümme 
aastat wana, peenikese aga kahwa näoga, tumeda juuksega, sõstra karwa sil
madega, mis koguni ise sugu tules läikisiwad. Poisike oli nagu unenäos mereäärel, 
ja tema silmad waatasiwad mere poole. 

Korraga segas hele hõbedane hääl noort unistajat. See tuli ühe armsa ilusa 
w äikese tütarlapse suust, kes poisikese kaela ümber hakkas ja hüüdis: „Paha Nicolo! 
Kus sa olid terme poole päewa? Küll mina sind otsisin, aga ei leidnudi" Selle 
juures andis wäike waewalt 8aastane tüdrukuke seltsilisele palawalt suud ja waatas oma suurte 
tõmmude silmadega ta otsa. Wiimaks raputas ta hulga lillesid poisikese ette. Nicolo 
wõttis tütarlapse kaissu, naeratas rõõmsalt, silitas õrnalt pisukese neiu juuksetukkasid 
ja ütles siis: „Jooksin isa juurest ära, Gianetta. Tahtsin lühikest aega mere äärel 
õnnelik olla ja mere siledat selget pinda waadates und näha. Tunned ju oma 
seltsilise armsamat paika." — Nüüd hakkas maike tüdruk Nicolo isast kõnelema ja 
laitis teda üteldes: „Sinu isa on armuta ning liig wali sinu wastu. Ta waewab 
sind liig palju ja miib sind seda wiisi enne aegu hauda. Sina ei ole mitte keha 
poolest tugew." Ruttu wastas poisike: „Ära seda ial arwa! Mina ei sure mitte, 
waid saan weel suureks meheks. 3iõrk ei ole ma ka mitte. Waata!" Seda utel
des ajas poiss end sirgeks ja tõstis Gianetta kätel õige kõrgesje üles. Selle juures 
läikisiwad poisi sõstrasillnad eht Italia õngawat tuld. Kui ta tüdrukukese jälle maha 
oli pannud, siis jäi see wähe wagaseks ja juhniestanuks, aga pea sai ta jälle rõõm
faks, naeris ja naljatas jälle N'kologa, trööstis teda, ja kui poisske tahtis jälle unis
tama jääda, siis musutas ja silitas wäike neiu teda ja jõudis nõnda temale rõõmsat 
meelt äratada. 

Nõnda istusiwad mõlemad lapsed üks teise kõrwal mere kaldal, ja ülemal sinas 
ilus Italia taewas. Wäike tüdruk Gianetta oskas ikka oma kurwameelelist seltsi
meest rõõmustada. Pärast läksiwad mõlemad käsi käes kõdil, mis läbi Gernia linna 
teises otlas oli. Nikolo'd ootas kodus wali kalk isa, kuna Gianettal armas ema 
hoolekandjaks oli. Tütarlapse ema wõttis ka nüüd oma lapse suuandmisega wastu 
ja Nicolo soowis hääd ööd. 

. Kui Nicolo jälle kodu enese waesesse tuppa oli jõudnud, awas ta akna, et ka
rastaw lehkaw õhk sisse woolas. Siis wõttis ühest puufärgisarnafest kastist ühe 
wiiuli wälja ning hakkas pääst mängima. Aga oh need oliwad helid! Küll pani
niwad nad oma puhtusega südame ilutsema ja kõlasiwad kõige armsamalt wälja wa
gasesse öösse. Aga waewalt oliwad esimesed toonid helisenud, siis tuli hüpates üks 
iseäralik suur ilutriibuline ristõmblik wiinamarja okstest akna tagast wälja ja läbi 
akna tuppa. „Tere tulemast! oled ju wäitese Gianetta kõrwal mu ainus sõber. 
Isa ei salli mind, ja muid sõpru mul ei ole!" Õmblik tuli warsti poisikese sõrme 
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pääle, kes teda tasa oma wiiuli kaela otsale pani. Poisike mängis edasi, ja omblik 
seisis nagu pool rõõmu minestuses kuulates, kuda iluhelid pillist wälja woolasiwad. 
Nicolo mängis nii kaua, kui käsi ära wüsis ja ta ise ka uimaseks jäi. Hommik oli käes, 
kui ta wiiuli käest ära pani. Siis sai ka ämblik jälle elawaks, tuli poisikese sõrme 
pääle, kes teda akna pääle tõstis. Säält ronis ta ise jälle oma pessa. Nicolo 
waatas kaua tema järele, ja kui omblik, ära, siis tuli talle see kurw tundmus, et ta 
üksi on. — Imelik oli fee omblik küll. Ta oli poisikesega nii ära harjunud, et ta 
iga kord wälja tuli, kui ta wiiuli häält kuulis, ja nagu magusas unenäos wiibis, 
kui poisike armsaid helisid wiiulist kõlada laskis. Sagedasti, kui Nicolo kogemata 
wiiuli keelte külge puutus, tuli õniblik ruttu ja koduas tema kätt. Seda tundis Ni-
colo nagu suuandmist ja unustas oma üffiut elu. Isa oli, nagu teame, wäga wali 
ja karistas teda tihti, ema, kes teda oli armastanud, hingas ammugi hauas, teised 
poisid ei armastanud teda ei tea mikspärast mitte. Nõnda ei olnud tal siis muud 
sõpra kui Gianetta ja omblik. Neid armastas J a mõlemaid ühel kombel. Üksnes 
Gianetta ei armastanud ämblikku ja ütles: „Õmblikud on nõiad!" Omblik märkas 
seda ka pea, et tüdrukuke teda ei sallinud, ja ei tulnud wäljagi, kui tüdrukuke Nicolo 
juurde tuli mängu kuulama. J a kui poisikese käsi wäsinud oli mängimast, siis tuli 
weel armas jutustamise aeg. Siis westis Nicolo oma ilusale seltsilisele koledaid 
muinasjutte, aga ka armsaid jutustusi ning oma nõuu, kuda ta kord tahab suureks 
kuulsaks meheks saada ja mis ta siis tahab tcha. Gianetta ei wastanud midagi, 
waid waotas seltsimehe kätt südamelikult ning waatas armsalt ja inõistwalt tema 
silma. Nicolo jutustas Saksa suurest meistrist Mozarti st, kuda ta juba kuite-
aastases wanaduses kontsertisid andnud ja kõiki waimustusesse pannud. Siin põle-
siwad poisikese silmad, ja ta ohkas: „Waata! Mina olen juba kümme aastat 
wana, aga ei ole weel kusagil midagi teinud, waid olen Mozarti kõrwal alles sol-
kija!" J a Gianetta ei teadnud siin teda trööstida. 

Ühel päewal oli Nicolo oma walju isa wahi all kõige kibedainal piinal kõige 
raskemaid harjutusi mänginud; tema käed oliwad lõdwad, tema ots õhetas, kõik jõud 
ja elu oli ära, üksnes silmad särasiwad imelikusti. Siis kuulis ta korraga, et 
Gianetta ema üle uulitsa tema nime hüüdis. Mõlemad majad oliwad üks teise 
ligi. Ema hääl oli täis ahastust, hirmu ja kartust. Nicolo läks ruttu sinna. Gia-
netta oli äkisti haigeks jäänud; palawik waewas teda. Ehmatades tõttas Nicolo 
enese armsa seltsilise woodi ette. Kaua waatas tüdrukukene oma sõbra otsa. Nicolo 
mõistis teda, wõttis wiiuli ja mängis oma kallile neiukesele kõige ilusamad meeli-
tawamad unelaulud, kuna ta südames kurbtufe maru möllas. I lus tüdrukuke nae-
ratas. Siis jälle laulis wiiul kõige pehmemad õrnemad helid. Kui ,nced otsas, 
siis tõusis Gianetta äkisti püsti, nimetas Nicolo nime, kes teda ruttu sülle wõttis. 
Nüüd ütles neitsikene tasa: „Tänu sulle, mu armsam! Nicolo, mina heidan hingama 
ja magan.magusasti, aga sina ei tohi maha heita. Sina pead «ma pääl hiilgama, 
nagu läikiw täht. Mine siit kaugele ära, koguni kaugele! Mõtle minu ja mu sõnade 
pääle!"— Ilus laps wangutas pääd ja heitis hinge. 

See tuli äkiselt ja hirmsasti. Terwel ööl ei läinud Nicolo kalli surnu juurest 
ära. Teisel päewal jooksis ta nagu arust nõder innber, ei teadnud isegi kus. Kui ta 
õhtul oma wäiksesse tuppa tuli, siis ehmatas ta. Aknast paistis üle uulitsa Gianetta surnu» 
keha lillede. ja küünalde seas, ilus nagu ingel. „Jää Jumalaga!" hüüdis poiss, 
ja palawad pisarad woolasiwad üle tema kurwade palgete „Jah, ma lähen siit kauge-
le ära. Siin mind keegi ei armasta. Ma olen üksi." Ta langes põlwili ja nuutsus 
ilma troostita nagu krampides. 

Selsamal silmapilgus tundis ta wäikest kõditamist käes. Omblik oli aknast sisse 
teda na.m teretama tulnud. Rõõmu jumi lendas üle poisi näo, ja ta hüüdis: „Oh fa 
truu loom! Nõnda ei ole ma siis weel koguni üksi. Siis ütles ta nagu enesele: 
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„Nüüd mängin weel wiimase lahkumise terwituse Gianettale ja siis lähen sinuga, 
mu armas pruut, kaugele ära." Nende sõnadega waotas ta oma wiiuli wastu rindu. 
Si is hakkas ta mängima. Haledad südamelikud helid woolasiwad wiiulist wälja, 
ära mõtlemata ilusad ja liigutawad. Need kõlasiwad üle uulitsa Gianetta surma
woodile. Surnu näis naeratawat. Nõnda mängis Zlicolo, kuni ta wäsis. 

Kui teisel hommikul päike aknast sisse paistis, siis oli poisike kambrikeses pool mines
tnfes põrandal maas. Aga wiiuli kaela küljes rippus õmblik ja oli — surnud! — 
poisikese wiimne seltsiline. — Aga mis sai Nicolost, kes oma mänguga neitsikese ja 
õmblikugi südant ol' liigutanud? Kas läks Gianetta kuulutus täide? — Selle pääle 
on wastata: Nicolo ei olnud keegi muu kui pärastene Nicolo Paganini, kes oma 
wiiulimänguga terwet maailma imestusesse pani, ja meie ajani ei ole keegi jõudnud 
ni i armsaid helisid wiiulist wälja meelitada kui tema. 

See oli tükikene Paganini lapsepõlwest; edespidi saame tema elulugu täiesti 
ette panema. ..___....,..,_

Unustatud muufikant. 
Aastal 1700 kuni ] 710 elas Venedigu linnas üks mees, keda „naljakaks 

kaimuks" hüüti. Tema oli ameti poolest habemeajaja, ja tal oli tööd küllalt, ta 
teenistus oli hää, ja ta tegi asja nõnda, et igaüks rahul oli, lkes tema juures käisi
wad. Habemeajaja pidas enesel hulga papagoisid ja muid linda, kes tema toas lahti 
ümber lendasiwad, suurt kära tegiwad ja igal säälolijal üle pää ja õla laterdasiwad, 
mis iga kord just mitte meele pärast ei olnud. Sellegi pärast läks igaüks hääl 
meelel habemeajaja juurde, sest mees oskas alati naljatilkasid, uudiseid ja kõik sugu 
naljakaid juttusid ajada, kui ta habet maha initis. Mõni kord juhtus küll ka, et ta 
pahal tujul oli, ja siis ei olnud lõbus temaga kõneleda. Juhtus ka siin ja sääl, et 
habemeajaja just parajasti, km wõõra lõug wahuga oli wõitud, sügawasse mõttesse 
jäi wõi ka pahema käe sõrmedega wõõra niua nii näpistas, et mees kiljatas, nagu nõelamisest, 
ruttu istmelt üles kargas ja putkama pani. Niisugusel päewal ei olnud habemeajajaga 
midagi enam teha. Naabrid ütlesiwad siis: „Apollini on täna jälle pahas tujus ja 
sügawas mõttes" sest habemeajaja nimi oli Apollini. Siis ei läinud ka keegi sellel 
päewal enam teda eksitama, aga teisel päewal jälle seda rohkem, kui tuju jälle 
hääks oli läinud. 

Mis aga iseäranis Apollinist ütelda, oli fee, et ta öösel, kui kõik magasiwad, 
wäga tihti kuni hommikuni oma wana ja õige waewaseks jäänud klaweri ees istus 
ja mängis. Mõni wiis ja mängutükk läks puuduliselt, aga mõni, mis hästi õpitud, 
läks wäga tundmusega. Apollini olli köit ise õppinud raamatust ja nootidest, mida ta 
hoolega oma kokku hoitud käpikute eest õstis, fest nii palju raha ei olnud temal, et 
ta oleks tundisid wõinud wõtta. Aga tema pääs ja südames woolas wiiside meri, 
mis wälja igatses tulla ja tuli ka: sest hoolsa õppimise järele jõudis ta ni i kaugele, 
et ta koiuponeerida oskas. Ja kui armsatel suwistel öödel kuu hiilgwus mere laineid 
kaisutas ja rõõmu pärast läikima pani, siis paisus ka noore Apollini rind, ja ta kirjutas 
ilusaid helisid paberisse ja nootidesse. 

Inimesed, kes Apollini juures habet ajada laskmas käisiwad, märkasiwad, et 
tema ikka waiksemaks, kahwatumaks, kurwemaks ja pahafemaks läks. Arwati teda 
haigeks jäänud olewat, ja ühel päewal jäi habemeajamise tuba kinni. Aga ühes 
tungis ka imelik jutt läbi l inna: Apollini olla muusikandikZ saanud ja koguni ühe 
ooperi walmis komponeerinud, mis õhtul näitemajas pidada mängitama. Kellel aga 
ia l wõimalik ja kes pileti sai, fee ruttas näitemajasse. Jah, tõsi! Sääl mängiti ka 
Anollini ooperit, millel nii ilusad helid ja wiisid sees oliwad, et kolkide südamed su
lasiwlld. Ja siis mängiti teine, kolmas ja neljasgi ooper, mis tema oli teinud. 
Tema ooperid lagunesiwad pea terwete I ta l ia maale laiali, ja neid mängiti igas 
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linna teatris. Apollini oli korraga kuulsaks meheks saanud. Kuuljad ei jõudnud tema 
muusikat kiillalt kuulda. 

Aga kõik, kes tema wiisikst waimustust ja rõõmu tundsiwad, unuZtasiwad ära, 
et inimene ka sulla tahab. Waene Apollini oli habemenoa, mis teda seni auusasti 
toitis, ära wisanud, aga ooperiwiisid ei toitnud mitte tema kõhtu. Näitemajade juha-
tajad wõtsiwad küll tuhandete kaupa raha sisse, Apollini ei saanud sest krossigi. Pea 
«li tema enne korjatud kopik otsas ja — nälg käes. Temale sai kiitust ja auustust 
küllalt; teda peeti kõrgeks nagu poolt jumalat ja kanti kätel, aga tema — koht oli 
tühi.ja nälg piinas wäest noort meest. Kerjata ei suutnud ta, tema, kes kõikidest 
auustatud oli. See ei sündinud tema auuga kokku. Näljast sai waene Apollini tiisi-
kuse rinda. Aega möäda jäi ta ikka kurwemaks ja waiksemaks. Ta ei tulnud enam 
toast wälja. Keegi oi julgenud ka suurt meistrit eksitada. Igaüks arwas teda kullu-
ses elawat ja lusti pärast tuppa jääwat ehk mõnda uut ooperit kompaneeriwat. Jah, 
ta komponeeris ka ja — nälgis! 

Tema toast aga kõlasiwad iluhelid wälja, täis waimu ja elu, täis hinge ja tund-
must, kurwad ja liigutawad. Ühel sügisesel ööl kuulsiwad naabrid Apollini toas 
mürinat, enam kui muidu ial, et inimesi hulk seisma jäi uulitsal kuulama. Siis jä ' korra-
ga kõik wagaseks. Teisel ho:mnikul jäi Apollini toa uks kinni, ja kui mingit elu-
märki ei olnud, tuli kohus ja murdis Wägiwallaga ukse lahti, nagu seda maja pere-
mees soowis. Vtiö nähti? Waene Apollmi istus klaweri ees — surnud! Tema 
tardunuks jäänud silmad oliwad ühe noodiraamatu pääle waatamasta fee noodiraa-
mat oli tema — wiies ooper! 

See on tõesti sündinud kiigu Salvator Apollinist, kes ligi kahe saja aasta eest 
oma hästi õitswa habeme-ajamise ameti maha jättis, muusikameistriks heitis ja selle 
läbi — nälga suri! _ - ^ w — . — 

Kõige ilusam laul. 
See oli widewikul. Tuba oli-tore ja ilus7 'Paksud- kaNd akna-eesriided kee-

lasiwad sedagi walgust, mis iveel wäljas oli, sisse tulemast. Üksnes lambiwalgus 
helendas, wähe soojas lahedas toas. Sellel ajal uinutawad muidu emad lapsi ma-
gama wõi jutustawad õnnelistele lastele niuinasjuttusid, niida need nii hää meelega 
kunlawad, et rõõmu wärinal ootawad. 

Aga siin ilusas toredas toas ei olnud lapsi. Punased pehmed padjad oliwad 
sohwade üle tõmmatud ja meelitasiwad istuma. Ilusad pildid oliwad seinadel, hästi 
korra pärast seatud. Wäiksed kujud ehtisiwad simsisid. Koik nii rikkal kaunil wiisil 
oma kohta pandud, et tuba nagu wäike paradiis oli. — Ilusa-helilise klaweri ees is-
tus täis-ealine mees, kunstnik läbi ja läbi, waimustus läikis ta uäol. Mõistes ja 
kokkukõlades mängis ta laulu kõrwa, mis tema ilus noor abikaas südameliku häälega 
laulis. Mõlemad oliwad rõõmsad, ja nende 3nn ja saatja oli jumalik muusikakunst, 
mida nad rõõlnuga «laitsiwad. Kamina hiilgawalt weerelt waatas üks ilus wäike 
lapse pilt kuldraamis nagu küsides mõlemate abikaasade poole klaweri ees, aga fee ei 
olnud mitte nende laps, waid sugulaste oma. 

Laul oli mööda. Mees naeratas ja kiitis oma noort abikaasa. „Hiljuti, ar-
mäs abikaas." ütles ta „kõnelesime selle üle, missugune muusik on kõige ilusam. Mi-
nul ei lähe see meelest. Kuulen sinu südamelikku armsat heli, siis mõtlen, et ilusa
mat ei olegi; iunkn mina ühte hästi õppinud mängukoori, mõtlen ka niisamati; 
kuulen kirikus täielisel jõuul osawat orelimängijat, jällegi tuleb mõte, et wist ilusamat 
ei olegi. Raske on otsust teha." 

„Selle pärast mõtlen ka, armas mees," ütles nüüd noorik wahele, „et igast 
hääst muusikast on wõimalik töõmu tunda, ilma et üts ulam oleks kui teine. Kes 
tahaks ütelda, mis muusik kõige ilusam on. Iga laul, iga lnäng, mis õigelt ja puh-
talt ette toodakse, on ilus kuulda. 
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Mees mängis klawerit nagu mõttes edasi. Noorik wõttis ühe raamatu kätte, 
hakkas lugema. Kogemata tuli järgmine koht tema sslma ette: „Kõige ilusam laul, 
mis ial olen kuulnud, oli minn enese lapse esimene karjumine." Noorik pani raa
matu kinni, nägu lõi tal kurwaks. Ta ei tahtnugi täna enani laulda. Juba mitu 
aastat oli ta. oma mehega õnnelikus abielus, aga lapsi neil ei olnud. See oli plekk 
õnne taewas. Alles siis on laul ja mäng tõesti maja lõbustaja, kui ta laste hääle
ga end segab, alles siis on muusikal kõige suurein ning armsam wõim, kui wanemad 
ja lapsed ühes koos oskawad oma heli kõlada lasta. 

Kuda komponeeritakse? 
(Järg.) 

Kolmkõla kõrwas on kõige tähtsam akkord see, mida muusikamehed septimi
ja dominantakkordiks nimetawad, mida meie aga lihtlabaselt nelikõlaks hüüame, 
sest et tema sees loomulikult ikka neli heli üks teise üle on. Nelikõlasid on, nagu 
kolmkõlasidgi, 7 tükki, see on iga tooni jaoks üks. ftõige tähtsam nelikõla on see, 
mis wiiendal astmel — kui oduri wõtame, siis g pääl — seisab. See ungi, mis 
dominantakkordiks nimetatakse, kuna teised üksi septimiakkordid on. 

v VI VII I II III | i v 

Selles tabelis on nelikõlad kõik näha. Dominantakkord (V see on wiiendal 
astmel ehk g pääl) on siin kõige enne pandud, sest et see kõige tähtsam nelikõla on. 

, Selles tabelis on 1 kohal igal pool nelikõla ise, aga 2 kohal esimene, 3 koha! teme 
ja 4 kohal kolmas ümberpoüre. Nelikõladest VII, I ja IV on ümberpüürded wäga 
wähe pruugitawad, selle pärast ei ole me neid siia üles pannud. 

Kes komponeerimist soowid õppida, peab ka need kokkuhelid wäga hoolega 
tundma saama. Kuda neid ja endiseid laulu luues tarwitada, saame edespidi seletama. 

•"•'•—w—-~- (Järg jääb tulcmn.) 
Teated mujalt muusikast. 

A n t o n R u b i n s t e i n on, nagu teauie, Peterburis 7 kontserti klaweri pääl 
andnud ja pärast 7 kontserti Moslwas. Neist kontsertidest on see üiulus klawerimängija 
ühte kokku 85,000 rbl. puhast kasu saanud ja ІпщЬ 25,000 rbl. selle tarwis, et sest 
kõigeparematele komponistidele ja klawerimängijaale auuhindafio antaks. 

F r a n z Lisz t pidada Aprili kuul ka Peterburi tulema. Terwe Peterburi 
linn ootab suurt muusikameislert rõõmu ja põnewusega. (Tulewas l. numbris enam.) 

„Lau lu ja m ä n g u l ehe" lugejatele. Palume auulisi lugejaid pea jälle 
uut aastakäiku tellida, tzmd saab, nagu strn, 1 rubla posti kaudu ja 60 kop. ise ära tuua. 
— See aastakäik, mis selle numbriga lõpeb, on weel täiesti, (toit 12 nummert) saada, 
maksab Märzi kuul weel 1 rubla, aga edespidi 1 rubla 20 kop. 

J M " Pasuna ja wiiulikoorisid palume, et nad endid meile teäda annatsiwad 
ja kirjulalsiwad, mis riistad neil on. — Kui iga mängija „Laulu ja mängu lehte" 
tellib, nii et iga koor neid mitu tükki saab, siis laseme mängukooride jaoks eralisa trük
kida, mille läbi koorid rohkem nootisid saawad, mida kohe wõiwad mängida. 

JLmwjwm Цензурою, —• Дерпгъ, 1. МэріаГ ' 
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